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Please read this manual first!

Our valued customer,

Thank you for choosing product. We want you to get the best results from your product,
which is manufactured with high quality and technology. To do this, please read this entire
manual and the other documents provided carefully before using the product.

Follow all the information and warnings in the user manual. This will protect you and your
product from potential hazards. Keep the user manual. If you give the product to someone
else, include the user manual with it.

The following symbols appear in the user manual and on the product:

Read the user manual.

f Hazard that may result in death or injury.

EEsE
- E N EHG * % The model information as stored in the product data base can be

reached by entering following website and searching for your model
SUPPLIER’'S NAME mopEeL IDENTIFIER— (*) | dentifier (*) found on energy label.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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A 1 Safety Instructions

* This section includes the
safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

+ Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions

In farm houses,

In the units of hotels, motels or
other resting facilities that are
used by the customers,

In hostels, or similar environ-
ments,

In catering services and similar

are not observed.
+ Always have installation and

non-retail applications.
* This product shall not be used

repair operations performed by

manufacturer, authorized ser-

vice or a person who will be
described by importer com-
pany.

+ Use original spare parts and
accessories only.

+ Do not repair or replace any

component of the product un-

less it is clearly specified in the

user manual.

* Do not perform any modifica-

tions on the product.

A1.1 Intention of Use

in open or enclosed external
environments such as vessels,
camper vans, balconies or ter-
races. Exposing the product to
rain, snow, sunlight and wind
may cause risk of fire.

1.2 Safety of Children,
Vulnerable Persons
and Pets

* This product may be used by

* This product is not suitable for

commercial use and should
not be used for a purpose
other than its intended use.

* This product is intended for
operating interiors, such as
households or similar.

For example;

In the staff kitchens of the

stores, offices and other work-

ing environments,
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children aged 8 years and
older and persons with under-
developed physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they are being supervised or
have been given instruction
concerning use of the appli-
ance in a safe way and the
hazards involved.

Children between 3 and 8
years are allowed to put and
take out food into/from the
cooler product.



+ Children and pets must not
play with, climb on, or get in-
side the product.

+ Children and pets must be kept
away from the cabin area
(compressor) where electrical
parts are located.

+ Cleaning and user mainten-
ance must not be performed
by children unless there is
someone overseeing them.

+ Keep the packaging materials
away from children. Risk of in-
jury and suffocation.

* If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

A1 .3 Electrical Safety

*+ The product shall not be
plugged into the outlet during
installation, maintenance,
cleaning, repair, and transport-
ation operations.

If the power cable is damaged,
it must be replaced by the per-
son sent by the manufacturer,
authorized service provider or
the importer to prevent any po-
tential danger.

Do not tuck the power cable
under the product or to the
rear of the product. Do not put
heavy items on the power
cable. The power cable should
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not be bent, crushed, and
come into contact with any
heat source.

Use an original cable only. Do
not use cut or damaged
cables.

Do not use an extension cord,
multi-plug or adaptor to oper-
ate your product.

Portable multi-plugs or port-
able power supplies may over-
heat and cause fire. Thus, do
not have a multi-plug, portable
power sources behind or in the
vicinity of the product.

Before plugging the product
into the power source, please
remove the power cable from
the condenser hook (if avail-
able) during the installation.
The user should not be able to
reach the electrical parts after
installation.

Do not plug the product'’s
power cord in a loose or dam-
aged power outlet. These
types of connections may
overheat and cause fire.

The plug shall be easily ac-
cessible. If this is not possible,
a mechanism that meets the
electrical legislation and that
disconnects all terminals from
the mains (fuse, switch, main
switch, etc.) shall be available
on the electrical installation.




* The product must not be oper-
ated with an external switching
device such as a timer, or a re-
mote controlled system.

* Do not use the product when
your feet are bare or your body -
is wet.

* Do not touch the plug with wet
hands.

* When unplugging the appli-
ance, don’t hold the power
cable, but the plug.

« Make sure that the plug is not
wet, dirty or dusty. .

* Do not ever connect your
product to power saving
devices. These systems are .
harmful for the product.

/\1.4 Handling Safety

* Make sure to unplug the appli- -
ance before carrying the
product.
* This product is heavy, do not
handle it by yourself. Injuries
may occur if the product falls .
on you. Do not bump into
places or drop the product
while transporting it. .
+ Always close the doors and do
not hold the product by its .
doors while transporting it.
+ Be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while handling the product. Do
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not operate the product if the m

pipes are damaged, and con-
tact an authorized service.

ALS Installation Safety

To prepare the product for use,
see the information in the user
and installation manual and
make sure the electric and wa-
ter utilities are as required. If
not, call a qualified electrician
and plumber to arrange the
utilities as necessary.

Failure to do so may result in
electric shock, fire, problems
with the product, or injury.
Before starting the installation,
switch off the fuse to de-ener-
gise the power line to which
the product is connected.

The product should be in-
stalled by two or more people.
Use protective gloves while re-
moving the product from the
packaging and installation.
This product is designed for
use at a maximum altitude of
2000 metres above sea level.
Keep children away from in-
stallation area.

Check for any damage on the
product before installing it. Do
not have the product installed
if it is damaged.



+ Always use personal protective
equipment (gloves, etc.) during
product installation, mainten-
ance and repair. Risk of injury.
Do not install or leave the
product in places where it may
be exposed to external ambi-
ent temperatures.

Place the product on a clean,
level and hard surface and bal-
ance it with the adjustable legs
(by rotating the front feet to
the right or left). Otherwise, the
refrigerator may tip over and
cause injuries.

Proceed with care to prevent
causing any damage to the
floors (tiling etc.) while moving
the product. Install the product
on a floor, or provide sufficient
support depending on the size,
weight and the use-case of the
product. Ensure that the
product is not near a heat
source, and all four feet are
stable and leaning against the
floor. Install the product as ne-
cessary, and ensure that it is
horizontal, using a bubble
level. To ensure the complete
efficiency of the refrigerant cir-
cuit, wait for at least two hours
before operating the product.
The product shall be installed
in a dry and ventilated environ-
ment. Do not keep carpets,
rugs or similar covers under
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the product. This may cause
risk of fire as a result of inad-
equate ventilation!

Do not block or cover ventila-
tion holes. Otherwise, power
consumption increases and
your product may be damaged.
Leave sufficient space by the
sides and above to ensure ad-
equate ventilation. The gap
between the back panel and
the wall behind the product
must be a minimum of 50mm
in order to prevent hot sur-
faces. Reducing this distance
may increase the energy con-
sumption of product.

When placing the product,
make sure that the supply
cable is not damaged or
pinched.

The product must not be con-
nected to supply systems and
power sources which may
cause sudden voltage changes
(i.e. a portable solar-energy
power source). Otherwise,
damage to your product may
occur as a result of the abrupt
voltage fluctuations!

The more refrigerant a refriger-
ator contains, the bigger its in-
stallation room shall be. In very
small rooms, a flammable gas-
air mixture may occur in case
of a gas leak in the cooling
system. At least 1 m?® of




volume is required for each 8
grams of refrigerant. The
amount of the refrigerant avail-
able in your product is spe-
cified in the Type Label.

The product must never be
placed in such a way that
power cables, the metal hose
of the gas stove, metal gas or
water pipes come into contact
with the product's rear wall (or
the condenser).

The installation place of the
product must not be exposed
to direct sunlight and it shall
not be in the vicinity of a heat
source such as stoves, radiat-
ors, etc. If you cannot prevent
installation of the product in
the vicinity of a heat source,
use a suitable insulation plate
and make sure the minimum
distance to the heat source is
as specified below:

— At least 30 cm away from
heat sources such as stoves,
ovens, heating units and
heaters, etc.,

- And at least 5 cm away from
electrical ovens.

Your product has the protec-

tion class of I.

Plug the product in a grounded

socket that conforms with the

Voltage, Current and Fre-

quency values specified in the

type label. The socket must
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have a 10A — 16A fuse. Our
firm will not assume respons-
ibility for any damages due to
usage without earthing and
without power connection in
compliance with local and na-
tional regulations.

The product’s power cable
must be unplugged during in-
stallation. Otherwise, risk of
electric shock and injury may
occur!

Do not plug the product to
loose, broken, dirty, greasy
sockets or sockets that have
come out of their seats or
sockets with a risk of water
contact. These types of con-
nections may overheat and
cause fire..

Place the power cable and
hoses (if any) of the product
so that they shall not cause a
risk of tripping over.
Penetration of humidity and li-
quid to live parts or to the
power cord may cause short
circuit. Thus, do not use the
product in humid environ-
ments or in areas where water
may splash (e.g. garage, laun-
dry room, etc.) If the refriger-
ator is wet by water, unplug it
and contact an authorized ser-
vice.




+ Do not ever connect your refri-
gerator to power saving
devices. These systems are
harmful for the product.

* There is a risk of contact with

electrical parts when removing

the electronic board cover and

the compressor rear cover (if

fitted). Do not remove the elec-

tronic board cover and the
compressor rear cover (if fit-
ted). There is a risk of electro-
cution!

A1 .6 Operational Safety

* Do not ever use chemical

solvents on the product. These

materials contain an explosion

risk.
In case of a failure of the
product, unplug it (or de-ener-

gise the fuse to which it is con-

nected), and do not operate
until it is repaired by the au-

thorized service. There is a risk

of electric shock!

Do not place flames (lighted
candle, cigarette, etc.) or heat
sources (iron, hob, oven, etc.)
on or near the product. Do not
place flammable/explosive
materials near the product...

of falling and injury!
Do not cause damage to the

Do not get on the product. Risk

pipes of the cooling system us-

ing sharp and piercing tools.
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The refrigerant that sprays out
in case of puncturing the gas
pipes, pipe extensions or upper
surface coatings may cause ir-
ritation of skin and injury to the
eyes.

Do not intervene in or damage
the coolant circuit Risk of ex-
plosion.

Do not place and operate elec-
trical appliances inside the re-
frigerator/freezer unless it is
advised by the manufacturer.
Do not use any procedures
other than those recommen-
ded by the manufacturer to
speed up defrosting.

Take due care not to jam any
parts of your hands or your
body to the moving parts in-
side the product. Be careful to
prevent jamming of your fin-
gers between the refrigerator
and its door. Be careful while
opening or closing the door if
there are children around.

Do not put ice cream, ice
cubes or frozen food to your
mouth as soon as you take
them out of the freezer. Risk of
frostbite!

Do not touch the inner walls,
metal parts of the freezer or
food kept inside the freezer
with wet hands. Risk of frost-
bite!




* Do not place soda cans or
cans and bottles that contain
fluids that may be frozen to the
freezer compartment. Cans or
bottles may explode. Risk of
injury and material damage!
Do not use or place materials
sensitive against temperature
such as flammable sprays,
flammable objects, dry ice or
other chemical agents in the
vicinity of the refrigerator. Risk
of fire and explosion!

Do not store explosive materi-
als such as aerosol cans with
flammable materials inside the
product.

Do not place cans containing
fluids over the product an open
state. Splashing of water on an
electrical part may cause an
electric shock or a fire.

Due to risk of breaking, do not
store glass containers with [i-
quid inside in the freezer com-
partment.

This product is not intended
for storage and cooling of
medicines, blood plasma,
laboratory preparations or sim-
ilar materials and products
that are subject to the Medical
Products Directive.
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If the product is used against m

its intended purpose, it may
cause damage to or deteriora-
tion of the products stored in-
side.

If your refrigerator is equipped
with blue light, do not look at
this light with optical devices.
Do not stare directly at UV LED
light for a long time. Ultraviolet
rays may cause eye strain.

Do not fill the product with
more contents than its capa-
city. Do not use any proced-
ures other than those recom-
mended by the manufacturer
to speed up defrosting. Injuries
or damages may occur if the
contents of the refrigerator fall
when the door is opened. Sim-
ilar problems may also occur
when an object is placed over
the product.

Ensure that you have removed
any ice or water that may have
fallen to the floor to prevent in-
juries.

Change the locations of the
racks/bottle racks on the door
of your refrigerator only when
the racks are empty. Danger of
injury!

Do not place objects that may
fall/tip over on the product.
These objects may fall while



opening or closing the door
and cause injuries and/or ma-
terial damages.

Do not hit or exert excessive
pressure on glass surfaces.
Broken glass may cause injur-
ies and/or material damages.
For products designed to use
an air filter inside an access-
ible fan cover, the filter must
always be in position when the
refrigerator is in function.

Do not block out the fan (if
available) with food.

Damaged gaskets should be
replaced as soon as possible.
Your product may have special
compartments (Fresh Food
Compartment, Zero Degrees
Compartment etc.) Unless oth-
erwise stated in the relevant
manual of the product, these
compartments can be re-

moved, and the product can be

used with the same perform-
ance.

The cooling system in your
product contains R600a refri-
gerant. The refrigerant type
used in the product is spe-
cified in the type label. This
gas is flammable. Therefore,
be careful not to damage the
cooling system and the pipes
while operating the product. In
case of damage to the pipes;

1. Do not touch the product or m
the power cable.

2. Keep the product away from
potential sources of fire that
may cause the product to
catch fire.

3. Ventilate the area where the
product is placed. Do not use
a fan.

4. Contact Authorized Service.

Before disposing of old products

that shall not be used any more:

1. Unplug the power cord from
the mains socket.

2. Cut the power cable and re-
move it from the appliance
together with the plug.

3. Do not remove the racks and

drawers from the product to

prevent children from getting
inside the appliance.

Remove the doors.

Store the product so that it

shall not be tipped over.

6. Do not allow children to play
with the scrapped product.

7. If the product is damaged
and you observe gas leak,
please stay away from the
gas. Gas may cause frostbite
if it contacts your skin.

* Do not dispose of the product
by throwing it into fire. Risk of
explosion.

« If there is a lock available on
the product’s door, keep the
key out of children's reach.

o s
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A1 .7 Food Storage
Safety

Please pay attention to the fol-
lowing warnings to avoid food
spoilage:

* Leaving the doors open for a
long time may cause the tem-
perature inside the product to
rise.

+ Regularly clean the accessible
drainage systems in contact
with food.

+ Clean the water tanks that
have not been used for 48
hours and mains-fed water
systems that have not been
used for more than 5 days.

+ Store raw meat and fish
products in appropriate com-
partments within the product.
Thus, it does not drip on or
come into contact with other
foods.

« Two-star freezer compart-
ments are used for storing pre-
filled foods, making and stor-
ing ice and ice cream.

* One, two and three-star com-
partments are not appropriate
for freezing fresh food.

* If the cooling product has been
left empty for a long time, turn
off the product, defrost, clean,
and dry the product in order to
protect the housing of the
product.

« After the foods are placed,
check if the compartment
hatches, and especially the
freezer door, are properly
closed.

« Use the refrigerator compart-
ment for storing fresh foods,
and the freezer compartment
for storing frozen goods, freez-
ing fresh foods and preparing
ice cubes.

* Do not store foods without
properly sealing them in the re-
frigerator and the freezer com-
partments, to prevent direct
contact with the inner sur-
faces.

&1.8 Maintenance and
Cleaning Safety

* Unplug the refrigerator or de-
energise the fuse before clean-
ing it or starting to perform
maintenance.

* Do not pull by the door or door
handle if you are going to
move the product for cleaning
purposes. The door may cause
injuries if the handle is pulled
too hard.

* Do not place hands, feet or
metal objects under or behind
your product. Jamming may
occur or any sharp edge may
cause personal injuries.
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+ Do not wash the inside or out-
side of the product with a pres-
sure washer, steam, spray wa-
ter or pouring water. Risk of
electric shock and fire.

When cleaning the product, do
not use sharp and abrasive
tools or household cleaning
agents, detergent, gas, gasol-
ine, thinner, alcohol, varnish,
and similar substances. Use
only cleaning and maintenance
agents that are not harmful for
food inside the product.

Do not use paper towels, kit-
chen sponges or other hard
cleaning materials.

Do not ever use steam or
steamed cleaning materials for
cleaning the product and thaw-
ing the ice inside it. Steam con-
tacts the live areas in your re-
frigerator and causes short cir-
cuit or electric shock.

Do not use any mechanical
tools or any other tools than
the recommendations of the
manufacturer to speed up the
thawing operation.

Take care to keep water away
from the ventilation holes,
electronic circuits or lighting of
the product. Otherwise, risk of
fire or electric shock may oc-
cur.

» Use a clean, dry cloth to wipe m

the dust or foreign material on
the tips of the plugs. Do not
use a wet or damp piece of
cloth to clean the plug. Other-
wise, risk of fire or electric
shock may occur.

A1 .9 Disposal of the Old
Product

When disposing of your old
product follow the instructions
below:

* To prevent children from acci-
dentally locking themselves
into the product, if there is
door lock, disable it.

+ Splash of coolant is harmful to
the eyes. Do not damage any
part of the cooling system
while disposing of the product.

* It may be fatal if the com-
pressor oil is swallowed or if it
penetrates the respiratory
tract.

+ Cooling system of your
product includes R600a gas as
specified in the type label. This
gas is flammable. Do not dis-
pose of the product by throw-
ing it into fire. Risk of explo-
sion!

* C -Pentane is used as a blow-
ing agent in insulation foam
and it is a flammable sub-
stance. Do not dispose of the
product by throwing it into fire.
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2 Environmental Instructions

2.1 Compliance with the WEEE Dir-
ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU
WEEE Directive (2012/19/EU).
This product bears a classifica-
tion symbol for waste electrical
and electronic equipment
B ()
This symbol indicates that this product
shall not be disposed with other household
wastes at the end of its service life. Used
device must be returned to offical collec-
tion point for recycling of electrical and
electronic devices. To find these collection
systems please contact to your local au-
thorities or retailer where the product was
puchased. Each household performs im-
portant role in recovering and recycling of
old appliance. Appropriate disposal of used
appliance helps prevent potential negative
consequences for the environment and hu-
man health.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

Package information

@ Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations.
Do not dispose of the packaging
materials together with the do-
mestic or other wastes. Take them
to the packaging material collection
points designated by the local au-
thorities.

test information / Declaration of EC
conformity

Development, manufacture and
sales stages of this product con-
form to the safety rules in all relev-
ant guidelines of the European
Community. 2014/35/EU, 2014/30/
EU, 93/68/EC, IEC 60436/DIN
44990, EN 50242

c Conformity with standards and
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3 Your Freezer

1 —f=—— ﬁ
T~
==

—v N

1 Control Panel
3 Drawer Partitions

*Optional The figures in this user manual
are schematic and may not be exactly com-
patible with your product. If the product you
purchased does not contain the relevant
parts, they are valid for other models.

4 Installation

2 Covered Fast Freezing Zone
4 Adjustable Feet

Read the “Safety Instructions” first!

4.1 Right Place For Installation

Contact the Authorized Service for the
product's installation. To prepare the
product for installation, see the information
in the user manual and make sure the elec-
tric and water utilities are as required. If
not, call an electrician and plumber to ar-
range the utilities as necessary.
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Place the product on a flat surface to
avoid vibration

Place the product at least 30 cm away
from the heater, stove and similar
sources of heat and at least 5 cm away
from electric ovens.

When placing two coolers in adjacent po-
sition, leave at least 4 cm distance
between the two units.

Keep the product out of direct sunlight
and in a dry place.




4.2 Attaching the Plastic Wedges

Use the plastic wedges provided with the
product to maintain sufficient space for air
circulation between the product and the
wall. Mount 2 pieces of plastic wedges as
shown in the following figure.

(The indicated picture is drawn representat-
ively, it is not completely same as your
product.)

5 Preparation

4.3 Adjusting the Legs

If the product is not in balanced position,
adjust the front adjustable legs by rotating
them to right or left.

| i

N W

4.4 Hot Surface Warning

The side walls of your product are equipped
with cooler pipes to enhance the cooling
system. High pressure fluid may flow
through these surfaces, and cause hot sur-
faces on the side walls. This is normal and
it does not require servicing.

Read the “Safety Instructions” first!

5.1 What To Do For Energy Saving

+ When loading the food, leave enough
space inside the refrigerator to allow suf-
ficient air circulation for cooling.

+ Since hot and humid air will not directly
penetrate into your product when the
doors are not opened, your product will
optimize itself in conditions sufficient to
protect your food. Under these circum-
stances, functions and components such
as compressor, fan, heater, defrost, light-
ing, display and so on will operate ac-
cording to the needs by consuming min-
imum energy.

+ In case that multiple options are present,
glass shelves must be placed so that the
air outlets at the rear wall are not blocked
and preferably, in a way that air outlets
remain below the glass shelf. This com-
bination may help improving air distribu-
tion and energy efficiency.

+ Using the below drawer when storing is
strongly recommended.

+ For optimum performance, Quick Freez-
ing can be used (if available), 24 hours
prior to placing fresh foods in the freezer.

+ In most cases, 24 hours is enough for the
Quick Freezing function after fresh foods
are placed in the freezer. After some
time, Quick Freezing function will deactiv-
ate automatically.

+ When freezing a small amount of food,
Quick Freezing function can be deactiv-
ated after some time to ensure energy
saving.

+ Depending on the product’s features; de-
frosting frozen foods in the cooler com-
partment will ensure energy saving and
preserve food quality.

* In order to load the maximum quantity of
food into the freezer compartment of
your refrigerator, the upper drawers
should be taken out and the food should
be placed onto the wire/glass shelves.

+ Store food in the cooler or chill compart-
ment according to proper storage condi-
tions to save energy.
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+ Food packages shall not be in direct con-
tact with the temperature sensor located
in the freezer compartment.

5.2 First Use

Before using your product make sure the
necessary preparations are made in line
with the instructions in "Safety Instructions”
and "Installation" sections.

+ Wait for at least 2 hours before operating
the product, to ensure the complete effi-
ciency of refrigeration.

+ Keep the product running without placing
any food inside for 6 hours and the
product door should be kept as closed as
possible.

+ The temperature change caused by open-
ing and closing of the door while using
the product may normally lead to con-
densation on door/body shelves and
glassware placed in the product.

+ A sound will be heard when the com-
pressor is engaged. It is normal for the
product to make noise even if the com-
pressor is not running, as fluid and gas
may be compressed in the cooling sys-
tem.

6 Use of Your Appliance

+ Itis normal for the front edges of the
product to be warm. These areas are de-
signed to warm up in order to prevent
condensation

+ For some models, indicator panel turns
off automatically 1 minute after the door
closes. It will be reactivated when the
door is opened or any button is pressed.

5.3 Climate Class and Definitions

Please refer to the Climate Class on the rat-
ing plate of your device. One of the follow-
ing information is applicable to your device
according to the Climate Class.

+ SN: Long Term Temperate Climate: This
cooling device is designed for use at am-
bient temperatures between 10 °C and 32
°C.

+ N: Temperate Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 32 °C.

+ ST: Subtropical Climate: This cooling
device is designed for use at ambient
temperatures between 16°C and 38°C.

+ T: Tropical Climate: This cooling device
is designed for use at ambient temperat-
ures between 16°C and 43°C.

6.1 Use of Your Appliance

The operating temperature is set by the
temperature controller.
Warm <+@—@—0—e—@» Cold
1 2 3 4 5

(Or) Min. Max.
1=Lowest cooling setting (Warmest set-
ting)
5=Highest cooling setting (Coldest set-
ting)
(or)
Min. = Lowest cooling setting
(Warmest setting)
Max. = Highest cooling setting
(Coldest setting)
The average temperature inside the cooler
compartment should be around +5°C.

Please select a setting based on the de-
sired temperature.

You can halt the device by turning the ther-
mostat knob to the “0” position.

Please note that there will be different tem-
peratures in the cooling area.

The coldest zone is just below the freezer
compartment.

The interior temperature also depends on
the ambient temperature, how often the
door is opened, and the amount of food
stored.

Frequent opening of the door causes the in-
ternal temperature to rise.
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In high-humidity environments, condensa-
tion may occur in your refrigerator, and this
is not considered a malfunction. It can be
wiped with a dry cloth while following
safety precautions.

6.2 Setting the Operating Temperature

MAX.® o

4 e

3e ®2

The operating temperature is adjusted with
the temperature adjustment knob.
1=Lowest cooling setting (Warmest set-
ting)

4=Highest cooling setting (Coldest setting)
Please select a setting based on the de-
sired temperature.

The interior temperature also depends on
the ambient temperature, how often the
door is opened, and the amount of food
stored.

Frequent opening of the door causes the in-
ternal temperature to rise.

It is therefore recommended that you close
the door as soon as possible after opening
it for any reason.

Important!

When setting the temperature, there may
be a short delay before the compressor
starts operating. This is a normal condition
and does not indicate a compressor mal-
function.

Frosting, icing, and condensation in the
freezer compartment and water drainage
tray are normal.

For better cooling performance at ambient
temperatures above 30°C, remove the wa-
ter drainage tray.

Quick Freezing

If you want to freeze a large amount of
fresh food, bring the adjustment knob to
the MAX position 24 hours before placing
the food in the quick freezing compart-
ment.

In order to freeze the fresh food in the max-
imum amount specified as the freezing ca-
pacity, it is recommended to keep this knob
in position 4 for at least 24 hours. Espe-
cially pay attention not to mix the foods
sold as frozen with the fresh foods.

Do not forget to turn the thermostat knob
to its previous position, after freezing your
food.

6.3 Reversing the Door Opening
Side
The door opening side of your refrigerator
can be reversed according to the place you
put it. For the products that include elec-
tronical display when you need this, you
should definitely call the nearest Author-
ized Service.

6.4 Door Open Alert

The door open alert system of your refriger-
ator may differ depending on the model.
Version 1;

If the door of the product remains open for
a certain time (between 60 s and 120 s), an
audio warning signal sounds; depending on
the product model, a visual warning signal
(light flash) can also be displayed. If you
close the door of the device or press a but-
ton on the screen of the device, if any, the
warning sound will stop.
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Version 2;

If the door of the device remains open for a
certain period of time (between 60 s and
120 s), the door open alert is sounded. The
door open alert is sounded gradually. First,
an audible warning starts to sound. After 4
minutes, if the door is still not closed, a
visual warning (lighting flash) is activated.
The door open alert will be delayed for a
certain period of time (between 60 s and
120 s) when any key on the product screen,
if any, is pressed. Then the process will
start again. When the device door is closed,
the door open alert will be cancelled.

6.5 Freezing Fresh Foods

+ Foods to be frozen must be divided into
portions according to a size to be con-
sumed, and frozen in separate packages.
In this way, all the food should be preven-
ted from being re-frozen by thawing.

* In order to protect the nutritional value,
the aroma and the colour of the foods as
much as possible, vegetables should be
boiled for a short period of time before
freezing. (Boiling is not necessary for
foods such as cucumber, parsley.) Cook-
ing time of the vegetables frozen in this
way is shortened by 1/3 than that of the
fresh vegetables.

+ To extend the storage times of frozen
foods, boiled vegetables must first be
filtered and then hermetically packaged
as in the all types of foods.

+ Foods should not be placed in the freezer
compartment without package.

+ The packaging material of the food to be
stored should be air-tight, thick and dur-
able and should not deform with cold and
humidity. Otherwise, the food that is
hardened by freezing might pierce the
package. Sealing the package well is also
important in terms of securely storing the
food.

The Following Packaging Types Are

Suitable to Freeze Food:

Polyethylene bag, aluminium foil, plastic

foil, vacuum bags and cold-resistant stor-

age containers with caps.

The Use of Following Types of Pack-
aging Is Not Recommended to Freeze
Food:

Packaging paper, parchment paper, cello-

phane (gelatin paper), garbage bag, used

bags and shopping bags.
Hot foods should not be placed in the
freezer compartment without cooling.

+ When placing unfrozen fresh foods in the
freezer compartment, please note that it
does not contact with frozen foods. Cool-
pack (PCM) can be placed to the rack im-
mediately below the quick freezing rack
for preventing them from being getting
warm.

« During the freezing time (24 hours) do
not place other food to the freezer.

+ Place your foods to the freezing shelves
or racks by spreading them so that they
will not be cramped (it is recommended
that the packaging does not come into
contact with each other).

+ Frozen foods must be immediately con-
sumed in a short period of time after de-
frosting and must never be frozen again.

+ Do not block the ventilation holes by put-
ting your frozen foods in front of the vent-
ilation holes located on the back surface.

+ We recommend you to attach a label
onto the package and write the name of
the foods in the package and the freezing
time.

Foods Suitable for Freezing:
Fish and seafood, red and white meat,
poultry, vegetables, fruit, herbaceous
spices, dairy products (such as cheese, but-
ter and strained yoghurt), pastries, ready or
cooked meals, potato dishes, souffle and
desserts.
Foods Not Suitable for Freezing:
Yoghurt, sour milk, cream, mayonnaise,
leaved salad, red radish, grapes, all fruits
(such as apple, pears and peaches).
For foods to be frozen quickly and thor-
oughly, the following specified amounts
per package should not be exceeded.

— Fruits and vegetables, 0.5-1 kg
- Meat, 1-1.5kg
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+ A small amount of foods (maximum 2

kg) can also be frozen without the use of

the quick freezing function.

To obtain the best result, apply the follow-
ing instructions:

You can review the Meat and Fish, Veget-
ables and Fruits, Dairy Products tables
for placing and storing your foods in the
deep-freezer.

Advice on Storing Frozen Foods

While purchasing your frozen foods,
make sure that they are frozen at appro-
priate temperatures and their packages
are not broken.

Put the packages in the freezer compart-
ment as soon as possible after purchas-
ing them.

Make sure that the expiration date indic-
ated on the packaging is not expired be-
fore consuming the packaged ready
meals that you remove from the freezer
compartment.

Defrosting

The ice in the freezer compartments is
automatically thawed.

Freezer Details

The EN 62552 standard requires (according
to specific measurement conditions) that
at least 4.5 kg of food for each 100 litres of
freezer compartment volume can be frozen
at 25 °C ambient temperature in 24 hours.

Defrosting the Frozen Foods
Depending on the food diversity and the
purpose of use, a selection can be made
between the following options for defrost-
ing:

+ At room temperature (it is not very suit-
able to defrost the food by leaving it at
room temperature for a long time in
terms of maintaining the food quality)

+ In the refrigerator

+ In the electrical oven (in models with or
without fan)

* In the microwave oven

CAUTION!

+ Never put acidic beverages in glass
bottles and cans into your freezer due to
the risk of explosion.

« If there is moisture and abnormal swell-
ing in the packaging of frozen foods, it is
likely that they were previously stored in
an improper storage condition and their
contents deteriorated. Do not consume
these foods without checking.

+ Since the taste of some spices in cooked
meals may change when exposed to
long-term storage conditions, you must
add lesser amount of spices to your
foods to be frozen or the desired spices
should be added to the foods after the
thawing process.
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Longest stor-
Meat and Fish Preparation agetime
(month)
Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between 68
them or wrapping tightly with stretch
Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or 68
wrapping them tightly with stretch
Cubes In small pieces 6-8
Veal : : : oq individu-
Schnitzel, chops By pla_cmg foil between cut slices or wrapping individu 68
ally with stretch
By placing foil between meat pieces or wrapping indi- )
Chops vidually with stretch 48
Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or 28
wrapping them tightly with stretch
Mutton Cubes By packing the shredded meats in a refrigerator bag or 28
wrapping them tightly with stretch
By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or g
Roast wrapping them tightly with stretch 812
Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between 8-12
them or wrapping tightly with stretch
Vieat Beef Cubes In small pieces 8-12
ea
Products Boiled meat By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12
Mince Without seasoning, in flat bags 1-3
Offal (piece) In pieces 1-3
Fermepted sausage- It should be packaged even if it has casing. 1-3
Salami
Ham By placing foil between cut slices 2-3
Chicken and Turkey By wrapping in foil 4-6
Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6
Poultry and Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6
hunting an- . By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg, :
imals Deer, Rabbit, Roe Deer and their bones should be separated) 68
Freshwater fish (Trout, 2
Carp, Crane, Catfish)
Lean fish (Sea bass, Tur- 16
bot, Sole) ) o ) )
Fish and sea- T - After thoroughly cleaning the inside and scales, it
food Fatty fish (Bonito, Mack- should be washed and dried, and the tail and head parts
erel, Bluefish, Red Mullet, |should be cut when necessary. 24
Anchovy)
Shellfish Cleaned and in bags 4-6
Caviar In its packaging, in an aluminium or plastic container 2-3
Longest
Fruits and Vegetables Preparation ;torage
time
(month)
String bean and Pole bean By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small 1013
pieces
Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10-12
Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6-8
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Longest
Fruits and Vegetables Preparation tsitrz;age

(month)
Carrot Slyilcsét;ock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into 12
Pepper gr{dbggreﬁaf:;:-?h?isrzggs after cutting the stem, dividing into two 8-10
Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6-9
Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8
Caulifower aing the leaves, cuting the core o plecse. | 1012
Eggplant Eiyei:ck boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm 10-12
Squash gz;h;gl;:soiling for 2-3 minutes after washing and cutting into 8-10
Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2-3
Corn By cleaning and packing in cob or granular 12
Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8-10
Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4-6
Strawberry and Raspberry By washing and shelling 8-12
Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12
Plum, Cherry, Sour Cherry By washing and shelling the stalks 8-12

Dairy Products Preparation Longest Storage Time Storage Conditions
(Month)
It can be left in its original pack-
Cheese (except feta By placing foil thereb- aging for short term storage. For
I 6-8 long-term storage it should also
cheese) etween, in slices N L
be wrapped in aluminium or
plastic foil.
Butter, margarine In its own packaging 6 In its own packaging or in plastic
containers

7 Maintenance and Cleaning

Read the “Safety Instructions” first!

+ Unplug your appliance before cleaning it.

+ The dust on the ventilation grille on the
back of the product should be removed
(without opening the lid) at least once a
year. Cleaning should be done with a dry
cloth.

+ Be careful not to let water get into the
lamp housing and other electrical parts.

+ Clean the door with a damp cloth. Re-
move all contents to take out the door
and body shelves. Lift the door shelves
upwards to remove them. After cleaning
and drying, slide them back in place from
top to bottom.
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Never use chlorine-containing water or
cleaning agents for cleaning the exterior
surface of the product or chrome-plated
parts. Chlorine causes rust on these
types of metal surfaces.

To prevent the prints on the plastic part
from peeling off or deforming, do not use
sharp, abrasive tools, soap, household
cleaning products, detergents, gasoline,
polish, etc. For cleaning, use a soft cloth
with lukewarm water and dry.

In products without No Frost technology;
water droplets and up to a finger's thick-
ness of frost will form on the back wall of



the cooling compartment. Do not cleanit,  crofiber cloth dampened with water and
and absolutely do not apply oil or similar use a dry polishing pad. Always follow the
substances. grain of the stainless steel.

* Use only a slightly damp microfiber cloth  preventing Bad Odors

for cleaning the exterior surface of the
product. Sponges and other types of
cleaning cloths may cause scratches.
+ To clean the interior surfaces of the fo
product, wash all removable parts with a th

mild solution of soap, water, and baking .
soda. Rinse thoroughly and dry com-
pletely. Prevent water from getting into .

the lights and control panel.

+ Do not use vinegar, rubbing alcohol, or
other alcohol-based cleaners on any in- .
terior surfaces.

Stainless Steel Exterior Surfaces

Use a non-abrasive stainless steel cleaner If
and apply it with a lint-free, soft cloth. To
polish, gently wipe the surface with a mi-

8 Troubleshooting

No substances that could cause odor are
used in the production of your product.
However, odors may arise due to improper

od storage and failure to properly clean
e product's interior surface.

To prevent this problem, clean with bak-
ing soda water every 15 days.

Store food in sealed containers, as mi-
croorganisms released from open food
can cause bad odors.

Never store expired or spoiled food in
your product.

Protection of Plastic Surfaces

oil spills on plastic surfaces, clean them

immediately with warm water, as the oil
can damage the surface.

Read the “Safety Instructions” first! .
Check this list before contacting the ser-

vice. Doing so will save you time and

money. This list includes frequent com- .
plaints that are not related to faulty work-
manship or materials. Certain features

mentioned herein may not apply to your .
product.

If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your :

vendor or an Authorized Service. Do not try
to repair the product.

The environment is too humid. >>> Do
not install the product in humid environ-
ments.

Foods containing liquids are kept in un-
sealed holders. >>> Keep the foods con-
taining liquids in sealed holders.

The product's door is left open. >>> Do
not keep the product's door open for long
periods.

The thermostat is set to a very cool tem-
perature. >>> Set the thermostat to an ap-
propriate temperature.

The refrigerator is not working. Compressor is not working.

+ The power plug is not fully settled. >>> :
Plug it in to settle completely into the
socket.
+ The fuse connected to the socket power-
ing the product or the main fuse is blown.
>>> Check the fuse.

Condensation on the side wall of the

cooler compartment (MULTI ZONE,

COOL CONTROL and FLEXI ZONE).

+ The door is opened too frequently. >>>
Take care not to open the product's door
too frequently.
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In case of sudden power failure or pulling
the power plug off and putting back on,
the gas pressure in the product's cooling
system is not balanced, which triggers
the compressor thermic safeguard. The
product will restart after approximately 6
minutes. If the product does not restart
after this period, contact the service.
Defrosting is active. >>> This is normal
for a fully-automatic defrosting product.
The defrosting is carried out periodically.
The product is not plugged in. >>> Make
sure the power cord is plugged in.



+ The temperature setting is incorrect. >>>
Select the appropriate temperature set-
ting.

+ The power is out. >>> The product will
continue to operate normally once the
power is restored.

The refrigerator's operating noise is in-

creasing while in use.

+ The product's operating performance
may vary depending on the ambient tem-
perature variations. This is normal and
not a malfunction.

The refrigerator runs too often or for too

long.

+ The new product may be larger than the
previous one. Larger products will run for
longer periods.

+ The room temperature may be high. >>>
The product will normally run for long
periods in higher room temperature.

+ The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> The product will take longer to
reach the set temperature when recently
plugged in or a new food item is placed
inside. This is normal.

+ Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

+ The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> The warm
air moving inside will cause the product
to run longer. Do not open the doors too
frequently.

+ The freezer or cooler door may be ajar.
>>> Check that the doors are fully closed.

« The product may be set to a temperature
that is too low. >>> Set the temperature
to a higher degree and wait for the
product to reach the adjusted temperat-
ure.

+ The cooler or freezer door washer may
be dirty, worn out, broken or not properly
settled. >>> Clean or replace the gasket.
Damaged / torn door washer will cause
the product to run for longer periods to
preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but m

the cooler temperature is adequate.

+ The freezer compartment temperature is
set to a very low degree. >>> Set the
freezer compartment temperature to a
higher degree and check again.

The cooler temperature is very low, but

the freezer temperature is adequate.

+ The cooler compartment temperature is
set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The food items kept in cooler compart-

ment drawers are frozen.

+ The cooler compartment temperature is
set to a very low degree. >>> Set the
cooler compartment temperature to a
higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the

freezer is too high.

+ The cooler compartment temperature is
set to a very high degree. >>> Temperat-
ure setting of the cooler compartment
has an effect on the temperature in the
freezer compartment. Wait until the tem-
perature of relevant parts reach the suffi-
cient level by changing the temperature
of cooler or freezer compartments.

+ The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently.

+ The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

+ The product may have been recently
plugged in or a new food item is placed
inside. >>> This is normal. The product
will take longer to reach the set temperat-
ure when recently plugged in or a new
food item is placed inside.

+ Large quantities of hot food may have
been recently placed into the product.
>>> Do not place hot food into the
product.

EN/24



Shaking or noise.

+ The surface is not flat or durable >>> If
the product is shaking when moved
slowly, adjust the stands to balance the
product. Also make sure the ground is
sufficiently durable to bear the product.

+ Any items placed on the product may
cause noise. >>> Remove any items
placed on the product.

+ The product is making noise of liquid
flowing, spraying etc.

+ The product's operating principles in-
volve liquid and gas flows. >>> This is
normal and not a malfunction.

There is sound of wind blowing coming

from the product.

+ The product uses a fan for the cooling
process. This is normal and not a mal-
function.

There is condensation on the product's

internal walls.

+ Hot or humid weather will increase icing
and condensation. This is normal and not
a malfunction.

+ The doors were opened frequently or
kept open for long periods. >>> Do not
open the doors too frequently; if open,
close the door.

+ The door may be ajar. >>> Fully close the
door.

There is condensation on the product's

exterior or between the doors.

« The ambient weather may be humid, this
is quite normal in humid weather. >>>
The condensation will dissipate when the
humidity is reduced.

The interior smells bad.

+ The product is not cleaned regularly. >>>
Clean the interior regularly using sponge,
warm water and carbonated water.

+ Certain holders and packaging materials
may cause odour. >>> Use holders and
packaging materials without free of
odour.

+ The foods were placed in unsealed hold-
ers. >>> Keep the foods in sealed hold-
ers. Micro-organisms may spread out of
unsealed food items and cause bad
odour.

+ Remove any expired or spoilt foods from
the product.

The door is not closing.

+ Food packages may be blocking the
door. >>> Relocate any items blocking
the doors.

+ The product is not standing in full upright
position on the ground. >>> Adjust the
stands to balance the product.

+ The surface is not flat or durable >>>
Make sure the surface is flat and suffi-
ciently durable to bear the product.

The crisper is jammed.

+ The food items may be in contact with
the upper section of the drawer. >>> Re-
organize the food items in the drawer.

Temperature on the product surface.

+ High temperature may be observed
between two doors, on the side panels
and on the rear grill area while your
product is operated. This is normal and it
does not require servicing.

Fan continues to operate when the door

is opened.

+ Fan may continue to operate when the
freezer door is open.

If the problem persists after following the

instructions in this section, contact your

vendor or an Authorized Service. Do not try

to repair the product. This is normal.

EN/25



-

= A
[ ] = | o
i B
g ¢
on | 3k Qe
—— =T
nn («9 @
e B ©
@ —t—
i ==
] % i
I Q) il
T ﬂl &1
5 =
| 7 \UII .
7 Xl

EN/ 26




DISCLAIMER

Some (simple) failures can be adequately
handled by the end-user without any safety
issue or unsafe use arising, provided that
they are carried out within the limits and in
accordance with the following instructions
(see the “Self-Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized in
the “Self-Repair” section below, repairs
shall be addressed to registered profes-
sional repairers in order to avoid safety is-
sues. A registered Professional repairer is a
professional repairer that has been granted
access to the instructions and spare parts
list of this product by the manufacturer ac-
cording to the methods described in legis-
lative acts pursuant to Directive 2009/125/
EC.

However, only the service agent (i.e.au-
thorized professional repairers) that you
can reach through the phone number given
in the user manual/warranty card or
through your authorized dealer may
provide service under the guarantee terms.
Therefore, please be advised that repairs
by professional repairers (who are not au-
thorized by) Indesit shall void the guaran-
tee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user
with regard exclusively to the following
spare parts:door handles,door hinges, trays,
baskets and door gaskets (an updated list
is also available parts-selfser-
vice.europeanappliances.com as of 1st
March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to
prevent risk of serious injury, the mentioned
self-repair shall be done following the in-
structions in the user manual for selfrepair
or which are available in parts-selfser-
vice.europeanappliances.com . For your
safety, unplug the product before attempt-
ing any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users for
parts not included in such list and/or not
following the instructions in the user manu-
als for self-repair or which are available in

parts-selfservice.europeanappliances.com,
might give raise to safety issues not attrib-
utable to Indesit, and will void the warranty
of the product.

Therefore, it is highly recommended that
end-users refrain from the attempt to carry
out repairs falling outside the mentioned
list of spare parts, contacting in such cases
authorized professional repairers or re-
gistered professional repairers. On the con-
trary, such attempts by end-users may
cause safety issues and damage the
product and subsequently cause fire, flood,
electrocution and serious personal injury to
occur.

By way of example, but not limited to,the
following repairs must be addressed to au-
thorized professional repairers or re-
gistered professional repairers:compressor,
cooling circuit, main board,inverter board,
display board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held li-
able in any case where end-users do not
comply with the above.

The spare part availability of the refriger-
ator that you purchased is 10 years.During
this period, original spare parts will be avail-
able to operate the refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the
refrigerator that you purchased is 24
months.

This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class.

The lighting source in this product shall
only be replaced by Professional repairer.
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WARNING !

* DO NOT USE ANY COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY FOOD WITHOUT PACKAGING!

WARNUNG !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERAT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERAT!

AVERTISSEMENT !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A

L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !
* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES
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Considerations Regarding Errors of Use and WarrantyApsvéerumi
par lietoSanas kludam un garantijuSvarstymai dél naudojimo klaidy
ir garantijos

The following defects can be rectified for a fee. Warranty conditions do not apply for any of

these cases;

1. Damages and malfunctions caused by errors in use,

2. Damages and malfunctions during loading, unloading, transport, etc. following the de-
livery of the goods to the consumer,

3. Damages and malfunctions arising from the electricity (socket, voltage, grounding,
etc.), water (water pressure, tap, etc.), natural gas, telephone, internet, etc. network
and / or infrastructure (drain, floor, environment, etc.) of the location where the goods
are used,

4. Damages and malfunctions caused by Acts of God, fire, flood, etc,

5. Damages and malfunctions arising from the use of the goods contrary to the issues in
the description and user manuals,

6. Damages and malfunctions arising from the use of the goods for commercial or pro-
fessional purposes as defined in the Law No. 6502 on the Protection of Consumers,

7. Inthe event of maintenance, repair or any other intervention to the goods by unauthor-
ised persons, the warranty given to the goods shall expire.

The warranty period of the goods replaced during the warranty application is limited to the
remaining warranty period of the purchased goods.

Manufactured by Argelik A.S.
Origin: Turkey






CnoyaTKy npoyuTanTe Len nocioHuk!

LLlaHOBHMI MoOKynLto,

Osxkyemo 3a BMGip Lboro BMpooy .

Bynemo pagi, aKwo Bu gocarHeTe onTumarnbHOi eeKTMBHOCTI ekcnyaTadii Lboro
BMCOKOSIKICHOrO BMpOOY, BUrOTOBMEHOrO 3@ HAWCy4YacHIWMMU TexHonorismu. [nsa uboro
nepen BUKOPUCTAHHSAM BMPODY yBaXkHO NpounTanTe Lier NOCiOHUK i Byab-aKy iHWY HagaHy
B KOMMNNEKTiI JOKYMEHTaLito.

3BepTaviTe yBary Ha Oyab-gKy iH(opMmaLito Ta MonepeaxeHHs B NOCIOHUKY KopucTyBava.
TakMM YMHOM BU 3axmcTuTe cebe 11 npuabaHuin Bupib Big MoxnmBux Hebeanek. 3bepirante
NOCIGHMK KopucTyBaYa. FAKLLO BU NepeaaeTe Len BUpI6 iHWin ocobi, gogante uen
NOCIOHUK.

Y nociGHUKY kopucTyBava Ta Ha BUpPOGi 3aCTOCOBYIOTLCS HIKUYEHaBeAeHi
NO3HaYeHHA.

O3sHanomTecs 3 iHpopMauicto B NOCiOHMKY KopucTyBaya.

f Hebesneka, ska moxe npu3BecTy Ao cmepTi abo TpaBmMu.

[OF+{0]
- E N EHG * % IHchopmaLito Npo mMoaensb, Lo 36epiraeTbea B 6a3i TEXHIYHUX AaHMX
o 3

BUPOGY, MOXHa OTPUMATU 3 HUKYeHaBeaeHoro Beb-caiiTy 3a

. . . P .
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER—} (*) ineHTuMiKalinHUM Homepom MO,D,eJ'!I ( ), HaBeleHNUM Ha eTukeTul 3
MapKyBaHHSIM eHeproeeKTUBHOCTI.

m ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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A 1 IHCTpPyKUIii 3 TeXHiKM 6e3nekun

* Y UbOMY po34ifi MiCTATbCS
BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3neku,
HeoOXiaHi Ana 3anobiraHHA
pU3unky Tpasm abo
MaTepianbHuUX 36UTKIB.

* Hawa komnaHisi He Hece
BigMoBiganbHOCTI 3a 30UTKW,
AKi MOXYTb BUHUKHYTW B pasi

HeJOTPUMAaHHS LNX iIHCTPYKLIN.

+ [10 BUKOHaHHS onepadin 3
BCTAHOBJIEHHA N PEMOHTY
[0MYyCKatTbCA TiNbKMU
npeAcTaBHMKM BUPOBHUKA,
draxiBLi aBTOPU3OBAHOIO
CepBIiCHOro LeHTpy abo ocobwu,
BKasaHi KomnaHieto-
iIMNOPTEPOM.

* BukopuctoByiTe Tinbku
opuriHanbHi 3an4acTHN 1
aonaTtkose npunagas.

* He pemoHTYynTE 11 HE
3aMiHonTe Byab-gKUn
KOMMOHEHT BUPOBY, AKLLO Lie
YiTKO He 3a3HayeHo B
NocibHUKY KopucTyBaya.

* He BHOCbLTE XOOHUX 3MiH Y
BUpIO.

A1.1 Mpu3HayeHe
BUKOPUCTaAHHA
* Llen npogykTt He nigxoauTb
AS151 KOMEepPLUiNHOro
BUKOPUCTAHHS | HE MOBUHEH
BUKOPUCTOBYBATMUCA 3 iHLLOK

MeTOlO, OKpiM Nnpn3Ha4eHoro
BUKOPUCTaHHA.

* Llen Bupi6 npnsHaveHnn gns
poboTun BCepeanHi NpUMiLLEHb,
Hanpvknag, y AoMaLulHix
ymMoBax TOLLO.

Hanpuknag;:

Ha KyXHSAX 4ns nepcoHany

MarasuHiB, ouiciB Ta iHLLINX

pobounx cepeaoBuLL;

y dbepmepcbkux byamHkax;

y NPUMILLLEHHAX roTenis,

MOTENIB Ta iHWNX 3aKknagiB

BIONOYMHKY, AKMMMU

KOPUCTYIOTLCA KNIEHTH;

y rypToxuTKax abo nogibHux

cepeagoBuLlax;

y MicLsIX opraHisauii

Xap4yyBaHHA 1 Ha NOAIGHMX

nignpuemMcTBax, ki He

BiAHOCATbLCA 40 chepu

po3apibHoT TopriBni.

* Lle Bupi6 He MoxHa
BUKOPUCTOBYBATK B YyMOBaX
ekcnnyatauii y Bigkputux abo
3aMKHYTKX NpOCTOpax, sK-OT:
Ha TpaHCNOpTHMX 3acobax, B
OyauHKax Ha konecax, Ha
B6ankoHax abo Tepacax.
MigoaBaHHS BMPOBY Ail gouuy,
CHiry, COHSI4HOro cBiTNna "
BITPY MOXXe Npu3BecTn 40
NOXeXi.
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1.2 bBe3neka giten, * AKwo Ha aBepusitax BMpoby €

A ypasnuBux ocib i 3aMOK, TPUMaNTE KN4 y m
AOMalLLHiX TBapuH HeAOoCTyNHOMY ANs AiTew
MmicL,.

* Llen Bnpi6 moxyTb
BMKOPUCTOBYBATU AiTW BiKOM é 1.3 EnekTtpu4Ha
Big 8 pokiB i ocobu 3 oe3neka

HEAOCTATHBO PO3BUHEHVMN * Bupib He MoxHa nigkno4aTu
i3n4HMMK, CEHCOPHUMM YK 110 PO3ETKY il Yac
PO3yMOBIMM MOXITNBOCTAMM BCTaHOBMEHHS!, TEXHIYHOTO
abo 6e3 AoCBiAY | 3HaHb, AKLIO 06CnyroByBaHHs!, OYMLLIEHHS,

BOHM NnepebyBaroTb nia PEMOHTY i TPaHCNOPTYBaHHS.
Harnsaom abo otpumanu LLlo6 3anoGirti NoTeHLiHil
IHCTPYKUIT Woao 6e3nequro HeBeaneLy, 3amiHy LWHypa
BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO i KVBMNEHHS B pa3i 10ro

CYMyTHIX H§6esgeK. _ MOLLKOKEHHS MAE BUKOHATM
Aitawm 8ia 3 fo 8 pokis ocoba, HanpaBneHa

AO3BONAETLCA KNacTy . BUPOBHMKOM, aBTOPU30BaHNI
MPOAYKTU 0 XOToANTbHIKa 1 nocTayarnbHUK nocnyr ato

m.CTaB.aTM X 38'5””' npeacTaBHUK opraHisauil-
Aitam i gomallHim TBapuHam imnopTepa.

336020"';'6“0;' rpaTnca 3 He 3acoByiiTe LLHYp XUBMEHHS!
BMPOGOM, 3aMa3nTi Ha HbOTO iz, BUPIG 60 B 3a/HI0

abo BcepeanHy. yacTuHy BUpoBy. He cTasTe
» [liTed i fomaluHix TBAPUH BaXKi NPeAMET! Ha LWHYP
HEOBXIAHO TPUMATV MOAANI BIA  ymneuns. He monyckaiiTe
30HM KkabiHn (komnpecopa), Ae 3rYHaHHS, 30aBMOBaHHS 1
pO3TaLLOBaHi eNeKTPUYHi KOHTAKTYBAHHS LUHYPA

HacTNHU. XXMBINEHHS 3 DKepenamu
» 3ab60poHAETLCA JONyCKaTK Tenna

AITEN, AAKLLO BOHW HE * BukopucrtoByuTe nuwwe
3HaxogATbCA Nifg HarnsaoMm, 4o OpUFiHANBHNIA LHYP
MPOLISAYP O4MLLEHHS 1 XunBneHHs. He
KOPUCTYBALIbKOro TEXHIYHOIo BUKOPUCTOBYIATE NopizaHi a6o

$6Cﬂyf93yBaHHﬂ- . MOLLUKOAKEHi LLHYpU
[ ]
pUMaiTe nakysasbHi KUBAEHHS.

MaTepianu nogani Big giten.
ICHY€E pu3KK TpaBMyBaHHSA 1
3agyxu.
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* He BukopucroByinTe nig 4ac
ekcnnyatauii Bupoody
noaoBXyBay, 6araToKOHTaKTHY
LuTencenbHy po3eTky abo
aganTep.

* [MopTaTtnBHi BaraTOKOHTaKTHi
LuTencenbHi po3eTkn abo
nopTaTuBHI axxepena
XMBMNEHHA MOXYTb
neperpiTuca N CNPUYNHUTH
noxexy. Tomy He
po3TalloByUTE
GaraTOKOHTaKTHi LUTENCENbHI
pO3€eTKW, NOPTaTUBHI Zxepena
XUBNEHHN 3a BUpobom abo
no6sM3y HbOrO.

* Ha yac BcTaHoBrneHHs (nepeq
NigKMo4YeHHsM BUpoby oo
axepena XXUBJIEHHS) 3HIMITb
LLHYP XWUBMEHHS 3i ckobn ans
KpinneHHs koHaeHcaTopa
(AKwWwo €).

» Cnip 3abe3neynTu, wob nicna
BCTaAHOBIIEHHSI BMPOOY 1oro
eneKTPUYHI YacTnHn Bynu
HeJOCTYMHUMU AN OOTUKY.

* He BcTaBnsante WwWHyp
XWBNEHHS BUPOOY B
He3akpinneHy abo
MOLLKOKEHY €NEeKTPUYHY
poseTky. Lli Tunn s’egHaHb
MOXYTb neperpiTnca mn
CMPUYUHUTU NOXKEXKY.

» HeobxigHo 3abe3neunTtun nerky
AOCTYNHICTb BUINKK. AKLWO Le
HEMOXITMBO,
€neKTPoyCTaHOBKY HEOBXigHO
3abe3neynTn anapaTtom
3axuCTy (3anoBiXXHUKOM,

BUMMKAYEM, FOJTOBHUM
BUMMKAYEM TOLLIO), KNI
Bignosigae Npasunam

6e3neyHol ekcnnyaTauil

€J1IeKTPOYCTaHOBOK CMNoXwu BaJiB

i KWK Big’ €QHYE BCi KNemu Big
Mepexi.

» 3abopoHsaEeTLCSA
BMKOPUCTOBYBaTK BUPIO i3
30BHILUHIM KOMYTaLiNnHUM
NPUCTPOEM, SIK-OT: TaMepOM
abo cuctemoro gucTaHLuiHoro
KepyBaHHS.

* He BukopucToByiTe BUpIO,
SKLO BM BOCOHIXK abo Bawe
TifIO BOSOre.

» 3ab6opoHAETLCA TOpKaTMCA
LUTENcesibHOI BUSKW BOMNOMMMMU
pyKamu.

* Big’egHytoun npuctpin Big
Mepexi, TpumanTecs 3a
LuTEencenbHy BUIIKY, a He 3a
LLUHYP XUBMNEHHS.

» 3abe3neyte, WOO WTENCENBHA
BUrka He Byna Bosioroto,
OpyaHoto abo 3anuneHoto.

» 3ab0opoHAETLCS MigKoyaTK
BUpi® Ao eHeprosbepiranbHUX
npucTpoiB. Taki cuctemu
HaHOCATb LWKoAy BUPOOY.

NMpaBuna 6e3neku

1.4
A nig yac nepemileHHA

* [Nepw Hi>xx nepeHocUTN BUPIO,
0060B’sA3KOBO Big’egHanNTe NOro
BiO Mepexi
ernekTponocTavyaHHs.
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* Llen Bupi® gocuTb BaXKKUN, He

nepemillynte noro
CaMOCTINHO. Y pasi nagiHHA
BUPIO MOXE CNPUYNHNTI
TpaBmyBaHHs. ig yac
nepemilLeHHs 3abesneyTe,

o6 BUpi6 He Bpi3aBCs B iHLLI

npegMeTn, a TakoX He
ynyckanTe Moro.

« 3aBXau yTpumynTe gsepusTa

3a4YMHEHUMW 1 HE TPUMaNTe
BMpIO 3a ABepusATa nig vac
nepeMilLeHHs.

» byabTe obepexHi, Wwob He
NOLLKOOAUTUN CUCTEMY
OXOJIOAXKEHHSA N TPYOKM
oXornoKyBada nig 4Yac
nepemilleHHsa BUpoby. AKLo
TpybKkM oxonomxyBaya
NOLUKOKEHi, HE
BMKOPUCTOBYINTE BUPIO i
3BEpPHITLCA 0
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
LEeHTpY.

A1.5 MNMpaBuna 6e3nekun

nig yac
BCTaHOBJEHHSA
* WWo6 nigrotyBaTtuca oo

BUKOPUCTaHHS BUpoOy,
O3HanomTecs 3 iHhopmauito,
HaBeOEeHO B NOCIOHMKY
KOpMCTyBa4a Ta NocibHuKY i3
BCTAHOBJIEHHS, i
nepekoHamTecs, Lo
€neKTPUYHi 1 BOOONPOBIaHI
KOMYHiKauil BignosigaTb
HaBeZleHUM BuMoram. Y pasi
CYMHIBIB BUKNN4TE
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KBanigikoBaHMX enekTpuka n
BOOONPOBIAHMKA, LL06
BiANOBIAHUM YMHOM
nigrotTyBaTn KOMYyHiKauil.
HepoTpumaHHs Uiei BUMoOru
MOXe Npu3BecTu Jo
ypPaXKeHHs1 eNleKTPUYHUM
CTPYMOM, NMoxexi, npodnem
i3 BUKOPUCTaHHAM BUpPOOY
abo TpaBMyBaHHS.

[Mepen no4yaTKOM MOHTaXy
BUMKHIiTb 3ano0iXKHUK, LLL0O
3HECTPYMUTU MiHIO XUBNEHHS,
A0 KO NigKnto4eHo BUpIO.
[nsa BMKOHaHHA npoueaypu
BCTaAHOBIEHHS BMPOOBY cnig
3anyyaTu He MeHLLe OBOX
nogen. lNig yac BuTAryBaHHA
BMpPOOY 3 ynakoBKKN Ta NOro
BCTaAHOBJIEHHS
BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI
PYKaBUYKN.

Llen Bnpi® npusHaveHnn ons
BUKOPUCTaHHS B MicUSX,
pO3TalLlOBaHUX Ha BUCOTI He
Buwe 2000 meTpiB BuULLE pPIBHA
MOpSI.

TpumanTe giten nogani Big,
MiCLIi BCTAHOBJIEHHS.

[Mepen BCTaHOBNEHHAM
BMpoOy nepesipTe Noro Ha
HasIBHICTb NOLUKOOXEHb. He
BCTaHOBMONTE BMPIO, SKLIO
MOro noLKOA4XKeHO.

Nig yac BCTaHOBNEHHS,
00CnyroByBaHHS i PEMOHTY
BMpPOBY 060B’A3KOBO
BUKOPUCTOBYNTE 3acobu



iHAMBIQYanNbHOro 3axmcTy
(pykaBunyku Towo). Pnamk
TpaBMYyBaHHS.

He BcTaHoBnionTe Ta He
3anuvwanTte Bupi6 y micusx, ae
BiH MOXe niggaBaTucs BNAnBY
30BHILLHLOI TEMMepaTypu
HaBKOJSTMLUHBOrO cepefoBMLLa.
BcTaHoBiTb BMpIO Ha umncTin,
PIBHIN | TBEpAiN NOBEPXHI, a
TaKOX BUPIBHANTE NOro
MOMNOXEHHS 32 AOMOMOror
PerynboBaHMX HiPKOK
(obepTatoun nepenHi HixXkn
BnpaBo abo BniBo). lHakwe
XONOAUIbHUK MOXe
NEPEKNHYTUCH I CIPUYUHUTHI
TpaBMyBaHHS.

[inte obepexHo, wob
3anobirTM NOLKOAXKEHHIO
nignoru (NANTKY TOWo) Nig Yac
nepemilleHHs BUpoOy.
BcTtaHoBiTb BMpi6 Ha nignory
abo 3abesneyte 1oro
AOCTaTHE KPIiNSIeHHS 3anexHo
BiZl pO3Mipy, Baru Ta BapiaHTiB
BMKOPUCTaHHSA. 3abesneuyrte,
o6 Bupi6 He
BCTAHOBMOBaBCA No6nay
[pkeperna Ttensa, a BCi HoTupu
HI>KKM 3Haxogmnmca B
cTabinbHOMY MOMNOXEHHI Ta
cnvpanuca Ha nignory.
BcTaHoBiTb BMpi6 BignoBigHO
[0 npaswusl, i 3@ 4OMNOMOrow
B6ynbbaLKoBOro piBHA
nepekoHamTecs, Wo Noro
BCTAHOBIIEHO rOPU3OHTAsbHO.
Mepw HX BUKOpUCTOBYBATU
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BUpiO, 3avekanTe
LLOHaNMeHLUe ABi roAnHun, LWoo
3a6e3neynT NoBHY
€(EeKTUBHICTb KOHTYpPY
X0nogoareHTy.

Bupi6 cnig yctaHosnoBatu B
CYyXOMY 1 NPOBITPIOBAHOMY
cepepoBuLi. He
BCTaAHOBIONTE BMPIO Ha
KUITUMU, KNITUMOBI JOPIKKA Y
nodidHi nokputT4. Lle moxe
NpPU3BECTU A0 MOXexXi Yepes
HEeAOCTaTHIO BEHTUNSALO!

He 6nokynte n He 3akpuBanTe
BEHTUNALINHI OTBOPU. |HaKwe
CMNOXMBAHHSA eneKTpoeHeprii
30inbwKnTBLCA, | BUPIO MOXe
3a3HaTy NOLLKOAXKEHD.
3anuwTe JocTaTHIM NpocCTip 3
OokiB i 3Bepxy, LLO6
3abe3neynT JocTaTHIO
BeHTUnAuito. LLlo6 3anobirtu
BMMBY rapsiinx NOBEPXOHb,
Mi>K 3aOHbOIO MaHeNno Ta
CTiHOI 3a BMpPOOOM NOTpPi6GHO
3anunLnNTA 3a30p HE MEHLLIE
50 MM. 3MeHLLEeHHS uiel
BiCTaHi Npn3BoaUTb 0
30iNbLIEHHS CNOXNBaAHHS
eHepril NpucTpoemM.
BcraHoBntowoun Bnpid Ha
Micue cnigkymTte 3a Tum, wob
LLUHYP XUBMNEHHS He
NOLLUKOAMBCS | HE 3aLLeMMUBCA.
Bupi6 He MoxHa nigkniodaTn
[0 cuUcTeMm i mxepen
XUBMNEHHS, 3O0aTHNX
CMPUYMHUTK panToBi Nnepenaau
Hanpyru (Hanpuvknag, oo



nopTaTUBHOrO OXxepena
COHAYHOI eHepril). IHaKLe piski
KONMBaHHSA HaNpyrn MoOXyTb
NOLLIKOANTM BaLL BMPIG!

Yum GinbLumin o6’em
X0Si040areHTy MiCTUTLCA B
XONoAUNbHUKY, TUM BinbLua
nnowa NpUMiLeHHs noTpibHa
OIS NOro BCTAHOBIIEHHS.
AKLWO NpUMILLEHHS OyXe
MarneHbKe, B pasi BUTOKY rasy
3 CUCTEMMU OXONOMKEHHS MOXe
yTBOPUTUCA roptoya
rasonosiTpsiHa cymiw. Ha
KOXHUX 8 rpamis
X0onogoareHTy noTpibHo
npuHanmHi 1 m® 06’emy.
KinbkicTb xonogoareHTy,
AOCTYNHOro B npuabaHomy
BMpOD6I, Bka3aHO B NacnopTi
BMpPODY.

3abopoHsaeTbCA
po3TalwloByBaTu BMpiG y Takui
cnocio, Wwob kabeni XnBneHHs,
MeTaneBuin LUMaHr ra3oBol
nnMTWU, MeTanesi ra3osi abo
BOAONPOBIAHI TpyoM
TOpKanucs 3agHboi CTiHKK
BMpoby (abo roro
KOHOeHcaTopa).

HeobxigHo 3abe3neynTn, wob
MicLie BCTAHOBNEHHS BUPOOY
He niggasanocs BNnuBy
NPAMUX COHAYHMUX MPOMEHIB i
He 3Haxogurocs nobnuay
axepen tenna, sik-oT:
KYXOHHUX NIAT, pagiaTtopis
TOLO. AKLO BU HE MOXETe
3anobirTn BCTaHOBIIEHHIO
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BMpoby nobnuay maxepena
Tenna, BUKOPUCTOBYMUTE
BiAMNOBIAHY i30M1ALINHY NaHenb
i NepekoHaunTecs, LWo
MiHiManbHa BiacTaHb A0
[pKeperna tenna signosigae
HUXXYeHaBeaEeHNM 3HAYEHHAM:

— npuHanmHi 30 cm BIg
mpKepen Tenna, sik-oT:
KYXOHHWX MANT, OYXOBOK,
onantoBanbHUX Npunagis n
obirpiBayiB TOLLO;

— Ha BiCTaHi He MeHLle 5 cm
BiJ €NeKTPUYHMX OyXOBOK.
Baw Bupib mae knac 3axucty .

MigkntoyiTe BUpi6 oo

3a3eMieHol po3eTku, aka

BiANoOBigae 3HAa4YEHHAM

Hanpyru, CTPymMy 1 4acToTy,

3a3HayeHuM B nacnopri

BMpoby. HeobxigHo, w06

po3eTKy Byno ocHaleHo

3anobiXxHMKOM, po3paxoBaHNM

Ha cuny ctpymy 10-16 A.

Hawa komnaHis He Hece

BigNOBIgaNbHOCTI 3a Oyab-AKi

30UTKM B pasi BUKOPUCTaAHHS

BMpOOYy 6e3 3azemMneHHs 1 6e3

AOTPUMAaHHS HauioOHaNbHNX

npaBun WOAO NiAKMOYEHHS A0

eneKkTpomepexi.

lMNepen BCTAHOBMEHHAM LUHYP

XUBNEHHS BUpPOOy HeobXiaHO

Bigd’eQHaTH Big Mmepexi. IHakwe

ICHYE PU3UK YPaKEHHS

enekTPUYHUM CTPYMOM i

TpaBMyBaHHS!




* He nigkntovante Bupid Ao
He3aKpineHnx, anamaHmx,
OpYyAHUX, XKUPHUX PO3ETOK YK
PO3ETOK, LLIO BUNagarThb i3
CBOIX rHi3g, abo po3eTok, ae
ICHYE PU3UK KOHTaKTy 3 BOAOHO.
Lli Tunn 3’eaHaHb MOXyTb
neperpiTuca N CNPUYNHUTN
MOXEXY.

PosTtaluymnTte WHYpP XMUBMEHHS
BMpOOy 1 WwnaHru (3a
HasABHOCTIi) TakUM YMHOM, 00
YHUKHYTU PU3UKY 3a4ensieHHs
3a HUX.

[MPOHUKHEHHA BONOMX 1 PiguHU
A0 YacTuH nig Hanpyrotw abo
LLUHYpa XMBMEHHS MOXe
CMPUYUHUTU KOPOTKE
3aMuKaHHA. ToMy He
BUKOPUCTOBYMTE BUPIO y
BOMoromy cepeaosuli abo B
Micusax, Ae Boga Moxe
po36bpuskyBaTucs (Hanpuknaga,
y rapaxi, npumiLlLeHHi ans
NpaHHA ToLwo). AKLWOo
XONOAMUMbHUK BOMOIUN,
Big’egHanTe Noro Bif
eneKkTpomepexi N 3BepHITbLCH
[0 aBTOPU30OBaHOIo
CEepBICHOro LEeHTpy.
3abopoHsaETLCA NigknovaTn
XONOAUIbHUK A0
eHeprosbepiranbHUX
npucTpoiB. Taki cuctemm
HaHOCATb WKoAy BUPOBy.

Y pasi 3HATTA KPULLIKK
€NeKTPOHHOI NnaTu 1 3a4HbOI
KPULLIKM KOMMpecopa (SIKLLO
BCTAHOBIIEHO) iCHYE PU3UK
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KOHTaKTy 3 enekTpu4yHMMun
YacTMHamu. Hikonu He
3HIManTe KPULLKY eNeKTPOHHOI
nraTtm N 3agHI0 KPULLIKY
Komnpecopa (SKwo
BCTAHOBIIEHO). ICHyE pU3unk
YPaXXeHHs1 eNeKTPUYHUM
cTpymom!

1.6 bBesneka
ekcnnyarauii

3abopoHsETLCS
BUKOPUCTOBYBATU XiMiYHi
PO34YMHHUKM Nig Yac
obcnyroByBaHHS BUPOOY.
Uepes Ui maTepianu icHye
pU3nK BUBYXYy.

Y pasi HecripaBHOCTI BUpPOOy
Big’eQHanNTe UOro Big Mepexi
(ab0 BUMKHITE 3anoBiXHMK
enekTpomepexi, 40 SKOI BiH
NiAKNIOYEHNR), Ta He
BUKOPUCTOBYMNTE MOr0O, NOKN HE
BiOPEMOHTYETE B
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY
LUEeHTpi. ICHYye pu3KK ypaxkeHHs
eneKkTpPUYHMM CcTpymom!

He posTawloByiTe BOroHb
(3ananeHy cBiyKy, curapeTty
Towo) abo axepena Tenna
(npacky, nAnTy, AyXOBKY TOLLO)
Ha BMpoOi Y1 No6nm3y HbOro.
He posTtawoByunte
nerko3amMucTi Ta
BNBYxoHebe3neyHi maTtepianu
no6nusy supoby.

He 3anasbTe Ha BUpib. €
PU3NKKN NagiHHA 1
TpaBMyBaHHS!



* He nowkomxynte TpyoKn
CUCTEMUN OXONOKEHHS
FOCTPUMM 1 KOSNHOUNMMU
IHCTpyMeHTamMn. XonogoareHr,
AKNA po3BpU3KyeTLCA B pasi
NPOKOny ra3oBux TpyboK,
noaoBxXyBadiB Tpybok abo
NOKPUTTS BEPXHbOI NOBEPXHI,
MOX€ BUKNUKATK NOAPa3HEHHS
LUKIPU 1 TPaBMW OYEMN.

He BTpy4anteca B poboTty
CUCTEMU Ta He NOLUKOXKYNTE
KOHTYP OXONOLKYHOYOI PiANHN.
ICHy€e pu3unk BUGYXY.

He poamiwynTe i He
BUKOPUCTOBYMNTE
€eneKTPonpuCTPOI BCepeauHi
X0NoannbHUKa/MOPO3nUNbHKKA,
SKLLO Le He peKoMeHA0BaHO
BUPOBHMKOM.

[Ansa npuckopeHHs
PO3MOPOXKYBaHHSA
BMKOPUCTOBYMITE TiNbKN
npouenypw, pekomeHaoBaHi
BMPOOHMKOM.

HdoTpumMmynTecs HanexHoi
obepexHocTi, Wwob He
3aTUCHYTU YacTUHU pyK abo
Tina pyxoMmmm YyacTuHamm
BCepeauHi Bupoby. byabte
obepexHi, Wob He 3aTUCHYTK
nanbLui MK XONOAUITbHUKOM |
noro asepusitamu. bygpte
obepexHi, Bigkpusatoumn abo
3aKkpmBaloumn ABepusaTa, SKLo
nopy4 3HaxoaATbCs AiTu.

He knagite 4o poTa MOpPO3uBO,
Kybuku nboay abo
3aMOpOXeHY DXy oapasy nicns
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TOro, siK gictanu ix 3
MOpPO3UIbHUKA. € pU3NK
0BMOpOXKeHHs!

He Topkantecs Bonornmm
pyKamu BHYTPILLHIX CTiHOK,
MeTaneBux YacTuH
MOpPO3urbHMKa abo NpoayKTiB,
Lo 36epiratoTbCs B
MOPO3UITbHUKY. € pU3nK
0OMOpOXEHHS!

He knagite y MmopoaunsHe
BiggineHHa antoMiHieBi
OnsiwaHKM 3 NPOXONOAHNUMM
HanosiMmn abo GnsawaHkn n
NASLWKN, WO MICTATb PianHY,
sKa MOXe 3aMepP3HYTMU.
Bnawankn abo nnsawwkn
MOXYTb BUBYXHYTU. € pU3NKK
TpaBMyBaHHSA W MaTepianbHUX
36uTkiB!

He BukopucToBynte i He
poamillyrte nobnmasy
XonogunbHWKa martepianu,
YyTnMBI 4O TeMnepaTtypu, sik-
OT: Nerko3ammMucTi crpel,
nerko3anMucTi NpeameTu,
cyxun nig abo iHwWi XiMiyHi
PEYOBUHN. € PUSNKIN NOXKEXI 1N
BMOyXxy!

He 36epiranite BcepeamHi
BNpoby BNbYyxoHebe3neyHi
Marepianu, 9K-0T: aepo30JSibHi
BGanoHYuKM 3
nerko3anmMmcTumMm
MaTtepianamu.

He cTaBTe BigkpuTi BnsiliaHku
3 pianHoto Ha BUPIb.
Po36pun3kyBaHHS BOAW Ha
eNeKTPUYHY YacTMHY MOXe



NPU3BECTM A0 YPaKEHHS
€NeKTpU4HMM cTpymom abo
NOXeEXi.

Uepes Hebe3neky po3puBy He
36epirante CKNsiHi KOHTENHEPH
3 PiANHOIO B MOPO3UITBHIN
Kamepi.

Llen Bupi6 He npuaHayveHnn
Aans 36epiraHHa 1
OXONOKEHHS MiKiB, Nf1asmMu
KpoBi, nabopaTopHmMx
npenapaTis abo nofibHmnx
mMatepianis i BUpoOiB, SKi
nignapgaroTb Nig gito
AnpekTnen Npo MeanyHi
BUpoGU.

AKLLo BUPI® BMKOPUCTOBYETLCSA
He 3a NPU3HaYeHHsM, Lie MoXe
NPM3BECTM A0 MOLIKOAKEHHS
abo noripLeHHs AKOCTi
NPOAYKTIB, AKi 3GepiratoTbes
BCEpPEaVHI.

AKLLO XONOaUINbHUK
OCHAaLLEeHWU CUHIM CBITIIOM, He
AUBITbCS HA HBOrO Yepes
ONTUWYHI NpucTpol. He amBiTbcs
Ge3nocepenHbLO Ha
ynbTpacioneToBy
CBITNOAIOAHY Nammny npoTArom
TpuBarnoro 4acy.
YnbTpadionetose
BUMNPOMIHIOBAHHSA MOXe
CMPUYUHUTU HAAMIPHY Hanpyry
30py.

He HanosHoviTe BUpi6
BiNbLUOIO KINbKICTIO NPOAYKTIB,
Hi>)K JO3BOJISIE NOr0 MICTKICTb.
[ns NpUCKOpeHHs
PO3MOPOXYyBaHHS
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BMKOPUCTOBYMITE TiNbKu
npouenypu, pekoMmeHaoBaHi
BMpOOHMKOM. B pesynbTarti
nagiHHS NpoayKTiB 3
XonogunbHUKa nig 4ac
BiOKpPMBaAHHA OBEpPUAT MOXHa
oTpumaTu TpaBmn abo
nowkomxeHHs. MNoaioHi
npob6nemMm MoXyTb BUHUKHYTU
B pasi, SKWo Ha BMpoDOi
PO3MILLEHO SKMICb NpPeaMeT.
LLlo6 3anobirtn TpaBMyBaHH10,
nepekoHamTecs, Wo Bu
BUNHANM Nig abo Boay, 3aaTHi
BMacTu Ha nignory.

Micue poaTawyBaHHsA nonuub/
nonuub A4nsa NNSLWOK B
ABepusiTax xonogunbHuKa
cnig 3MiHBaTKU nuLle ToAj,
KON BOHW NOPOXHi. €
Hebe3neka TpaBMyBaHHS!

He ctaBTe Ha BUpi6 npegmeTn,
AKi MOXyTb BnacTtu/
nepekuHyTtucs. Lli npeameTtun
MOXYTb BNacTu nig yac
BiaKpMTTS abo 3akpuTTH
ABEPUST i CNPUYMHUTI
TpaBMyBaHHs Ta/abo
MarepianbHi 36UTKN.

He cTykanTe nNo cknAHUX
NOBEPXHSAX | HE HaTUCKanTe Ha
HUX HagMipHo. Po3buTte ckrno
MOXE CMPUYUHUTH
TpaBMyBaHHS i/abo
mMarepianbHi 36UTKN.

LLlo ctocyeTbesa BUpOOIB,
OCHaLLleHNX MOBITPAHUM
QiNnbTPOM BCcepeanHi
AOCTYNHOT KPULLIKA



BEHTMNATOPA, cnig
3abeaneunTy, WOO nig Yac
po60oTn xonoannbHuKa inbTp
3aBXgu 3anuvLlaBcAa Ha MiCLii.

* He 3akpuBanite BEHTUNATOP

(SKWO €) NnpoaykTamu.

MowkKomkeHi npoknagku

HeoOXiAHO 3aMiHATK sKoMora

wBeunaLe.

* Mpnabanuii BMpi6 Moxe
OoCHallyBaTucs cneuianbHUMK
Kamepamu (kameporo ans
CBIKMX NPOOYKTIB, KAMepPOoto
ans 36epiraHHsa 3a HYNbLOBOI
TemnepaTypu TOLWO). AKWo
iHLe He BKa3aHo y
BiANOBIAHOMY MOCIGHUKY
KopucTtyBaya Bupoby, Ui
Kamepu MOXHa BMganuTn Ta
Le He BNvHe Ha
€(EeKTUBHICTb BUKOPUCTaHHS
BUPOOY.

» Cncrtema oxonogKeHHs
BMPOOY MiCTUTb XonogoareHTt
R600a. Tun xonogoareHTy,
AKNA BUKOPUCTOBYETLCS Y
BMpOoOi, Bka3aHoO B nacnopTi
BUpoby. Llen ras e
nerkosanmMucTnm. Tomy
ByabTe obepexHi, Wwob He
NOLLKOAUTU CUCTEMY
OXOJIOXKEHHSA N TPYOKM
oxonoyKysada nig 4ac
ekcnnyartadii Bupo0y. Y pasi
MOLUKOXKEHHA TPYOOK:

1. He TopkanTecs Bupoby abo

LWUHYpPA XUBMNEHHS;

2. TpumanTe Bupi6 nogani Big
NOTEHUIMHNX JpKepesT BOTHIO,
AKi MOXYTb CIPUYUHUTI NOTO
3alMaHHS;

3. NPOBITPITb NPUMILLLEEHHS, e
PO3MiLLLEHO BUPIO; He
BUKOPUCTOBYMTE
BEHTUNATOP;

4. 3BepHITbCH A0
aBTOPM30BAHOI0 CEPBICHOIO
LEeHTpY.

Mepepn yTunisauieto crapmx

BUpO6IB, siki BinbLue He

BUKOPUCTOBYBaATUMYTbCH,

BMKOHaNTe HWmKYeHaBedeHi ail.

1. Big’egHanTe LWHYpP XUBMEHHS
BiZl MepexXeBOol pO3eTKN.

2. BigpiXTe LWHYpP XUBIEHHS 1
BUNMITb MOro 3 NPUCTPOIO
pa3oM i3 LUTENCENbHOK
BUIIKOHO.

3. He Bunmante nonuui i SWwmnkn

3 BupoOy, Wwob AiTn He mornum

noTpanuTn BcepeanHy

NPUCTPOLO.

3HiIMITb aBepudTa.

36epiranite BMpIiO y Takomy

NOMNOXEHHI, o0 BiH He

NepeKNHyBCS.

6. He pos3BonanTe gitam
rpaTmcs 3 Bupobowm,
npu3HavYeHnM ansg 3gadi Ha
BpyxT.

7. Axwo BUpiG NOLLIKOAXKEHO i
BW CroCTepiraete BUTIK rasy,
TpumManTeca nogani Big
oxepena BUTOKY. Y pasi

S
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KOHTaKTyBaHHS 3i LLKIpOIO ra3
MOX€E CMPUYUHUTH
0OMOpPOXKEHHS.

* He ytunisyirte BMpi6 LWnsxom
cnantoBaHHS. ICHye pu3nk
BUOYXY.

* AKWwo Ha aBepusitax BUpoby €
3aMOK, TPUManTe KoY y
HeJOCTynHOMY ANs OiTen
MmicL,i.

A\

o6 yHUKHYTU NCyBaHHSA

NPOAYKTIB, 3BEPHITb yBary Ha

HWXYeHaBeaEeHI nonepeaKeHHs.

* AKwWwo 3anuwaTu gsepudara
BiAKPUTMMW NPOTArOM
TpMBanoro 4acy, rTemneparypa
BCEpeanHi BUpoby moxe
nigBULLMTUCA.

* PerynsapHo ounwante
AOCTYIMHI pEeHaXHi CUCTeMMU,
LLIO KOHTAKTYHOTb 3 Xap4OBMMU
npoayKTamu.

* Oumwante 6akn onsa Boaw, SKi
He BUKOPUCTOBYBanucs
npoTarom 48 roguH, i mepexi
BOJOMOCTa4YaHHA, AKi He
BUKOPUCTOBYBanNuncs OoBLle
5 OHiB.

* 36epiranTte cupi M’AICHI 1 pUGHI
NPOAYKTU Y BiANOBIOHUX
BiAAINEHHAX ycepeanHi
BUpoby. OTxe, 3a Takol yMOBU
BOHWN HE KOHTAKTYHOTb 3

1.7 TlpaBuna 6e3neku
nig yac 36epiraHHA
Xap4o0BMX NPOAYKTIB
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iHWW1MK NnpoaykTamm abo 3 HUX
He Kanae pigvHa Ha iHLi
NpoayKTH.

Mopo3usnbHi kKamepu 3 ABOMa
3ipKamu Kracy 3amMopo3Ku
BMKOPUCTOBYIOTbCS AN
36epiraHHa nonepeaHbLo
po3cacoBaHNX NPOLYKTIB,
NpUroTyBaHHA N 36epiraHHs
KyOuKiB nboay, a Takox
36epiraHHa Mopo3uBa.
Kamepwu 3 ogHieto, aBoma
TpbOMa 3ipKamu Kracy
3aMOpO3KKN He NigxoaaTb Ans
3aMOPOXXYBaHHA CBIXKNX
NPOAYKTIB.

AKLLO XONOANNbHUK
3anuLaBcsa NOPOXKHIM
NpOTSAroM TpMBaroro nepiogy
Yyacy, BUMKHITb, pO3MOPO3bTe,
OuUCTITb | BUCYLLITb BUPIO,
LWo6 3aXMCTUTM NOro Kopmnyc.
Micna po3milLleHHA NpoayKTiB
nepesipTe, 4n gobpe 3akpuTi
ABepusita kamep, ocobnmeo Le
BiQHOCUTbLCA 0O ABEPUAT
MOPO3UNbLHOT Kamepu.
BukopuctoBsynte
OXONoAXKyBasnbHy Kamepy Ans
3bepiraHHs CBiXXUX NPOAYKTIB,
a MOpO3uUIbHY Kamepy ans
36epiraHHa 3aMOPOXEHUX
NpOAYKTIB, 3aMOPOXKYBaHHS
CBDKUX MPOAOYKTIB i
NpUroTyBaHHA KyOuKiB Nboay.
O6oB’a3koB0O 36epirante
NPOAYKTU B XOSNOAWUSTbHIN i
MOPO3UIbHIM Kamepax y
repmMeTUYHIn ynakosLi, o6



3anobirtn NPAMOMY KOHTaKTy
NPOAYKTIB i3 BHYTPILLHIMMK
NOBEPXHSIMU BUPOODY.

1.8 [MpaBuna 6e3nekn
A nig Yyac TexHivyHoro
ob6cnyrosyBaHHA 1
YULLEHHA

* [Mepeq unweHHam abo
No4YaTKOM TEXHIYHOIo
obcnyroByBaHHS Big'egHanTe
XONOAUIbHUK Big Mepexi abo
BUMKHITb 3an0obiKHUK.

* He TarHiTb BMpib 3a ABepusTa
abo OBepHY pyyKy, AKLLO
30mpaeTecsd NnepemicTuTmh 1oro
ANS YULLEHHS. AKLLO TATHYTU
3a pPyYKy 3aHaaTO CUSbHO,
ABepusaTa MOXYTb CIPUYMHUTU
TpaBMyBaHHS.

» He 3acoByiTe pyku, Horn abo
MeTanesi npeaMeTn nig gHo
abo nosany 3agHbOI CTiHKM
xonoaunbHuka. Moxe ctatucs
3aTucKaHHA abo Oyab-sike
roctpe pebpo moxe
CNPUYNHUTU TINECHI
YLIKOKEHHS.

* He MuinTe BHYTpILWHIO abo
30BHILLHIO YaCTUHY BMPOOBY 3a
AO0MOMOroK MaLlnHKU Ans
MUTTS Nig TUCKOM, napw,
po36pun3kyBaHHs Boan abo
NnonMBaHHA BoLOM. ICHye
PU3UK YPaXKEHHSA €NEKTPUYHUM
CTPYMOM i NOXeEXi.

* [ig yac ynweHHs Bupoby He
BUKOPUCTOBYMTE rOCTPI 1
abpasnBHi IHCTPYMEHTH,
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nobyToBi MutoYi 3acobn,
3acobu ansa oumLyBaHHS, ras,
BGEH3UH, PO3YMHHUKN, CNNPT,
nakn 1 NoAibHi peyoBUHMN.
BukopucToByiTe nuwe 3acobu
ANS YMLLEHHSA 1 gornagy, ski
He CTaHOBNATb HeGeaneky Ans
NpoaYKTIB ycepeamnHi Bupooby.
3abopoHseTbCA
BMKOPUCTOBYBAaTU Naneposi
PYLUHWKK, KYXOHHi ryOku Ta
iHLLI XKOpCTKi 3acobu ans
OUNLLEHHS.

3abopoHsaeTbeA
BMKOPUCTOBYBaTK napy abo
po3napeHi Mutodi 3acobu ans
YULLEHHS BUpOBy W
PO3MOPOXYBaHHA Nboay
BCepeanHi Hboro. Napa
KOHTaKTye i3 30Hamu
X0SioAnnNbHUKA Nif HaNpyroo i
CMPUYNHAE KOPOTKE
3aMUKaHHA abo ypakeHHs
enekTPUYHUM CTPYMOM.

He BuKopncTOBYNTE MEXaHIiYHi
IHCTPYMEeHTUN abo Byab-AKi iHLWi
IHCTPYMEHTH, LWob
NPULLBUALINTX onepaLito
PO3MOpPOXKYBaHHS (Kpim
peKoOMeHO0BaHMX
BUPOGHUKOM).

CrtexTe, W00 BOAa He
notpannsna go
BEHTUNALINHUX OTBOPIB,
eNeKTPOHHNX cxem abo
OCBITMOBaNbHOI CUCTEMMU
BMpPOOBY. IHaKwe moxe



BMHUKHYTU Nnoxexxa abo
YpaXKeHHs enekTpu4HUM
CTPYMOM.

* Llo6 04nMcTUTU KOHTaKTK
LUTEeNCcenbHOI BUNKW Big nuny
abo CTOpOHHIX NpeameTiB,
BMKOPUCTOBYMNTE YNCTY CyXY
TKaHWHY. He BukopuctoBynte
AN OYULLEHHS LITENCENbHOI
BUINKN MOKpMIA abo BOorum
LUMATOK TKaHWHW. [Hakwe
MOX€ BUHWUKHYTW Noxexa abo
YypaXkeHHs1 eNnekTpU4HUM
CTPYMOM.

1.9 YTunisauisa
BUKOPUCTAHUX
BUpoGiB

YTunisytoum ctapui Bupio,

[oTpuMynTecs

HWXYeHaBeLeHUX IHCTPYKLIN.

* AKwo BMpPIG OCHALLEHO
ABEPHUM 3aMKOM, BUBELITb
noro 3 naagy, wob aitm
BUMNAJKOBO HE 3aMKHYNUCSH Y
BUPODGi.

2 OxopoHa poBKinns

* Bpuskn oxonogxysarbHOI
PiaVHU € WKignMBuMn ona
oyen. 3abopoHAETLCA
MOLLKOKYBATM XXOAHY YaCTUHY
CUCTEMW OXONOKEHHS Mif Yac
yTunisauii Bupoby.

* [pokoBTYyBaHHSA
KOMMNpeCcopHoro mactuna abo
NOro NoTpannsiHHA B ANXanbHi
LWNAXKU NpeacTasnse
cMepTenbHY 3arpoay.

» Cnuctema oxonoaXeHHs
npuabaHoro BMpoby MiCTUTb
ra3z R600a, Ak 3a3Ha4yeHo B
nacnopTHin Tabnuyui. Llen ras
€ nerkozanmmctum. He
yTunisynte Bupi6 LWNsaxom
cnasnoBaHHS. ICHYe pn3nk
BMOyxy!

* LlnknoneHTaH, aknn
BigHOCUTbCSA 00
Nerko3amMmCcTUX PEYOBUH,
BUKOPUCTOBYETLCS B CKMNagi
i30MAUiMHIN NiHI 9K cniHoBau.
He yTunisynTte Bupid wnsaxom
crnantoBaHHS.

2.1 OotpumaHHa OupektuBu €C
woAo yTunisauii enekTpMyHoro
M eNIeKTPOHHOro yCcTaTKyBaHHS i
BigxopaiB npoAaykuii

Llein Bupi6 Bignosigae Bumoram

anpekTtveu €C Woao ytunisauii

€NeKTPUYHOro N eneKTPOHHOro
yctaTkyBaHHs (2012/19/EU).
Llen Bupi6 mae
[ ] KracudikauinH1i 3Hak ons
BiXO4iB €NeKTPUYHOro N eNeKTPOHHOro
obnagHanHa (WEEE).

Llen 3Hak Bka3sye Ha Te, WO Lew BUPI6 He
MO>XHa yTWUnidyBaTn pasoMm i3 iHIMMN
nobyToBuMU Bigxoaamu Nicns 3akiH4eHHA
TepMiHy 0ro ekcnnyaTauii. 3HowWweHnn
NpuCTpi HeobXiAHO BiANPaBUTM 4O OOHOrO
3 OILIHMX NYHKTIB 300pYy €NEKTPUYHUX i
€NEKTPOHHMX NPUCTPOIB, NPU3HAYEHNX OIS
ix noganbLuoi nepepobku. IHdopmadito npo
MiCLIe3HaXOXKEHHSI LIMX MYHKTiB 360py
MOXHa OTPUMaTH B MiCLLEEBUX OpraHax
Bnaau abo B nignpuemcTBax po3gpibHoi
Toprieni, e 6yno npuabaHo Bupib. KoxHe
AOMOrocnoAapcTBO BUKOHYE BaXINMBY POIib
y BifHOBIEHHI 1 nepepobui cTapmx
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npucTpois. BignosigHa yTunisadis
BMKOPUCTaAHOro NPUCTPOLO Jornomarae
3anobirTy NOTeHLUiNHUM HeraTUBHUM
Hacnigkam Anst HaBKONMULLIHbOTO
cepenoBvLa i 300pOB’s noaen.

DotpumaHHAa Oupektneu €C wopo
0OMeXeHHS1 BUKOPUCTAHHS
Heb6e3ne4yHUX pevyoBUH

MpuabaHuii BUpIG Bignoeigae Bumoram
Oupektneun €C WwWoao obmexeHHs
BMKOPUCTaHHS HeGe3neyHnx pevyoBuH
(2011/65/EU). BiH He MiCTWUTb 3a3Ha4YeHnx y
[OunpekTuBi WKignnBmx i 3a6opoHeHNX
matepianis.

@

Ce
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IHdpopmaLuis wono ynakoBku
YnakoBka BMpOOy BUroTOBMEHa 3
MaTepianis, Wo nepepobnsTbes
BiAMNOBIAHO OO HaLioOHaNbHOro
eKkonoriyHoro 3akoHoaaBcTBa. He
BMKMAANTE nNakyBanbHi maTtepianu
pa3omM i3 nobyToBMMM ab0 iHLLIMMK
Bigxogamu. BignpaenanTte ix oo
NyHKTIB 360py nakyBarnbHKX
mMatepianis, Npu3HaYeHnx
MicLeBoo Braaoto.

BignoBigHicTb cTaHpapTam Ta
iHdopmaLis npo BUNpobyBaHHA.
Deknapauin BignoBigHocTi €C
ETanu po3pob6ku, BUpobHMLTBa Ta
npoaaxy Lboro Bupoby
BiQMNOBiAaTb NpaBunam 6e3neku,
BKa3aHVM Y BCiX BiANOBIigHUX
AVpekTnBax €BponencopKoro
cnisToBapuctaa: 2014/35/EU,
2014/30/EU, 93/68/EC, IEC 60436/
DIN 44990, EN 50242.



3 MpuabaHuit MOPO3UNbHUK
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1 MaHenb kepyBaHHSA

3 [Meperopoakn anga wyxnag,

*Heo6oB'a3koBO MarnioHkn B LibOMY
MOCIGHMKY KOPUCTYBa4a € CXemMaTUYHUMU
Ta MOXYTb He 30BCiM BiAnoBigaT1 BalLoOMy

4 BcTtaHoOBReHHSA

2 Kputa 30Ha WBMAKOrO
3aMOpPOXyBaHHS

4 PerynboBaHi HiXXK/
npoaykTy. AKwo npuabaHnii BaMmu NpoayKT

He MICTUTb BigMNOBIAHUX JeTanen, BOHU
[OiNCHI oNng iHWKnX moaenen.

Cnepuy npountante «lpaBuna TEXHIKN
6e3nekny!

4.1 MpaBunbHUM BUGip MicuA
BCTaHOBJIEHHA

[nsa BcTaHOBNEHHs1 BUPOOY 3BEPHITLCA A0
aBTOPW30BaHOI CepBiCHOI Cryx6u. LLlo6
nigrotyBaTUcs 40 BCTAHOBIIEHHSI BUPOOY,
o3HanoMmTecs 3 iHhopmauito, HaBegeHo B
nocibHUKy KopucTyBaya, i nepekoHanTecs,
LLIO eNEeKTPUYHI Ta BOOMNPOBIOHI
KOMyHiKaUil BignosigawoTb HaBegeHUM

BMMOram. Y pasi CyMHiBiB BUKMYTE
enekTpuka i BogonpoBigHuKa, wob
BiQNOBIAHMM YAMHOM BRaLUTyBaTh
KOMYHiKaLii.

* o6 yHuKkHYTW BiOpauii, BCTaHOBITL BUPIO
Ha piBHY NMOBEPXHIO.

* lMomicTiTb BUPIO Ha BigcTaHi
woHanmeHwe 30 cm Big Harpisava,
NAWTK 1 aHanorivYHUX gxepen tenna, i
LLIOHaMEHLLE 5 CM Big €NeKTPUYHOT
OYXOBKMU.
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* Y pasi po3MilLleHHs1 ABOX XONOAMMbHUKIB
nopyy cnig 3anuwmnt Mk gBoma
NPUCTPOSIMK BiACTaHb LLIOHANMEHLLE
4 cm.

» BcraHosntonite BUpi6 y cyxomy micui
nogani Big NPSIMMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

* [poKoHTpontonTe, WoO6 Ha 3aaHin CTiHUi
Ha CBOEMY BiAMOBIAHOMY MiCLi
3HaAXOAMBCSt KOMMOHEHT ANst AOTPUMAaHHS ‘ t

3a30py (SIKLLO BiH NocTavaeTbcs 3

BMpOOOM).
4.4 TonepemXeHHA WOA0 rapayoi
NnoBepXHi

4.3 PerynroBaHHS HiXKOK

Ao BMpi6 He BMPIBHAHO BIAHOCHO
NOBEPXHi BCTAHOBSEHHS, Bigperynionte
nepeHi perynboBaHi HiXkku, obepTaroum ix
BrnpaBo abo BniBO.

4.2 KpinneHHsi NNacTUKOBUX KITUHIB

[nsa 3abe3neyeHHs 4OCTaTHLOrO NPOCTOPY
ONS uMpKynauii NoBiTPst Mk BUPOOOM i
CTiHOIO BMKOPUCTOBYMTE MITACTUKOBI KINHMU,
LLIO MOCTaBMNATLCA Pa3oM i3 LM
BMpoboMm. BcTaHoBITh 2 nnacTukoBmnx
KIUHA, SIK MOKa3aHO Ha PUCYHKY HUXYeE.
(BkasaHe 306paxeHHst € TUMOBUM, BOHO
MOXX€e He NMOBHICTIO BiaAnoBiaaTn
npuadaHomy BUpooGy.)

[Nnsi NnoKpaLLeHHs CUCTEMUN OXONOOXKEHHSI
6iyHi cTiHkn npuabaHoro Bupoby obnagHaHi
TpybKkamu oxornogxysada. Yepes ui
NMOBEPXHi MOXe NpoTikaTu pignHa nig
BMCOKMM TUCKOM i CPUYNHSATY HarpiBaHHS
NOBEPXOHb BiYHMX CTIHOK 4O BMCOKOI
Temnepatypu. Lie HopmanbHe siBuLLE, TOMY
Hemae HeOoOXigHOCTI B cepBiCHOMY
06CcnyroByBaHHi.

5 MNigroToBkKa

Cnepuy npounTanTte «lMpaBuna TexHiku
6e3nekny!

5.1 MeTtoaun eHepro3tepexeHHs

» 3aBaHTaxylouy NPoAyKTH, 3anuiTe
OOCTaTHbO MicudA BCepeauHi
XxonoaunbHUKa, Wwob 3abe3neunTn
OOCTaTHIO LMPKYIALi0 NOBITPS ANs
OXONOKEHHS.

» OckinbKy rapsiye 1 Bosore noBiTpsi He
npoHukae 6esnocepeaHbO B NpuadaHui
BMPIb y nepioa, Konu aBepusiTa He
BiQKPMBaKOTbCS, XONOANMBbHUK
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aBTOMaTWU4HO ONTUMI3Y€E YMOBH
36epiraHHs, JOCTaTHI ANsA 3aXUCTy
NpoAayKTIB XapyyBaHHS Bif NcyBaHHs. 3a
LMX YMOB (PYHKL|ii Ta KOMMNOHEHTH, SIK-OT:
KOMMpPEeCcop, BEHTUNATOP, Harpisay,
PO3MOpPOXYBaHHS!, OCBITNEHHS, ANCMNEN
TOLLO, NpaLuoBaTUMYThb Bi4NOBIAHO 4O
noTpeo, CNoXmBaKyn MiHIMyM eHeprii.
Y pasi MOXIMBOCTI NO-pi3HOMY
PO3MICTUTU CKMsIHI Nonuui, HeobXxigHO
OOTpYMYBaTUCS Takoro npasuna: He
MOXHa NepeKkpmBaTn BEHTUNALINHI
OTBOPW Ha 3ajHil CTiHUi | 6axkaHo, o6



BEHTUNALINHI OTBOPU 3HaxXogunucsa nig
CKNsIHO nonuueto. Take B3aeMHe
po3TallyBaHHS CMPUSIE NOMIMLIEHHIO
po3noAiny nosiTPsA N NiABULLEHHIO
eHeproedeKTUBHOCTI NPUCTPOID.

[ns 36epiraHHsa NpoayKTiB HACTINHO
pPEKOMEHOYETLCSA BUKOPUCTOBYBATU
HWXKHI BUCYBHUI SLLUK.

LLlo6 gocartn ontumarnbHoi
eeKTMBHOCTI, MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTH
dYHKLIO LUBMAKOIO 3aMOPOXyBaHHSA (3a
HasiIBHOCTI), siky Tpeba BMukaTu 3a

24 rogvHW 4o TOro, sik MOMICTUTK CBiXi
NPOAYKTU B MOPO3WUIbHY KaMepy.

Y GinbliocTi BUMNaakiB npouec
3aMOpPOXyBaHHS B PEXUMI LLUBUAKOTO
3aMOPOXyBaHHA TpuBae 24 roavHu nicns
PO3MiLLLeHHS CBIXKMX MPOOYKTIB Y
MOpPO3UibHI kKamepi. Yepes geskuin 4ac
(bYHKLis LUBMOKOIO 3aMOpPOXKyBaHHS
aBTOMaTUYHO BUMUKAETHCH.

[Mig yac 3amopoXXyBaHHS HEBENUKOI
KiNbKOCTi NPOAYKTIB PYHKLO LLBUOKOTO
3aMOpPOXyBaHHSA MOXHa BUMKHYTU Yepes
AesKNI Yac, Wwob 3abe3nevnTy eKOHOMIo
eHepril.

B 3anexHOCTi Bif Xxapakrepuctumk
NPOAYKTIB NPU PO3MOPOXKYBaHHI
3aMOpPOXEHNX MPOAYKTIB B
OXONOAXYBanbHi Kamepi
3abe3neyvyeTbCst eHepro3bepexeHHs i
36epexXeHHs AKOCTi MPOAYKTIB.

LLlo6 3aBaHTaXXuTn MakcmMmarnsHy
KiNbKiCTb MPOAYKTIB Y MOPO3UITbHY
Kamepy xonoausnbHvKa, Crif BUAHATU
BEPXHi BUCYBHi ALLMKN Ta PO3MICTUTH
NPOAYKTU Ha PeLLiTY4aCTUX/CKNAHNX
nonuusx.

LLlo6 3aowwaanT enekTpoeHeprito,
30epiranTe NPOAYKTU B XONOAWIbHIN
kamepi abo BigAiNeHHi Anst OXONOMKEHNX
NPOAYKTIB BIAMNOBIAHO OO HaNEeXHUX YMOB
30epiraHHs.

Cnipg 3abe3neynTu, Wob nakeTtun 3
npoayKTamu He Topkanucs
6e3nocepenHbO gaTuMKa Temneparypu,
pO3TaLlOBaHOrO B MOPO3UIIbHIN Kamepi.

5.2 Mepwe BUKOPUCTAHHSA

Mepen BukopucTaHHAM BUpPOby
3abe3neuTe, WOO Oynu BUKOHaHI BCi
HeoOxigHi nigroToBYi onepakdii 3rigHo 3
IHCTPYKLUiSIMW, HaBeAeHMU B po3Ainax
«[lMpaBuna TexHikn 6e3nekn» Ta
«BcTaHoBnEHHNY.

* LLlo6 3abe3neuntn NoBHY ePEKTUBHICTb
OXOMOMXEHHS, Nnepea No4aTkoM
BUKOPUCTAHHS BMpODy 3ayekanTe
NPVHaNMHI 2 roguHw.

+ 3anuwTe BUPIO BKMIOYEHNM NPOTArOM
6 roguH, y Lemn Yac He po3MilLynTe
NpoAyKTW BCEPEaMHI Ta He BigkpvBante
aBepusTa 6e3 HaranbHoOI NoTpebu.

» KonuvBaHHs TeMnepaTypu, BUKIUKaHi
BiJKPUBAHHAM i 3aKpMBaHHAM ABEpLAT
nif Yac BMKOPUCTaHHs BUpOOy, 3a3Buyan
MOXe MPU3BECTU OO0 YTBOPEHHS
KOHOEeHcaTy Ha nonuusx Asepudar/
Kopryca 1 cknsaHoMy rnocyai,
po3MiLLeHOMY Yy BUMPODi.

* MMig 4ac poboTn KOMNpecopa YyTHO 3BYK.
Lle HopmanbHe saBuLle, Konu nig Yac
po60TK BUPOBY YTBOPIOE LLYM, HABITb Y
pasi, AKLLO KOMMNPECop He Mpautoe,
OCKINbKV pifnHa 1 ra3 MOXyTb
CTUCKaTUCH B CUCTEMi OXONOOKEHHS.

* Y HOpManbHOMY peXxumMi nepeaHi TopLuesi
YacTuHM BMpoOy HarpiBalTbCS.
HarpiBaHHS UMX 30H CYXWUTb ANg
3anobiraHHsa KoHAeHcalLli.

* Y pesknx moaensx iHaukaTopHa naHernb
aBTOMaTMYHO BUMUKAETLCA Yepe3
1 XBUMWHY MiCNsi 3aKPUTTS OBEPUST.
BoHa BMUKaeTbLCA 3HOBY MiCNA BiAKPUTTS
OBepUAT abo HaTUCKaHHS Byab-sKOi
KHOMKM.

5.3 KnimatnyHum knac i
BU3HaYeHHS

IHbopMmaLito Npo KNiMaTU4HUIA Knac
PO3MiLLLeHO Ha MacnopTHiI TabnuyLi
BaLoro npuctpoto. OAuH i3 NyHKTIB
HXXYeHaBeAEHUX AaHUX CTOCYETbCS
BaLLIOro NPUCTPOIO Bi4MOBIAHO 4O MOro
KniMaTu4Horo knacy.
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» SN: goBroTpmMBanuin NOMipHUIA KnimarT.
Llen xonoannbHWK NpusHavyeHnn gns
BMKOPUCTaHHSI 3a TemnepaTypu
HaBKONULLHBOIO CEpeaoBuLLaA B
aianasoHni 10-32 °C.

* N: nomipHun knimat. Lien xonoannbHuK
npu3Ha4YeHn Anst BUKOPUCTAHHSA 3a
TemnepaTypyu HaBKOJNULLHBOIO
cepepoBua B gianasoHi 16—32 °C.

» ST: cyb6TponivyHui knimar. Llen
XONOAMIbHMK NPU3HAYeHUn Ans
BUKOPUCTaHHS 3a Temneparypu
HaBKOMMULLHBLOrO CepefoBMLLa B
fpianasoHi 16-38 °C.

* T: TponiyHui knimart. Lien xonoamnbHuk
npu3Ha4YeHnii A BUKOPUCTaHHS 3a
TemnepaTtypu HaBKOMMULLIHbOIO
cepeposvLa B gianasoHi 16—43 °C.

6 BukopucTaHHA Baloro npogykTy

6.1 BukopucTaHHs Balloro
npunagy
Po6oya TemnepaTypa BCTaHOBMIOETLCS
perynsaTopom TemnepaTypu.
Warm «+@—e—e—e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.
1=HanHuXxuunn piBeHb OXOJNOOKEHHS
(HanTenniwnm piBeHb)
5=HanBuwimi piBeHb OXONOMKEHHA
(HaMHWXKYNI piBEHb)
(abo)
MiH. = HaHMX4ui piBeHb OXONOOKEHHS
(HanTenniwun pexum)

Makc. = HanBuwun piseHb
OXOJIOOKEeHHS

(HanxonopgHiwmm pexum)

CepepHs TeMmnepaTtypa BcepeauHi
XOnoAMINbHOrO BiAAiNeHHs MOBMHHA ByTun
6nnsbko +5°C.

Byob nacka, BMOepiTb HanalwTyBaHHs
3anexHo Bif baxxaHoi TeMmnepartypu.

Bu moxeTe 3ynmHWUTU NpucTpin,
NMOBEPHYBLUM PYYKy TepMocTaTa B
NONOXEHHS «0».

3BepHiTb yBary, Lo B 30Hi OXONOKEHHS
Oype pisHa Temnepartypa.

HarxonogHilwa 30Ha 3HaxXo4MTbCs TPOXU
HUXYEe MOPO3UITbHOT KaMepu.

BHyTpilIHA TemnepaTypa Takox 3anexuTb
BiJ, TemnepaTypu HaBKOSMLLIHBOIO
cepenoBuLa, YacToTK BigKpUTTA ABepUAT
Ta KinbKOCTi NpoAyKTiB, Lo 36epiratoTbes.
YacTe BigkpvBaHHs OBepen Npu3BoguTb 40
NiABULLEHHSI BHYTPILLHBOT TeMnepaTypu.

Y cepefoBuLLI 3 BUCOKOK BOJIOTNICTHO Y
BaLLOMY XOSTOAUITbHUKY MOXe
YTBOPIOBATUCS KOHAEHCAT, i Lie He
BBaXaETbCsl HECMpaBHiCTIO. Vloro MoxHa
NPOTEPTU CYXOL0 raH4ipKoto,
OOTPUMYHOUNCH 3anoBiKHMX 3aXO0AiB.
YTBOPEHHS iHEIO, NbOAY Ta KOHAEHCATy B
MOPO3WMbHIN KaMepi Ta NigaoHI ANs 3nvBy
BOAM € HOPMarbHUMM SIBULLAMW.

[ns KpaLLoro OXonoMXKeHHS 3a
TemnepaTypu HaBKOMNULLHbOIO
cepeposma Bue 30°C 3HIMITL TOTOK AN
3N1BY BOAM.
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6.2 HanawTtyBaHHA po60o40i TeMnepatypu

MAX.® o1

4 e

3e ®2

Po6oua Temnepatypa perynioetbca 3a
[OMOMOrO PYYKN perynoBaHHs
Temneparypu.

1=HanHmxuni piBeHb OXONOMKEHHS
(HanTenniwmi piBeHb)

4=HanBunLN piBEHb OXONOIKEHHS
(HaMHWXYMN piBEHDb)

Byab nacka, BnbepiTe HanalTyBaHHS
3anexHo Big 6axxaHoi TemnepaTypu.
BHyTpilIHA TemnepaTypa TakoX 3anexuTb
BiJ TemnepaTypy HaBKOSULLIHLOIO
cepefoBuLLa, YacTOTU BIOKPUTTSA ABEpUAT
Ta KiNbKOCTi NPOAYKTiB, Lo 36epiratoTbCs.
YacTe BigKkpvBaHHA ABepen NpM3BOaUTbL 40
NiABULLEHHS BHYTPILWHLOI TEeMnepaTypu.
Tomy pekoMeHOYETbCSA 3a4NHATU ABepi
sIKOMOra LuBuALLIe nicnst ix BigkpuTTa 3
Oyab-sIKOI MPUYNHW.

Baxnueo!

Mig yac HanawTyBaHHS TemnepaTypu
MO>Xe BUHWKHYTW KOpPOTKa 3aTpuMKa nepen
noyaTkom poboTu komnpecopa. Lle
HOPMarnbHUI CTaH i HE CBIAYNTL NPO
HecnpaBHICTb KOMMpecopa.

LLiBuake 3aMmopoXXyBaHHsI

SAKLLO BM XO4eTE 3aMOpPO3NTU BENUKY
KINbKICTb CBXXUX NPOAYKTIB, MOBEPHITb
PyuKy peryntoBaHHs y nonoxeHHs MAX 3a
24 roavHu 0O TOro, SIK NOMICTUTU NPOOYKTH
Yy BiAAiNeHHs WBMOKOrO 3aMOPOXyBaHHS.

LLlo6 3amopo3uTyK CBixXi NPOAYKTU B
MaKCUMasbHil KiflbKOCTi, 3a3HaYeHIn sk
MICTKICTb 3aMOPOXXYBaHHS,
PEKOMEHOYETLCS TPUMATK L0 PYYKY B
MONOXeHHi 4 WoHanMeHLwe 24 roguHu.
3BepHiTb 0cObnMBY yBary Ha Te, Wob He
3MilyBaTW NPOAYKTU, L0 NPOAATLCS K
3aMOpPOXeHi, 3i CBIXXMMU MPOAYKTaMu.

He 3abyabTe noBepHyTU pyyKy TepMocTaTa
y nonepenHe NosoXeHHs nicnsi
3aMOpPOXyBaHHS NPOAYKTIB.

6.3 3miHa CTOpPOHMU BiAKPUTTA
ABepuAT

CTOpOHY BIOKPUTTA ABEPLAT BaALLOrO
XONOAWUSbHUKA MOXXHA 3MIHUTUW 3anexHo
BiZ MicLid Oro posTallyBaHHs. Y pasi
notpebu ue 3pobutn cnig 060B’s1I3KOBO
3atenedoHyBaTh 0O HaNONMX4oi
aBTOPM30BaHOI CEPBICHOI Cryx06u.

6.4 Monepe)XeHHA NPO BigKPUTI
asepuaTa

Cunctema croBileHHsA Npo BiAKPUTI
ABEpLSTa BaLLOro XONOAUIbHUKA MOXe
BiPI3HATMCS 3anexHo Big moaeni.
BapiaHT 1.

Akwo aBepuaTa BUpoOy 3anmiiaTbes
BiKPUTMMM NPOTArOM NeBHOro vacy (60—
120 c), nyHae 3BYKOBWIA cUrHan
nonepenKeHHsi; 3anexHo Big Moaeni
BMpOOYy MOXe TakoX BigobpaxaTucs
Bi3yarnbHUI curHan nonepemkeHHs
(6nimmarHa namnu). Micnsa 3akpuTTa
ABEPLST NPUCTPOLO abo HaTUCKaHHS
KHOMKW Ha eKpaHi NpUCTPOIO (3a HAsiBHOCTI)
3BYKOBMI CUrHAI NONepeKeHHs
NPUNVHAETLCS.

BapiaHT 2.

AKWo ABepusTa MPUCTPOIO 3annLLATLCS
BiAKPUTMMM NPOTATOM NEBHOrO Nepioay
yacy (60—120 c), nyHae 3BYKOBUIA CurHar,
LLIO nonepeaxye Npo BigKpWTI ABepusTa.
CwurHanisauisi npo BigkpuTi ABepusaTa
3anyckaeTbcs noctynoso. CnovaTky
3arnyckaeTbCs 3ByKOBUIN cuUrHan
nonepenXeHHs. Yepes 4 XBUMUHW, AKLLO
ABepusTa BCE Le He 3aKpUTi, akTUBYETLCA
BidyarnbHe nonepeaxeHHs (bnnmanHs
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namnu). MNicna HaTuckaHHA Byab-AKol
KHOMKW Ha ekpaHi BUpoOy (3a HasiBHOCTI)
3anyck curHany nonepemkeHHs Npo
BIOKPWTI ABepuUsiTa 3aTPUMYETLCS Ha
neBHUI Npomixok yacy (60—120 c). MoTim
npoLec 3anyckaetbcs 3HOBY. icna
3aKpUTTS ABEPUAT NPUCTPOLD CUrHan
nonepemkKeHHs Npo BIAKPUTI ABepusATa
CKacoBYETbCSI.

6.5 3amopoxyBaHHSA CBiXKUX
npoAaykKTiB

* [MpoaykTun, siki NOTPIGHO 3amMOpO3nTH,
HeobXigHO po3a4inuTK Ha 3py4yHi Ang
BXMBaHHS NOpLii Ta 3aMopo3nTK ixX B
OKpemmx naketax. TakMum YMHOM YCi
npoaykTn 6yayTb 3axuLLeHi Big
NMOBTOPHOIO 3aMOpPOXyBaHHS Micns
PO3MOPOXKYBaHHS.

* o6 makcumansHO 3axXUCTUTK NOXMUBHI
SIKOCTi, apomar i Konip NpoaykTis, nepes
3aMOpOXKyBaHHSIM OBOYi HEOBXiAHO
BiBapMTUN BNPOAOBX KOPOTKOro Nepioay.
(Taki NnpogyKTK, SIK-OT: OripKK, NeTpyLuKa,
BiABaptoBaTu He NoTpibHo.) Yac
NPUroTYBaHHS TaKMX 3aMOPOXKEHUX
OBOUYIB Ha 1/3 MeHLUEe NPOTU CBIXKMX.

* o6 nogoBxnTn TepMiH 36epiraHHs
3aMOPOXeHMX NPOAYKTIB, BigBapeHi oBOui
HeobXigHo BiAAINUTK, a NoTimM
repMeTM4HO 3anakyBaTu NOAIGHO iHWNM
TMNam NpoayKTiB.

* He knagitTe B MOPO3UNbHY kKamepy
HeynakoBaHi MPOAYKTH.

* HeobxigHo 3abe3neynTu, o6
nakyBanbHUn maTtepian Ans NpoayKTiB
OyB JOCTaTHLO TOBCTUM i HAZINHUM, He
MiCTVB MNOBITPA 11 He AedopMyBaBCs Bif
xonogay 1 BororocTi. IHakwe 3aTeepaini
B[, 3aMOpPOXXYBaHHS NPOAYKTU MOXYTb
CMPUYMHUTYK PO3pMB ynakoBku. Kpim Toro,
Ansi 6e3neyHoro 36epexxeHHs NpoayKTiB
BaXNMBO A00pe 3arepmeTu3yBaTy
YMaKoBKY.

[na 3amopoXXyBaHHSA NPOAYKTiB
npuaaTHi Taki TUNKY YNakoBKW:
nonieTUNeHoBi NakeTn, antoMiHieBa
cdonbra, NnacTukoBa nnisBka, BakyyMHi
nakeTu 1 XONoAOCTIiNKi KOHTeNnHepu Ans
36epiraHHs 3 KpuLLKaMu.

He pekomeHAyeTbLCS BUKOPUCTOBYBaTH
ONSA 3aMOpPOXyBaHHA NPOAYKTIB TakKi
TUNU YNaKOBKM:

nakyBanbHUI Nanip, neprameHTHUI nanip,

uenodaH (kenaTMHOBMIM Nanip), nakeTn

ONSA CMITTS, BXe BUKOPUCTaHI NakeTu 1

rocrnofapcbKi CyMKu.

* MNepep TM, SK NOKNACTN B MOPO3UIbHY
Kamepy rapsidi npoaykTu, ix noTpibHo
nonepeaHLoro OXonoauTu.

» Konwu Bu knageTte He 3aMOpPOXEHi CBixi
NpoayKTVM B MOPO3UIbHY Kamepy,
3BEpPHiTb yBary, Wob BOHW He
KOHTaKTyBanu i3 3aMOpOXeHMUN
npoayktamu. [Ans Toro, Wwob 3aMOpOXeHi
NPOAYKTW HE Harpinucs, Ha Nonuuio,
po3MmiLLieHy oapasy nig nonuueto
LUBMAKOrO 3aMOPOXKYBaHHSI, MOXHa
noknactu xonogoareHt (PCM).

* Y nepion 3amMoOpOXXyBaHHs (BNPOAOBX
24 roauH) He KnagitTb y MOPO3UIbHY
Kamepy iHLWi NpoayKTu.

» PosTawoByiiTe NpoAyKTV Ha NONMLAX
MOPO3WIbHOI KamMepu B Takuii crnocio,
o6 BOHM He 3aTucKanucs
(pekomeHayeTbCs, LWo6 ynakoBKM He
TOpKanucst oHa OfHOV).

* lNicna po3mopoxyBaHHSA HEObXiaHO
oapasy CrnoXuTy NPOAYKTU 3a KOPOTKUIA
nepiog Yacy i He 3amMopoXxyBaTh X
NOBTOPHO.

* He nepekpuBante 3aMOpPOXEHUMMN
npoayKTaMu BEHTUNALIMHI OTBOPMU, SKi
3HaAxXoOATbCSA Ha 3aJHiN YaCTUHI
NOBEPXHI.

» PekomeHnayeTbcsa 3abe3nevyBaT
YMaKOBKWN €TUKETKaMM 3 HAaNMCOM Ha3BK
NPOAYKTIB i Yacy 3aMOPOXyBaHHS.

MpoAaykTu, siKi MOXXHa 3aMOpPOXyBaTH:

puba 11 MmopenpoaykTu, bine i YepBoHe

M’SiCOo, NTULSA, OBOMi, (DPYKTU, TPaB'AHI

cneuii, MONOYHi MPOAYKTU (AK-OT: C1p,

Macno i rpeubK1in KorypT), XrnibobynoyHi

BMpoOu, roToBi cTpaswu, 6ntoga 3 kapTonsi,

cycne 1 gecepTu.

MpoayKTu, AKi He MOXXHA 3aMOPOXyBaTu:

MorypT, cMeTaHa, BEpLUKM, MaloHe3, NNCTS
canaty, YepBOHWI peanc, BUHorpaa, yci
dpyKTH (SK-0T: A6NyKa, rpyLUi 1 NEPCUKM).

UK/ 53




* Axwo npoaykt Tpeda 3aMopo3nTn
LLIBUAKO 1 NOBHICTIO, HE NEepeBULLYNTE
HUXYEeHaBeEeHi PO3MipK KOXHOT
YMaKOBKMU:

— dpykTn 1 osoui: 0,5-1 kr;
— M’saco: 1-1,5 kr.

 Kpim Toro, HeBenuki 06’emu npoadykTiB
(Makcmym 2 Kr) MOXHa 3amMopoXyBaTh
6e3 B1KopnCTaHHA OYHKLT LWBMAKOIO
3aMOpPOXyBaHHS.

[ns oTpumaHHs Kpalumx pesynbsTtaTis

OOTPUMYWTECH HMXKYEeHaBe4EeHUX

IHCTPYKL,iN.

* |HpopmaLito Woao po3TallyBaHHA 1
36epiraHHs NPOAYKTIB B MOPO3UITbHUKY
ANsi rMBOKOro 3amMopoXXyBaHHSA MOXHa
nepernsHyTv B Tabnuusax: «M’aco i
punbay, «OBoui 1 hpykTU», «MONOYHi
NpoayKTU».

Mopaau wopo 36epiraHHA 3aMOPOXKEHUX

npoAykKTiB

» Kynytoun 3amMopoxeHi npoayKTu,
BMEBHITLCSA, L0 BOHU Byny 3aMOpOXeHi
3a BiAnoBigHOI TemnepaTypw, i iXHe
naKkyBaHHS HE YLLKODKEHE.

* Po3milyiiTe 3anakoBaHi NpOAYKTU B
MOPO3UIbHIA KaMepi skomora LBmaLLe
nicns ix npuabaHHs.

* [epen BXMBaHHSIM 3anakoBaHWX rOTOBMX
CTpaB., ski BANMATbCA 3 MOPO3UIbHOT
KamMepu, BMEBHITbCS, LLIO BKa3aHWI Ha
yrnakoBLi TePMiH NPUAATHOCTI He
BULLIOB.

Po3amopoxyBaHHA

Jlig, Wwo HakoNMYyeTbCA B MOPO3UIIbHIN

Kamepi, pO3TONMETLCS aBTOMaTUYHO.

OeTtanbHa iHopmauisa npo

MOPO3UITbHUK

3rigHo 3i ctangapTom EN 62552

(BignoBigHO 4O crnevljianbHUX yMOB

BMMIipIOBaHHS) 3a Temneparypu

HaBKOMULUHLOTO CEPEOBMILLA Ha PiBHI

25 °C moxHa npoTarom 24 rognH

3aMOpOXyBaTV NPUHANMHI 4,5 Kr NpoayKTiB m
Ha KoxHi 100 niTpiB 06’eMy MOPO3UNbHOI

Kamepu.

Po3MopoxxyBaHHA 3aMOPOXKEeHUX

NpPoOAyKTiB

3anexHo Bif Pi3HOMaHITTS NPOAYKTIB i

METU BUKOPUCTAHHSI MOXXHa BMOpaTh OA4WH

i3 TaKMX BapiaHTiB PO3MOPOXKYBaHHS:

* 3a KIMHaTHOI Temnepartypu (3 TOYKU 30py
NiATPUMAHHSA AKOCTi NPOAYKTIB Le He
30BCIM NpaBWibHUI BapiaHT
PO3MOPOXKYBaHHSI, OCKifIbKM MPOAYKTU
3anuLIanTbCs 3a KIMHATHOI TeMmnepaTtypu
Ha OOBrUi Yac);

* Y XONOAMITbHUKY;

* B EMEeKTPUYHIN OyxoBLUi (B MOAENSX i3
BEHTUNATOPOM abo 6e3 HbOoro);

* Y MiIKPOXBWIbOBIN Meui.

OBEPEXHO!

» 3ab0opoHSAETLCA KNacTy ra3oBaHi Hamnoi y
CKNAHUX NnsilLKax abo GnswaHkax y
MOpPO3WIbHY KaMepy Yepes pu3nk
BUOYXY.

* FAKLWO ynakoBKK i3 3aMOPOXEHUMN
npoayktamu BcepeauHi Bonori abo
HEeHopMarbHO 34YyTi, IMOBIPHO, O A0
LibOro BOHU 36epiranncs B HEHanexHnX
ymoBax i ixHi BMiCT 3incyBascs. He
BXMBaNTe Taki NpoaykTn 6e3 nepesipku.

* Ockinbkn cMak Oesikux crnewin B roToBUxX
cTpaBax Moxe 3MiHUTUCA Nig Yac
Tpuanoro 36epiraHHs, cnig gogasaTu
MEHLLY KinbKiCTb CneLin y cTpasu, ki
noTpibHO 3amopo3unTn, abo GaxaHi cneuii
cnig gogaeatuv y cTpasu nicnst iX
PO3MOPOXKYBaHHSI.
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M’sico 1 nTuus

MigroTtoBka

Hanposwunin
TEPMiH
36epiraHHs

(micsauis)

Po3pi3aTi Ha ckMBOYKM TOBLUMHOI 2 CM, NPOKIACTU MixX

Bictekc . . 6-8
HUMU ponbry abo 3aropHyTH LWiNbHO B MNiBKY
) Posknactu liMaTouku M’sica B nakeTu Ans 3bepiraHHs B
CwmaxeHi cTpasu . - 6-8
XOMOAWIBHYKY abo 3aropHyTH LWiNbHO B MiBKY
Ky6ukn ManeHbKi LWIMaToyKn 6-8
TenatuH - - - -
a LWHiueni, Mpoknactu Mix HapizaHumn cknboykamu ponbry abo 6-8
KoTneTu 3aropHY TN KOXHY CKMBOYKY OKPEeMO B MIiBKY
KotneTtn MoknacTu mix HapidaHnMu cknboukammn m’sica onbry 4-8
abo 3aropHyTH KOXHY CKMBOYKY OKpEMO B NMiBKY
) PosknacTu wmaTtoykn m'sica B naketu ans 3bepiraHHs B
CwmaxeHi cTpasu ) . 4-8
XOMOAWIbBHYKY abo 3aropHyTH LWiNbHO B MiBKY
BapaHuH
a KyGukn Posknactv nogpobneHe M’ico B naketn Ans 36epiraHHs 4-8
Y B XONOAUNbHUKY ab0 3aropHyTU LLiNbHO B NMiBKY
. Posknactu wmaTtoykn m'sica B naketu ans 3bepiraHHs B
CmaxeHi cTpasu . ! 8-12
XOMOAWNbBHYKY abo 3aropHyTH LWiNbHO B MiBKY
. Po3spiszaT Ha cKMBOYKM TOBLLMHOK 2 CM, MPOKNACTN MiX
BichLuTexc p LA P 8-12
HUMU chonbry abo 3aropHyTH LWINbHO B MAiBKY
Anosnun | Ky6ukm ManeHbki LuMaToukm 8-12
. Ha - - — -
M’sicHi , Po3pinuti Ha HeBenuki Nopuii i NOMICTUTM B NakeTu
Bapene m’'sico . 8-12
npoayKTn Ons 36epiraHHs B XonoaunbHUKY
Papw Bes npunpas, y nnackux naketax 1-3
Cy6npoayktu (wmatoukum) |LLmaToykamu 1-3
®epmeHTOBaHa koBbaca. |HeobxigHO 3anakyBaTut HaBiTb Y pasi, SKLLO BOHA B 1-3
Cansami OopuriHanbHin ynakosLi.
LnHka MpoknacTu Mix HapisaHMMK cknbodkamm donbry 2-3
Kypka Ta inanuyka 3aropHyTi y donbry 4-6
lycka 3aropHyTu y donbry (nopuii He 6inbLue 2,5 kr) 4-6
MTaus i Kauka 3aropHyTi y donbry (nopuii He BinbLue 2,5 kr) 4-6
BMONbOBaHI 3aropHytu onbry (nopuii He Ginblue 2,5 kr, KicTkn
OneHb, KPONWK, Kocynsi pHY y.d) niery (nopu 6-8
TBapWHU HeobXxigHo BiAAINMT)
Csixa puba (Tpicka, kopon, 2
3ybaTka)
HexwupHa pyba (Mopcbkuit 46
OKYHb, NanTyc, kambana) . . .
Pu6Ga i . Micna peTenbHOro OYNLLEHHS 330BHi 1 BCEpeauHi
MOpenpoayKT »Kupha puba (ckymbpis, NPOMUTH 1 NPOCYLLNTY, 38 HeOBXiAHOCTI BiApi3aTh XBicT
" Makpernb, 6nakutHa puba, |i ronosy. 2-4
6apabynbka, xamca)
Pak OunCTUTU 11 PO3KNACTK MO NakeTax 4-6
B opuriHanbHii ynakosLi, B aniomiHiesBoMmy ato
Ikpa P y u Y 2-3

NNacTUKOBOMY KOHTEWHepi
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36epiraHHs (micauiB)

HangosLumi
. . . TepMiH
DpyKTH 11 OBOYI MigroToBk X
Py 0BO AroToska 36epiraHHs
(micsauis)
[MpomMuTK 1 Nopi3aT Ha ManeHbKi LUMATOYKK, NOTIM ONYCTUTU B
CTpy4koBa KBacons ) 10-13
KM'svy BoAy Ha 3 XBUNWUHM
o [oYnCTUTM 1 NPOMUTK, NOTIM ONYCTUTU B KUN'AYY BOAY Ha
3eneHuii ropoLok P Y Y BOAY 10-12
2 XBUNWHN
Kanycta MpomuTK, NOTIM ONYCTUTK B KUN'YY BOAY Ha 1—2 XBUMUHU 6-8
[MpomuTK 11 Nopi3aTi Ha LIMATOYKKM, NOTIM ONMYCTUTU B KUM'SIHY BO,
Mopksa P P Y 'y BOAY 12
Ha 3—4 XBUNUHW
Mepelb 3pi3aTtu HixKy, po3ainMTy Ha OBi YaCTUHW, OYUCTUTHY Bif HACIHHS, 8-10
P noTiM ONyCTUTW B KMM'IHy BOAY Ha 2—3 XBUMUHK
OYnCTUTU 1 MPOMUTK, NOTIM ONYCTUTU B KUM'iYY BOAY Ha
Wnurat P Y 'y BOAY 6-9
2 XBUNVHK
Lin6ynsi-nopew MopisaTun, NoTiM ONyCTUTK B KNM'A4y BOAY Ha 5 XBUINWH 6-8
Bioainutu nucTa, nopisaTty kKayaH Ha LWMaToYKW, NOTiM ONyCTUTK B
KonbopoBa kanycTa Kvn'syy BOAY 3 AOAABaHHSIM HEBENMKOT KiNbKOCTi IMMOHHOIO COKY 10-12
Ha 3—5 XBUNWH
MpomMuTK 1 Nopi3aTK Ha LIMAaTOYKM PO3MIPOM 2 CM, MOTIM ONyCTUTN
Baknaxaty pom P posmip v 10-12
B KMM'S4y BOAY Ha 4 XBUIUHW
Iao6va [MpomuTK 11 Nopi3aTi Ha LUMAaTOYKMN PO3MIPOM 2 CM, NOTIM ONyCTUTN 8-10
poy B KMM's4y BoAY Ha 2—3 XBUIIMHM
pnbn Tpoxu cnacepyBaTu B ONii 1 BU4ABUTU HA HUX NIUMOH 2-3
Kykypyasa MouncTnTI 11 posknacTy No naketax y BUrNsAAi novaTkis abo sepeH 12
. . MoYyncTUTK 1 Nopi3aTh Ha LIMATOYKN, MOTIM OMYCTUTU B KAM 'Y
A6nyka 1 rpywi P Y Y 8-10
BOAY Ha 2—3 XBUIMHN
ABpukoc i nepcuk Po3ainuti Ha NONOBUHKM N BUTAITU KICTOYKN 4-6
CyHuus v manvHa MomuTu 1 no4ncTUTH 8-12
3aneyeHi pykTn Honatn 10 % LyKpy B KOHTeWHep 12
CnvBa, BULLHSA, KUCMa BULLIHS MomMuUTK 1 BUAANUTY NITOOOHIKKN 8-12
MonouHi npoaykTu MiarotoBka HanpgosLumnin yac YmoBw 36epiraHHs

Cup (okpim cupy deTa)

Mpoknactun conbroto 6-8
Hapi3aHi cknbouku

donbry.

MoxHa 3anuwmnTn B
opuriHanbHin ynakoBLi Ha
KOPOTKMiA TEPMIH 36epiraHHs.
[ina TpuBanoro 36epiraHHs
HeobXiaHO 4OAATKOBO 3aropHyTH
B anoMiHieBy abo nnacTtukoBy

Macno, maprapuH B opwuriHanbHin ynakosLi 6

B opwuriHanbHin ynakosLui abo B
NNacTUKOBUX KOHTEMHepax

7 TexHiyHe o6CcnyroByBaHHA U OUYMLLEHHA

CnovaTtky npountante «IHCTPyKLUii 3

TEXHiKn 6e3nekm»!

» Big’egHanTe npunag Big Mepexi nepen

AOr0 YMLLIEHHSIM.

e [un Ha BEHTUNAUINHIN pewiTyi Ha 3agHin

naHeni Bupo0by cnig suganati (He

BiKPUBAIOUN KPULLKY) NPUHAWMHI pa3 Ha

piK. YnLeHHs cnig NpoBOANUTM CYXOH0

raHuipkoto.

* ByabTe 06epexHi, wob Boga He
noTpanuna B KOpnyc fnamnu Ta iHLi

eneKkTpuYHI geTani.
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* [1poTpiTb ABEpLSATA BOSIOrOK raH4YipKoto.

BuinmiTh Becb BMICT, W00 BUAHATH
nonuui AsepuaTt Ta kopnycy. MNigHimiTe
nonuui ABepuUsiT Bropy, LWo6 3HATK iX.
[icnsa ounLEeHHS Ta BUCUXaHHS
BCTaHOBITb iX Ha MiCLie 3BepXy BHU3.

» Hikonu He BuKopucTOBYNTE BOoAdy abo
MUIHI 3acobu, Lo MicTATb XIop, Ans
OYMLLIEHHS 30BHILLHbLOI NMOBEPXHi BUPOOY
abo xpomoBaHuUx getanen. Xnop
BUKINMKAE ipXKy Ha LMX TUNax MeTaneBux
NOBEPXOHb.

* Llo6 3anobirtn BigwapyBaHHO abo
aedopmadii BigbUTKIB Ha MNNacTUKOBIN
YacTWHIi, He BUKOPUCTOBYINTE rOCTPI,
abpasyBHi iHCTPYMEHTH, MUio, NobyTOBI
3aco0u Ans YMLEHHS, MUIHI 3acobu,
6eH3uH, noniponb Towo. [N oYnLLEHHS

BUKOPUCTOBYITE M’'SIKy TKAHWUHY, 3MOYEHY

TEnmnow BOAOK, Ta BUCYLLITh.

» Y Bupobax 6e3 texHonorii No Frost Ha
3aHii CTiHUi XONOANNBHOIO BiAAiNEeHHs
YTBOPIOBATUMYTbCS Kpansi Boagu Ta wap
iHer ToBLMHOK A0 nanbus. He
o4yLLyTE MOro Ta Hi B AKOMY pasi He
HaHOCbTE Ofito YN NoAiIGHI peyYoBUHN.

* BukopucToByiTe nuile 3nerka Bosory
TKaHUHY 3 MiKpoibpy 4N OYMLLEHHS
30BHILLIHBOT MOBEPXHi BUpoby. N'ybkn Ta
iHLUI TUMW TKAHUH ANS YULWEHHST MOXYTb
3anNULLIMTU NOAPSAMNMHM.

* o6 ouncTuTM BHYTPILLHI NOBEPXHi
BUPOOY, NOMUIATE BCi 3HIMHI YaCTUHU
M’SIKUM pO34MHOM Murna, Boau Ta
Xxap4oBoi cogn. PetenbHo npomuiite Ta
MOBHICTIO BUCYLWLITb. YHUKaNTe
noTpannsaHHSA BOOW Ha NaMmnoYkun Ta
naHernb KepyBaHHS.

* He BukopucToBYINTE OLIET, MEOUYHUN
cnupT abo iHWi 3acobu ANS YWLLEHHST Ha
CNUPTOBI A OCHOBI Ha Byab-sIKMX
BHYTPILLHIX MOBEPXHSIX.

30BHilLHi NOBepXHi 3 HepkaBitoyoi cTani

BukopucToByiiTe HeabpasuBHuii 3acib ans

YULLEHHS HEPXaBiloyoi cTani Ta HaHoCbTe

Moro M’skoto TkaHnHot 6e3 Bopcy. Ang

nonipyBaHHs 06epexHo NpoTpiTh

NMOBEPXHI0 3MOYEHOI BOAOK TKAHMHOLO 3

MiKkpodhibpM Ta BUKOPUCTOBYINTE CyXy

nonipyeanbHy ryoky. 3aBxau crigkynte 3a

HanNPSMKOM BOJSIOKOH HEPXKaBito4oi cTani.

3anobiraHHA HeNpUEMHUM 3anaxam

Y BMPOOHULITBI BaLLIOrO NPOAYKTY He

BMKOPUCTOBYIOTbCSI PEHOBUHMU, SIKi MOXYTb

cnpuumHATK 3anax. OgHak 3anaxm MoxyTb

BMHMKATK Yepes HenpasurbHe 30epiraHHs

NPOAYKTIB Xap4yyBaHHSA Ta HeJoCTaTHE

OYMLLIEHHS BHYTPILLHBOT NOBEPXHI

NpoAayKTY.

* o6 3anobirtu uii npobnemi, ounwianite
NMOBEPXHIO BOAOK 3 Xap4OBOK COA0H0
KOXHi 15 gHiB.

+ 30epiraviTe NPoOyKTV B repMETUYHNX
KOHTenHepax, OCKifbk1 MiKpoopraHiamu,
LLIO BUAINSAIOTBCS 3 BiAKPUTUX MPOOYKTIB,
MOXYTb CPUYUHATY HENPUEMHI 3anaxu.

» Hikonu He 36epiranTe y cBOEMY BMPODi
npocTpoyeHi abo 3incoBaHi NPOAYKTY.

3axucT NNacTMKOBUX NOBEPXOHb

AKLWo onist noTpanuna Ha NnacTUKoBI

NOBEPXHi, HEramHO OYMCTITb X TEMSO

BOZI0t0, OCKINbKM Ofisi MOXe MOLLKOANUTU

NMOBEPXHIO.

8 [lMowyk i ycyHeHHs HecnpaBHOCTEN

Cnepuy npounTanTte «lMpaBuna TexHiku
6e3nekny!

Mepen 3BepHEHHAM y Cnyby TexHi4YHOro
0o6CrnyroByBaHHsi 03HaioMTecs 3
HaBefeHVM nepenikoM. Lle 36epexe Bam
yac i rpowi. Llen nepenik Bkntoyae yacTi
ckapru, He noB’a3aHi 3 gedekramm
BUrOTOBIIEHHS YM MaTepianiB. [eBHi

dYHKLIT, 3ragaHi B LLbOMY nepeniky, MoXyTb

He BigHOCMTUCA Ao npuabaHoro Bamu
BMpPOODyY.

AKLWo nicns BUKOHAHHS BKa3iBOK Y LIbOMY
po3aini npobnema He 3HMKaE, 3BEPHITLCS
[0 CBOro nocravanbHuka abo B
aBTOPWU30BaHMUI CEPBICHUI LEeHTp. He
HamaravTecs BiopeMOHTyBaTn BUPIi6
CaMOCTiWHO.

XonoaunbHUK He Npayioe.

* Bunka He NOBHICTIO BCTaBneHa B
MepexeBy po3eTKy. >>> [MOBHICTIO
BCTaBTE BUITKY B PO3ETKY.
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* [MeperopiB 3anobiXHUK y naHLory
€NeKTPOXUBIIEHHS PO3ETKU, A0 AKOI
nigknto4eHo Bupid, abo ronoBHMN
3anobixHuK. >>> NepeBipTe cTaH
3anobikHvKa.

HasBHicTb KOHAeHcaTy Ha 60KOBIN
noBepxHi oxonoaXxyBanbHOI Kamepu (B
MYINbTWU-30HI, 30HI 3
PErYNniOBAHHAM TEMIMEPATYPU
OXONOOXEHHA i ®NEKCI-30H]I).

+ [IBepusTa BiOKpUBaOTLCS 3aHaATO
yacTo. >>> He BigkpuBanTe gBepusTa
BMpoOy 3aHaATo YacTo.

* HaBkonuliHe cepefoBuLLe 3aHaATO
Borore. >>> He BcTaHoBMONTE BUPIO y
BOITOTOMY CepefoBMLLi.

* [MpoaykTn, WO MICTATb pianHY,
36epiraloTbCs B HELLMbHO 3aKpUTUX
nocyguHax. >>> 36epirante NpoayKTu,
L0 MICTATb PiAWHWN, B LWiNbHO 3aKpUTUX
nocyavHax.

» [BepusiTa BUpoby 3anuiiaTbes
BiAKPUTMMK. >>> He TpumanTe AsepusTa
BMPOBY BiAKPUTVMU NPOTSArOM TPMBAroro
nepioay vacy.

* Perynatop temnepaTtypu BCTaHOBMEHO
Ha [y’Xe HU3bKWI piBEHb Temnepartypu.
>>> BcTaHoBITL perynatop temneparypu
Ha BiAMNOBIOHWI piBEHb TeMnepaTypu.

Komnpecop He npautoe.

* Y pasi pantoBoro 3600 XMBNeHHs abo
BUIAMaHHS 1 NOBTOPHOIO BCTABISIHHSA
LUTencenbHOI BUIKN TUCK rasy B CUCTEMI
OXOMNOMXEHHs1 BUpoOy He GanaHCyeTbCes,
B pe3ynbTaTi Yoro crnpawlboBye
TEePMIYHUI 3axmnCT Komnpecopa. Bupib
nepesanyckaeTbcs NpuMbIIM3HO Yepes
6 XBUNWH. AKLWO BMPIO He
nepesanyckaeTbCs Micns Lboro nepioay,
3BEPHITLCHA O CEPBICHOIO LIEHTPY.

* AKTMBOBaHO pPEXMUM PO3MOPOXKYBaHHSI.
>>> Lle HopmarnbHe sBuLLe B pobOoTi
BUPOOY 3 NMOBHICTIO aBTOMATUYHUM
po3MOopOXXyBaHHsM. lMpouec
PO3MOPOXKYBaHHS BUKOHYETHCS
nepiognyHo.

* Bupib He nigkntoyeHo oo
enekTpomepexi. >>> [lepekoHantecs,
LLIO LLHYP XMBMEHHS nig’eqHaHo.

* HenpaBunbHo HanawToBaHa
Temneparypa. >>> Bubepitb npaBunbHe
3HaYeHHs1 TeMnepaTypu.

* EnexkTpoxvBneHHs BiKMOYeHo.
>>> HopmanbHuin pexvm pobotn Bupoby
NOHOBUTLCS MNIiCNSA BiQHOBNEHHS noaavi
XKUBIEHHS.

Llym Big po6oTu xonopgunbHuKa

NOCUMIOETLCS Mif Yac BUKOPUCTaHHA.

» EdbekTnBHiCTb po6OTH BMPOOY MOXe
BiAPI3HATMCA 3aMeXHO Big KonneaHb
TemnepaTtypu HaBKOSMLLIHbOIO
cepepoBua. Lle HopMmaneHe sBuLLE, ke
He CBiAYMTb NPO HECMpPAaBHICTb.

Po6ouuni uukn xonoamnbHUKa
BMUKaETLCA 3aHAAToO YacTo abo Ha
3aHagTo OOBrumn nepioa.

* MoxnuBo, Lo po3mip HOBOro BUpody
nepeBsuLLYy€e pO3Mip NONepeaHbOro
B1poby. Bupobu GinbLuoro pos3mipy
BMUMKaIOTbCA Ha OOBLUI nepioaun yacy.

* MoxnuBo, Lo TemnepaTypa B
NPUMILLIEHHI 3aHaATO BMCOKA.
>>> 3asBuyail BUpiO BMUKAETLCS Ha
TpuBani nepioamn 4Yacy B pasi nigBuLLEHOI
KIMHaTHOI TemnepaTypw.

* MoxnuBo, BMpib HeLonaBHO
NiAKHYMIM 0O enekTpomepexi abo
BCepeavHy NOMiCTUIN HOBi NPOAYKTY.
>>> Ako BMpiG HelwoaaBHO
NiAKNIOYMIM 0O enekTpomepexi abo
BCepeavHy NOMiCTUIN HOBi NPOAYKTH,
3HagobuTbes GinbLue Yacy, Wwob
Temnepatypa BcepeauvHi Bupoby gocsrna
BCTAHOBINEHOro 3HayeHHs. Lle
HOpMarbHe siBULLE.

* MoxnumBo, y BMpiO HelL04aBHO
NOMICTUIN BESIUKY KifbKIiCTb rapavmx
npoaykTis. >>> He po3amilyinTte y BUpobi
rapsivi NpoayKTu.

 [BepusTa YacTo BigkpuBanucs abo
3anuwanuncs BigKpUTUMmM NpoTArom
TpuBanoro yacy. >>> Tenne nosiTps, Wo
noTpannisie BcepeauHy, Npu3BoAnTb 40
36inbLUEHHS TPMBaNoCTi POBOYOro LUKy
BUpoOy. He BigkpuBanTe asepusaTta
3aHafTo YacTo.

* MoxnuBo, ABepusaTa MOpPO3unbHUKa abo
XOnoAnrbHMKa NPOYMHEHI.
>>> [lepekoHanTecs, Wo ABepusaTa
MOBHICTIO 3aKpWTi.
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MoxnuBo, Anst BUpoOy BCTaHOBNEHO
3aHaaTO HU3bKY TeMNepaTypy.

>>> BcTaHoBiTh TeMnepaTypy Ha BinbLu
BMCOKUI piBEHb | 3a4ekanTe, 4OKN
Temnepartypa BcepeaviHi Bupoby gocsarHe
BCTAHOBJIEHOIO 3HAYEHHS.

MoxnuBo, WO yLWinbHEeHHA ABEpUAT
xonoaunbHka abo MOpOo3nIbHUKa €
3abpyaHEHMM, 3HOLLEHMM, 3NamMaHuM
abo HenpaBUIIbHO BCTAHOBIEHWM.

>>> OuucTiTb ab0 3aMiHITb YLLINbHEHHS.
MowkomxeHe/posipaHe yLinbHEHHS
ABEepudAT Np13BoaAUTb 0 TOro, Lo BUpi6
BMWUKAETLCHA HA OOBLUI nepioan yacy, wob
306eperTy NoTo4Hy TeMneparypy.

Temnepatypa B MOPO3UIIBHUKY AyXe
HU3bKa, ane Temneparypa B
XONOAUNBHUKY € HaneXHolo.

TemnepaTypy B MOPO3WSbHI KaMepi
BCTaAHOBJIEHO Ha AyXXe HU3bKUIA PIiBEHb.
>>> BCTaHOBITb TeMnepaTypy B
MOPO3UIbHI KaMepi Ha BinbLL BUCOKUIA
piBEHb i LLIe pa3 nepesipTe HAsBHICTb
npobnemu.

TemnepaTtypa B oxonomxyBanbHin
Kamepi gyxe HU3bka, ane remneparypa
B MOPO3UJTbHUKY € HaJIeXHOH0.

TemnepaTypy B OXONOMXKYBaIbHIl
Kamepi BCTAHOBMEHO Ha AyXXe HU3bKUIA
piBeHb. >>> BCcTaHOBITb TeMnepaTypy B
OXOJNOXYBanbHili kKamepi Ha GinbLu
BWCOKWI piBEHD i LLIe pa3 nepesipTe
HasiBHICTb Npobnemu.

MpoaykTH, Wo 36epiratoTbea y
BUCYBHUX SILLMKAX OXONOAXYBanbHOI
KaMepu 3aMOpPOXYHThbCH.

TemnepaTypy B OXONO4XKyBarbHin
Kamepi BCTAHOBMEHO Ha AyXe HU3bKNIA
piBeHb. >>> BCTaHOBITb TemnepaTypy B
OXONOKYBarnbHi kamepi Ha OinbLu
BUCOKWI piBEHD i LLIe pa3 nepesipTe
HasiBHICTb Npobnemu.

TemnepaTtypa B oxonoaxyBarbHin abo
MOPO3UIbHIl Kamepi HAATO BUCOKa.

TemnepaTypy B OXONOAXYBarbHil
Kamepi BCTAHOBIIEHO Ha OyXe BUCOKUN
piBeHb. >>> HanawTtyBaHHS
TemnepaTtypu B OXONOAXyBarbHil kamepi
BMNMBA€E Ha TemnepaTypy B MOPO3WIbHIl
kamepi. 3MiHMBLUX TeMnepaTypy B
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0XONoAXyBarsbHin a0 MOPO3UIbHIN
Kamepi, 3a4ekanTe, JOKM TeMnepaTypa y
BiQMNOBIAHUX YaCcTUHaX OOCATHEe
[OCTaTHBLOrO PIBHS.

[BepuaTta yacTto Bigkpusanucsa abo
3anuLanu1cs BigKpUTUMM NpoOTAroM
TpuBanoro yacy. >>> He BigkpusanTte
OBepusATa 3aHaATo 4acTo.

MoxxnuBo, ABepusaTa NPOYNHEHI.

>>> [OBHICTIO 3aKpuiTe ABepusaTa.
MoxnnBo, BMpi6 HelLonaBHO
nigKnoYmMnu o enekrpomepexi abo
BCepeavHy NoMiCTUIN HOBI NPOAYKTY.
>>> | le HopManbHe aBuLe. AKLWo Bupi6
HeLwlo4aBHO NiAKNYMAN 40
enekTpomMmepexi abo BcepeauHy
NOMICTWIN HOBI MPOAYKTU, 3HAAOOUTLCS
6inbLue Yyacy, Wob TemnepaTypa
BCcepeavHi Bupoby gocsrna
BCTAHOBIEHOro 3HaYEeHHs.

MoxnuBo, y BMpib HeLLo4aBHO
NOMICTUIN BENUKY KINbKICTb rapaymnx
npoaykTis. >>> He posmilyinTe y Bupobi
rapsidi NpoAyKTu.

Bibpauis abo wym.

lMoBepxHsi, Ae BCTaHOBINEHO BUPIO,
Henrnocka abo HemiuHa. >>> AKwo BMpio
Bibpye i oAHOYaCHO NOBINBHO
nepeMilLlyeTbCs, BigperynonTe HixXKY,
Lo BUpIBHATK BUPIG. Takox
nepekoHamnTecs, Lo NoBepxHs, Ae
BCTaHOBINEHO BUPI6, € 4OCTAaTHBO
MILHOHO, W06 MOro BUTpUMATW.

Byab-aki npeameTn, po3MilleHi Ha
BUPOOI, MOXXYTb CTBOPHOBATM LLYM.

>>> 3abepiTb yci NpeaAMeTH, PO3MiLLEHI
Ha BMPODi.

Bupi6 Braae Wwym, CnpuymMHEHUI Tedieto
pioVHW, PO3MNUIMEHHSIM TOLLO.

Y pexumax pobotun Bupoby 3agisHi
NOTOKM piavHK 1 ragy. >>> Lle
HOpMarbHe sIBULLE, SIKEe HEe CBiAYUTb Npo
HecrnpaBHICTb.

3 BMpOOYy 4yTHO 3BYK NOPUBIB BIiTPYy.

B npoueci oxonomkeHHs BUpody
BMKOPUCTOBYETBCS BEHTUNATOP. Lle
HOpMarnbHe siIBMLLE, AKe He CBiAYNTb Npo
HEecnpaBHICTb.




Ha BHyTpilWHix cTiHkax BUpoGy

HaKOMU4YyETLCA KOHAEHcaT.

» CnekoTHa abo Bonora noroga 306inbLuye
06’em nboAy i KoHAeHcaTy, Wo
YyTBOPIOKOTLCA B nNpoueci podoTu. Lle
HOpMaribHe siBULLE, SKe HE CBiAYUTb Npo
HECMNpaBHICTb.

» [BepusTa yacTo Bigkpuanucs abo
3anuwanucs BigKpUTUMKM NPOTAroM
TpuBanoro 4acy. >>> He BigkpvsanTte
ABepLsaTa 3aHaATo YacTo i He 3abyBainTe
3aKpuBaTy ABepusTa nicna ix BigkKpUTTS.

* Moxnuso, ABepusATa NPOYNHEHI.
>>> [10BHICTIO 3aKpunTe ABepusTa.

Ha 30BHiLWHiN YacTUHi BUpoby abo Mmix
ABepusaATaMn HaKONMUYYyETbLCS
KOHAeHcar.

* Y HaBKOMULLHBOMY CepeoBHLLi MOXe
HaKoMM4yyBaTKCs BOSIOra, Lie LinkoMm
HOpMarbHe SBULLE Yy BOSOry noroay.
>>> KoHaeHcaT 3HUKaEe nicns Toro, sk
piBEHb BOMOrOCTi 3HUXYETHCS.

BcepenuHi yTBOpIOETLCA HENPUEMHUN

3anax.

* Bupib He oumLLyeTbCS Ha perynsipHii
OCHOBI. >>> PerynsapHo ouunLlymnTe
BHYTPILLHIN NPOCTip 3a AONOMOroo rybku,
Tennoi i ra3oBaHoi BOAM.

» [leaki nocyavHM 1 nakyBarbHi MaTepianu
MOXYTb CMIPUYUHATY 3anax.
>>> BMKOPUCTOBYWTE NOCYANHN
nakyBarnbHi MmaTtepianu 6e3 3anaxy.

* lMpoaykTn 6ynu po3millleHi B HELLiINbHO
3aKpuUTMX nocyamHax. >>> 36epiranite
NPOAYKTUN B LUINIbHO 3aKPUTUX NOCYANHAX.
36epiraHHs NPOAYKTIB Yy HELLiNbHO
3aKPUTMX NMOCYAMHAX MOXE CMPUSTH
NOLLUMPEHHIO MIKPOOPraHi3miB i
BVMHWKHEHHIO HEMPWEMHOTO 3anaxy.

» 3abepiTb i3 BUpoOY BCi NpocTpo4eHi abo
3incoBaHi NPoayKTu.

[BepuATa He 3a4YNHSAIOTLCH.

* MoxnuBo, ynakoBka npoayKTiB
nepeLLKoKae 3aKpUTTIO ABEPLAT.
>>> [epemicTiTb Oyab-aki npegmeTy, Wo
nepeLIKoLKaloTh 3aKPUTTIO ABEPLAT.

* Bupib He cTOITb Y NOBHICTIO
BEPTUKanbHOMY MOMOXEHHI B MICTi
BCTAHOBIEHHSA. >>> Bigperynionte Hixku,
OO BUPIBHATY MONOXEHHSA BUPOOY
BiJHOCHO NOBEPXHi BCTAHOBIEHHS.

* [MoBepxHsi, oe BCTaHOBMEHO BUPIO,
Hennocka abo HeMiLHa.
>>> [lepekoHanTecs, WO NOBEPXHS, Ae
BCTaAHOBINEHO BUPI6, Nnocka 1 AOCTaTHbO
MiLHa, Wob BuTpMMaTH BMpIO.

3acTpAar KoHTenHep Ana PPyKTIB i

OBOUIB.

* lMpopykTn xapyyBaHHSA MOXYTb
CTMKaTUCS 3 BEPXHBOK YaCTMHO
BWCYBHOrO SLLMKa. >>> Ynopagkynte
NPOAYKTW XapyyBaHHS Y BUCYBHOMY
ALLMKY.

TemnepaTypa Ha noBepxHi BUpoOy.

* MMig yac po6oTn BUpobYy MOXYTb
crnocTepiraTucs BUCOKI TeMnepaTtypu Mix
OBOMa ABepusitamu, Ha BiYHMX NnaHensax i
Ha 3afHiv rpunb-30Hi. Lle HopmanbHe
sBULLE, TOMY HEMaE HeOOXiAHOCTI B
cepBiCHOMY 06CNyroByBaHHi.

BeHTUNATOpP NpoaoBXKye nNpauoBaTv

nicna BiAYMHAHHA OBepLUAT.

* BeHTunaTop moxe npodoBxyBaTh
npautoBaTu nicng Big4YMHSHHA ABEpUAT
MOpPO3WIbHMKA.

AKLWOo Nicns BUKOHAHHS BKa3iBOK Y LIbOMY

po3aini npobnema He 3HMKaE, 3BEPHITLCS

[0 CBOro nocravansHuka abo B

aBTOPWU30BaHMI CEPBICHUI LEeHTp. He

HamaranTecs BigpeMOHTyBaTu BUpIiO

caMocTinHo. Lle HopmanbHe siBuLLe.
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BIAMOBA Bif BIANOBIAAJIBHOCTI

[Heski (3BMyariHi) HeCcnpaBHOCTI MOXYTb
HaneXHUM YMHOM YCyBaTUCS KiHLEBUM
KOPWUCTYBa4yeM, He CMPUYMNHAYN BYAb-AKNX
npobnem 3 6e3nekoto abo 3arpo3
He6e3neyYyHoro BUKOPUCTaHHS 32 YMOBMU, LU0
BOHW BMKOHYIOTbCS B MeXaX i BignosigHO
[0 HWXKYeHaBeOeHNX IHCTPYKLIN (auB.
po3ain «CamocCTiiHUA PEMOHTY).

OTxe, WOo6 yHWKHYTM NpobneM i3 6esnekoro
(SKWo iHWe He [o3BONEeHo B po3aini
«CamOoCTIIHUIA PEMOHT» HUXYE), PEMOHT
cnig gopy4vaTtun 3apeectpoBaHUM haxiBLsiM
i3 peMOHTYy 0bnagHaHHA. 3apeecTpoBaHni
haxiBelp i3 peMOHTY 00nafHaHHSA — Le
axiBeLp i3 peMOHTY 0b6nagHaHHsA, SKoMy
BMPOOHWUK HafaB AOCTYN A0 iHCTPYKLIN i
CMUCKY 3anacHMX YacTUH [0 LbOoro BMpooy
3rigHO MeToAMKaM, OrnMcaHuM y
3aKOHO4aBYMX aKkTax BignoBigHO oo
Oupektnsun 2009/125/€C.

3a Takoi ymoBM nuiue cdaxiseub
CepBiCHOro LeHTpy (To6To
aBTOpu3oBaHUN daxiBelb i3 peMOHTY
obnagHaHHA), 3 AKUM BU MOXeTe
3B’A3aTUCH 3a HOMepPOM TenedoHy,
BKa3aHuM y NOCiOHUKY KopucTyBa4a/
rapaHTiiHOMy TanoHi, abo Yyepe3 cBoro
aBTOpM30BaHOro Aunepa, Ma€ npaBo
HagaBaTu NOCnyru 3rigHo 3 ymoBaMu
rapaHTii. Tomy MaiTe Ha yBas3i: peMOHT,
AKWUN 30INCHI0ETLCA (haxiBLsAMM 3
peMoHTy o6nagHaHHs (He
aBTOpu3oBaHuUMM Indesit), npussoauTb
[0 BTpaTu rapaHTii.

CamoCTiNHMIA peMOHT

KiHueBwWI KopucTyBay MOXe CaMOCTiIIHO
PEMOHTYBATMW BMKIOYHO Taki 3anacHi
YaCTUHW: ABEPHI PYYKX, ABEpHi neTni,
MNOTKN, KOLUMKW Ta ABEPHi NPOKNaaKku
(oHOBREHMI cnMCcok cTaHoM Ha 1 6epesHs
2021 p. TaKoX PO3MiLLIeHWIA Ha canTi: parts-
selfservice.europeanappliances.com).

Kpim Toro, wob 3abe3neuntu
ekcnnyaTauinHy 6esneky BupoOy Ta
3ano6irTn pusmKy CEpro3HNX Tpaem,
3rafiaHuii CaMOCTINHUA PEMOHT crig
BMKOHYBaTW, AOTPUMYHYNUCH IHCTPYKLN
{00 CaMOCTINHOTO PEMOHTY, HaBEAEHMX Y
nocibHUKy KopucTyBaya abo po3MmilLleHNX
Ha cauTi: parts-

selfservice.europeanappliances.com . LLlo6
3abe3neunTn BnacHy 6esneky, BUMUKanTe
BMPIO, MepLu HiXX HamaraTucs peMOoHTYBaTu
NOro caMocCTiVHO.

FAKLLO KiHLEeBI KOPUCTYBaui 3AINCHIOTb
PEMOHT i CPobV PEMOHTY YacCTUH, SKi He
MiCTATbLCHA B TaKOMy CNucKy, Ta/abo He
AOTPUMYIOTLCS IHCTPYKLiM WoJo
CaMOCTIIHOTO PEMOHTY, HaBEeAEHMUX Y
nocibHukax kopuctyBadya abo po3miLLieHmx
Ha cawTi: parts-
selfservice.europeanappliances.com, ue
MOXe CnpuYMHUTM Npobnemu 3 6e3nekoto,
He noB’A3aHi 3 Indesit, i npu3Beae go
BTpaTW rapaHTii Ha BMpib.

Tomy HacTINHO peKOMeHAYETLCS, WO
KiHLIeBi KOPUCTYyBaYi yTpumyBanucs Big,
Ccnpob PeEMOHTY YaCTuH, SKi He MICTATbCS B
3raiaHoOMy CMUCKY 3anacHWUX YacTuH,
3BEPTaAKYUCh Y TaKUX BUMNALKax oo
aBTOpM30BaHMX abo 3apeecTpoBaHUX
haxiBLiB 3 peMOHTY 06nagHaHHs.
HaTomicTb, Taki cnpobu KiHueBux
KOPUCTYBa4iB MOXYTb CIPUYMHUTY
npobnemu 3 6e3neKor Ta NOLKOANTH
BMPIO, @ 3rogom Npu3BECTM 0 NMOXeXi,
3aTOMNSEHHS!, YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM
CTPYMOM i CEepMO3HNX TPaBM.

3okpema, ane He 0OMeEXyHUNCb LM,
PEMOHT HWXKYEeHaBeOEHNX YacTVH Crif,
Aopy4aTy aBTopm3oBaHuM abo
3apeecTpoBaHNM haxiBLSM i3 PEMOHTY
obnaaHaHHs: KOMMPecop, KOHTYP
OXOJIO[IKEHHS, TONOBHA NnaTa, nnara
iHBepTOpa, nnaTa iHauKauji ToLLo.

Akwio KiHUeBi kopucTyBadi He
OOTPUMYHOTBCS BULLE3a3HAYEHOrO,
BMpOOHUK/MpoaaBeLb He Hece
BiQNOBiAanbHOCTI B OyAb-siIKOMYy BUNaaKy.
HasBHicTb 3anyacTuH anst npuabaHoro
XxonoawsnbHuKa ctaHoBuUTb 10 pokiB.
[MpoTtarom uboro nepiogy 6yayTb AOCTYMHI
opuriHanbHi 3an4yacTuHu, HeobXigHi Ans
HanexHoi poboTn xonoaunbHUKa.
MiHiManbHWI rapaHTINHUA TEPMIH Ha
npyabdaHnin BaMu XONoAUIbHUK CTAHOBUTb
24 micsui.

Llei Bupi6 ocHalleHo axepenom

OCBITNEHHS Knacy eHeprocnoXxnBaHHA «G».

UK/ 62



LLlo6 3aMiHUTK o)Kepeno OCBITNEHHS B
LboMy BUPODBI, Crifl 3BepTaTUCS BUKIOYHO
[0 npodecinHoro gaxiBusi 3 pEMOHTY
obnagHaHHSA
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Considerations Regarding Errors of Use and WarrantyApsvéerumi
par lietoSanas kludam un garantijuSvarstymai dél naudojimo klaidy
ir garantijos







Ladzu, vispirms izlasiet So rokasgramatu!

Cienitjamais klient

Paldies, ka izvélgjaties So produktu .

Més vélamies, lai Sis kvalitativais produkts, kas ir raZzots péc jaunakajam tehnologijam,
jums kalpotu ar optimalu efektivitati. Lai to izdarttu, pirms izstradajuma lietoSanas rupigi
izlasiet So rokasgramatu un jebkuru citu pievienoto dokumentaciju.

Nemiet véra visu $aja lietoanas instrukcija doto informaciju un bridinajumus. Sadi jas
pasargasiet sevi un produktu no iespéjamiem riskiem. Saglabajiet So lietoSanas
rokasgramatu. Ja jus So iekartu nododat kadam citam, [1dzi dodiet ari $o rokasgramatu.

Lietotaja rokasgramata un uz izstradajuma ir izmantoti $adi simboli:

Izlasiet So lietoSanas rokasgramatu.

f Bistamiba, kas var izraisit navi vai traumas.

[OFEHO]
- E N EHG * % Izstradajumu datubazé saglabato informaciju par modeli var iegit,

apmeklgjot talak noradito timek|a vietni un sameklgjot taja sava
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER— (*) | modela identifikatoru (*), kas atrodams energijas mark&uma.

m u https://eprel.ec.europa.eu/
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A 1 Drosibas instrukcijas

- Saja sadala ir ietverti drogibas
noradijumi, kas nepiecieSami,
lai noverstu miesas bojajumu
vai materialu bojajumu risku.

* Musu uznémums nav atbildigs
par bojajumiem, kas var
rasties, ja netiks ieveroti Sie
noradijumi.

+ Vienmer uzstadisanas un
remonta darbibas javeic
razotajam, pilnvarotam
servisam vai personai, kuru
aprakstijis importétaja
uznemums.

« Izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas un piederumus.

* Nelabojiet vai neaizstajiet
nevienu izstradajuma
sastavdalu, ja vien tas nav
skaidri noradits lietotaja
rokasgramata.

* Neveiciet nekadas
izstradajuma modifikacijas.
A1 .1 LietoSanas noluks

« Sis izstradajums nav
piemérots komercialai
lietosanai, un to nedrikst
izmantot citiem meérkiem,
iznemot paredzétajam
lietojumam.

« Sis izstradajums ir paredzéts
ekspluatacijai iekstelpas,
piemeéram, majsaimnieciba vai
tamlidzigi.

Piemeéram;

Veikalu personala virtuves,

birojos un citas darba vides,

Lauku majas,

Viesnicu, motelu vai citu atputas

vietu vienibas, ko izmanto klienti,

Hostelos vai lidzigas vidés,

Edinasanas pakalpojumiem un

lidzigiem ar mazumtirdzniecibu

nesaistitiem lietojumiem.

- So izstradajumu nedrikst
izmantot atklata vai slegta
aréja vide, pieméeram, kugos,
dzivojamos furgonos,
balkonos vai terases.
Izstradajums paklausana
lietus, sniega, saules un veja
iedarbibai var izraisit
aizdegsSanas risku.

1.2 Bernu,

A neaizsargatu personu
un majdzivnieku
drosiba

- So izstradajumu drikst lietot

bérni vecuma no 8 gadiem un
personas ar nepietiekami
attistitam fiziskam, manu vai
garigam sp€jam vai pieredzes
un zinasanu trukumu, ja vini
tiek uzraudziti vai viniem ir
shiegtas instrukcijas par

ierices drosu lietoSanu un ar to
saistitiem apdraudéjumiem.
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*+ Bérniem vecuma no 3 idz 8
gadiem ir atlauts ievietot un
iznemt partiku aukstuma
izstradajuma/no ta.

* Bérni un majdzivnieki nedrikst
spéléties ar izstradajumu, kapt
uz ta vai taja iek|at.

* Bérni un majdzivnieki nedrikst
atrasties kabines
(kompresora) zona, kur
atrodas elektriskas dalas.

« TiriSanu un lietotaju apkopi
nedrikst veikt bérni, ja vien nav
kads vinus uzrauga.

* Glabajiet iepakojuma
materialus bérniem
nepieejama vieta. Savainojumu
un nosmaksanas risks.

+ Ja uz izstradajuma durvim ir
pieejama slédzene, turiet
atslégu bérniem nepieejama
vieta.

/\1.3 Elektriska drosiba

* |zstradajumu nedrikst
pievienot kontaktligzdai
uzstadiSanas, apkopes,
tiriSanas, remonta un
transportésanas laika.

+ Ja stravas kabelis ir bojats, tas
janomaina razotaja, pilnvarota
servisa pakalpojumu sniedz€ja
vai importétaja nosutitai
personai, lai noverstu
iesp€jamu apdraudéjumu.
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Nebaziet stravas kabeli zem
izstradajuma vai izstradajuma
aizmugure. Nenovietojiet uz
stravas kabela smagus
priekSmetus. Stravas kabelis
nedrikst but saliekts, saspiests
un saskarties ne ar vienu
siltuma avotu.

Izmantojiet tikai originalu
kabeli. Neizmantojiet
pargrieztus vai bojatus
kabelus.

Izstradajuma darbinasanai
neizmantojiet pagarinataju,
daudzdaligo kontaktdaksu vai
adapteri.

Portativas daudzdaligas
kontaktdaksas vai
parnésajamie barosanas avoti
var parkarst un izraisit
aizdegSanos. Tadé€jadi aiz
izstradajuma vai ta tuvuma
nenovietojiet parnésajamus
stravas avotus ar vairakiem
spraudniem.

Pirms izstradajuma
pieslégSanas stravas avotam,
instaléSanas laika nonemiet
stravas kabeli no
kondensatora aka (ja tads ir).
Péc uzstadisanas lietotajam
nedrikst but iesp€ja aizsniegt
elektriskas dalas.




* Nepievienojiet izstradajuma
stravas vadu valigai vai bojatai
stravas kontaktligzdai. Sada
veida savienojumi var parkarst
un izraisit aizdegsanos.
KontaktdaksSai jabut viegli
pieejamai. Ja tas nav
iespéjams, elektroinstalacija
jabut pieejamam
mehanismam, kas atbilst
elektroenergijas tiesibu aktiem
un kas atvieno visas spailes no
elektrotikla (drosinatajs,
slédzis, galvenais slédzis utt.).
Izstradajumu nedrikst darbinat
ar aréju parslégsanas ierici,
piemeéram, taimeri vai
talvadibas sistemu.

Nelietojiet produktu, ja jisu
kajas ir basas vai kermenis ir
slapjs.

Neaiztieciet kontaktdaksu ar
slapjam rokam!

Atvienojot ierici, turiet nevis aiz
stravas vada, bet aiz
kontaktdaksas.

Parliecinieties, ka
kontaktdaksa nav mitra, netira
vai putek|aina.

Nekad nepievienojiet
izstradajumu energijas
taupisanas iericem. Sis
sistémas ir izstradajumam
kaitigas.
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A1 .4 Darbibas drosiba

Pirms produkta parnésasanas
parliecinieties, ka ierice ir
atvienota no elektrotikla.
Sis izstradajums ir smags,
nerikojieties ar to pats. Ja
izstradajums uz jums nokrit,
var rasties traumas.
Parvadajot izstradajumu,
netrapiet un nenolaidiet to.
Transportégjot izstradajumu,
vienmer aizveriet durvis un
neturiet to aiz durvim.
Rikojoties ar izstradajumu,
uzmanieties, lai nesabojatu
dzesésSanas sistemu un
caurules. Nedarbiniet
izstradajumu, ja caurules ir
bojatas, un sazinieties ar
pilnvarotu servisu.

1.5 UzstadiSanas
drosiba

Lai sagatavotu izstradajumu
lietoSanai, skatiet informaciju
lietotaja rokasgramata un
parliecinieties, vai elektriskie
un udensvadi ir atbilstosi
prasibam. Ja ng, zvaniet
kvalificetam elektrikim un
santehnikim, lai péc vajadzibas
sakartotu komunalos
pakalpojumus.

Preteja gadijuma var rasties
elektriskas stravas trieciens,
ugunsgreks, problemas ar
izstradajumu vai savainojumi.



*+ Pirms uzstadiSanas
uzsaksanas izsledziet
drosSinataju, lai atslégtu
stravas padevi elektrotiklam,
pie kura ir pieslégts
izstradajums.

Izstradajums jauzstada divam
vai vairakam personam.
Iznemot izstradajumu no
iepakojuma un uzstadot,
izmantojiet aizsargcimdus.
Produkts ir paredzeéts
lietoSanai vietas, kas ir
zemakas par 2000 metriem
virs juras limena.

Aizsargajiet bérnus no
uzstadiSanas zonas.

Pirms izstradajuma
uzstadiSanas parbaudiet, vai
tam nav bojajumu. Neuzstadiet
izstradajumu, ja tas ir bojats.
Vienmer lietojiet individualos
aizsardzibas lidzek]us (cimdus
u. c.) produkta uzstadisanas,
apkopes un remonta laika.
Traumu risks.

Neuzstadiet vai neatstajiet
izstradajumu vietas, kur tas var
but paklauts argjas vides
temperaturas iedarbibai.
Novietojiet izstradajumu uz
tiras, [ldzenas un cietas
virsmas un lidzsvarojiet to ar
reguléjamam kajam (pagriezot
prieksejas kajas pa labi vai pa
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kreisi). Pretéja gadijuma
ledusskapis var apgazties un
radit savainojumus.
Parvietojot izstradajumu,
rikojieties uzmanigi, lai
nesabojatu gridu (flizésanu u.
c.). Uzstadiet izstradajumu uz
gridas vai nodroSiniet
pietiekamu atbalstu atkariba
no izstradajuma izmera, svara
un lietoSanas veida.
Parliecinieties, ka izstradajums
neatrodas siltuma avota
tuvuma un visas Cetras kajas ir
stabilas un atbalstitas pret
gridu. Uzstadiet izstradajumu
péc vajadzibas un
parliecinieties, ka tas ir
horizontala stavokili,
izmantojot burbullistinu. Lai
nodrosinatu pilnigu
aukstumneséja kontlra
efektivitati, pirms izstradajuma
lietoSanas pagaidiet vismaz
divas stundas.

Izstradajums jauzstada sausa
un védinama vide. Neturiet
zem izstradajuma paklajus,
gridsegas vai lidzigus
parklajus. Tas var izraisit
ugunsgréeka risku
neatbilstoSas ventilacijas dél!
Neaizsprostojiet un
neaizsedziet ventilacijas
atveres. Pretéja gadijuma



palielinasies energijas patérins
un jasu izstradajums var tikt
bojats.

Atstajiet pietiekami daudz
vietas pie saniem un virs tiem,
lai nodrosinatu atbilstosu
ventilaciju. Lai novérstu karstu
virsmu veidoSanos, atstarpei
starp aizmuguréjo paneli un
sienu aiz izstradajuma jabat
vismaz 50 mm lielai.
Samazinot So attalumu, var
palielinaties produkta
energijas patérins.

Novietojot izstradajumu,
parliecinieties, ka barosanas
kabelis nav bojats vai
saspiests.

Izstradajumu nedrikst piesléegt
pie baroSanas sistemam un
barosanas avotiem, kas var
izraistt peksSnas sprieguma
izmainas (pieméram,
parnésajams saules energijas
avots). Pret&ja gadijuma
peksnu sprieguma svarstibu
rezultata var tikt bojats jusu
izstradajums!

Jo vairak aukstumagenta ir
ledusskapi, jo lielakai jabat ta
uzstadiSanas telpai. Loti
mazas telpas gazes nopludes
gadijuma dzesésSanas sistéma
var rasties uzliesmojoss gazes
un gaisa maisijjums. Uz
katriem 8 gramiem
aukstumagenta ir
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nepiecieSams vismaz 1 m?
tilpuma. Jisu izstradajuma
pieejama aukstumagenta
daudzums ir noradits tipa
markéjuma etikete.
Izstradajumu nedrikst novietot
ta, lai stravas kabeli, gazes
plits metala $S|utene, metala
gazes vai udens caurules
nesaskartos ar izstradajuma
aizmuguréjo sienu (vai
kondensatoru).

Izstradajums uzstadisanas

vieta nedrikst but pak|auta

tieSiem saules stariem, un tas
nedrikst atrasties siltuma
avota, pieméram, krasns,
radiatoru u.c. tuvuma. Ja
nevarat novérst produkta
uzstadisanu siltuma avota
tuvuma, izmantojiet piemerotu
izolacijas plaksni un
parliecinieties, vai minimalais
attalums dz siltuma avotam ir
sads:

- Vismaz 30 cm attaluma no
siltuma avotiem, pieméram,
krasnim, cepeskrasnim,
apkures iericém un
silditajiem utt.,

— Unvismaz 5 cm attaluma no
elektriskajam krasnim.

Jusu izstradajumamir |

aizsardzibas klase.

Pievienojiet izstradajumu

iezemetai kontaktligzdai, kas

atbilst tipa markéjuma etikete



noraditajam sprieguma,
stravas un frekvences
vertibam. Kontaktligzdai jabut
ar 10A — 16A drosSinataju.
Musu uznemums
neuznemsies atbildibu par
jebkadiem bojajumiem, kas
radusies, izmantojot
izstradajumu bez sazemeéjuma
un vietéjiem likumiem
neatbilstosa stravas
piesléguma dél.

UzstadiSanas laika ierices
stravas kabelim jabut
atvienotam. Pretéja gadijuma
var rasties elektriskas stravas
trieciena un savainojumu risks!
Nepievienojiet izstradajumu
kontaktligzdam, kas ir valigas,
salauztas, netiras, taukainas
vai kontaktligzdam, kas ir
valigas to novietnés, radot
saskares ar Gdeni risku. Sada
veida savienojumi var parkarst
un izraisit aizdegsanos.
Novietojiet izstradajuma
stravas kabeli un $|dtenes (ja
tadas ir) t3, lai tie neradttu
paklupsanas risku.

Mitruma un skidruma
iekluSana stravas dalas vai
stravas vada var izraisit
Issavienojumu. Tapec
nelietojiet produktu mitra vide
vai vietas, kur var iz$|akstities
tdens (piem., garaza, velas
mazgatava utt.). Ja

ledusskapis ir slapj$ no tudens,
atvienojiet to no elektrotikla un
sazinieties ar pilnvarotu
servisu.

* Nekad nepievienojiet
ledusskapi energijas
taupi$anas iericem. Sis
sistémas ir izstradajumam
kaitigas.

+ Nonemot elektroniskas plates
vaku un kompresora
aizmuguréjo vaku (ja tas ir
uzstadits), pastav risks
saskarties ar elektriskajam
dalam. Nenonemiet
elektroniskas plates vaku un
kompresora aizmuguréjo vaku
(ja tas ir uzstadrts). Pastav
elektriskas stravas trieciena
risks!

A1 .6 Darbibas drosiba

* Nekad nelietojiet uz
izstradajuma Kimiskos
spradziena risku.

 Razojuma bojajuma gadijuma
atvienojiet to no tikla (vai
izslédziet drosSinataju, pie kura
tas ir pieslégts) un nedarbiniet
to, ldz to salabos pilnvarotais
serviss. Pastav elektriskas
stravas trieciena risks!

* Nenovietojiet liesmu (aizdegtu
sveci, cigareti utt.) vai
karstuma avotus (gludekli,
plitinu, cepeskrasni utt.) uz
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izstradajuma vai ta tuvuma.
Produkta tuvuma nenovietojiet
viegli uzliesmojosus/
spradzienbistamus
materialus...

Nekapiet uz izstradajuma.
Kritiena un savainosanas risks!
Nebojajiet dzeseésanas
sistémas caurules, izmantojot
asus un caurdurosus
instrumentus. Aukstumagents,
kas izsmidzinas gazes vadu,
caurulu pagarinajumu vai
augseéjas virsmas parklajuma
caurdursanas gadijuma, var
izraistt adas kairinajumu un
acu bojajumus.

Neiejaukties dzeséSanas
Skidruma kédé un nebojat to
Spradziena risks.
Nenovietojiet un nedarbiniet
elektriskas ierices ledusskapi/
saldéetava, ja vien to nav
ieteicis razotajs.

Lai paatrinatu atkausésanu,
neizmantojiet citas
proceduras, iznemot razotaja
ieteiktas.

Uzmanieties, lai nepieskartos
ar rokam vai kermena dalam
pie kustigajam detalam
izstradajuma iekSpusé. Esiet
uzmanigs, lai neiespiestu
pirkstus starp ledusskapi un ta
durvim. Esiet piesardzigs,
atverot vai aizverot durvis, ja
tuvuma ir berni.
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Nelieciet pie mutes saldéjumu,
ledus gabalinus vai saldétu
partiku, tiklidz tos iznemat no
saldétavas. Apsaldéjumu risks!
Nepieskarieties saldétavas
ieksejam sienam, metala
dalam vai saldétava turétai
partikai ar slapjam rokam.
Apsaldéjumu risks!
Nenovietojiet saldéetavas
nodalijuma gazeto dzerienu
bundzas vai karbas un
pudeles, kas satur skidrumus,
kas var sasalt saldétavas
nodalijuma. Bundzas vai
pudeles var eksplodét.
Savainojumu un materialu
bojajumu risks!
Neizmantojiet un nenovietojiet
ledusskapja tuvuma
materialus, kas ir jutigi pret
temperaturu, pieméeram,
uzliesmojosus aerosolus,
uzliesmojosSus priekSmetus,
sauso ledu vai citas kimiskas
vielas. Ugunsgreka un
spradziena risks!

Neglabajiet izstradajuma
iekSpusé spradzienbistamus
materialus, pieméram,
aerosola baloninus ar viegli
uzliesmojoSiem materialiem.
Nenovietojiet bundzas ar
Skidrumu virs izstradajuma
atverta stavokir. Udens
uzslakstisana uz elektriskas



dalas var izraisit elektriskas
stravas trieciena vai
ugunsgréka.

SaskaelSanas riska dé|
saldétavas nodalijuma
neuzglabajiet stikla traukus ar
Skidrumu.

Sis izstradajums nav
paredzéts zalu, asins plazmas,
laboratorijas preparatu vai
ltdzigu materialu un produktu
uzglabasanai un dzesésanai,
uz kuriem attiecas Medicinas
produktu direktiva.
Jaizstradajums tiek izmantots
neatbilstosi tam paredzétajam
merkim, tas var izraisit
iekSpuse turéeto izstradajumu
bojajumus vai pasliktinasanos.
Jajusu ledusskapis ir aprikots
ar zilu gaismu, neskatieties uz
§0 gaismu ar optiskam
iericem. Neskatieties ilgstosi
tieSi uz UV LED gaismu.
Ultravioletie stari var izraisit
acu hogurumu.

Nelieciet izstradajuma vairak
partikas neka tas ir iespéjams.
Lai paatrinatu atkausésanu,
neizmantojiet citas
proceduras, iznemot razotaja
ieteiktas. Ja ledusskapja
saturs, atverot durvis, nokrit,
var gut traumas vai bojajumus.
Lidzigas problémas var rasties
ari tad, ja virs izstradajuma tiek
novietots kads objekts.
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Parliecinieties, ka esat
nonémis ledu vai udeni, kas
varétu bat nokritis uz gridas, lai
izvairitos no savainojumiem.
Mainiet plauktu/pude|u plauktu
atrasanas vietas uz
ledusskapja durvim tikai tad,
kad stativi ir tuksi. Traumu
bistamiba!

Nenovietojiet uz izstradajuma
priekSmetus, kas var nokrist/
apgazties. Sie priekdmeti var
nokrist, atverot vai aizverot
durvis, un izraisit
savainojumus un/vai
materialus bojajumus.

Nesitiet un neizdariet
parmerigu spiedienu uz stikla
virsmam. Stikla lauskas var
izraisit savainojumus un/vai
materialus bojajumus.
Produktiem, kas paredzeti
gaisa filtra izmantoSanai
pieejama ventilatora vaka,
filtram vienmer jabat
uzstaditam, kad ledusskapis
darbojas.

Neaizsprostojiet ventilatoru (ja
tads ir pieejams) ar édienu.
Bojatas blives janomaina péc
iesp€jas atrak.

Jusu produktam var bat 1pasi
nodalijumi (svaigu produktu
nodalijums, nulles gradu
nodalijums utt.) Ja vien
attiecigaja produkta lietoSanas
instrukcija nav noradits citadi,




Sos nodalijumus var nonemt, 3. Neiznemiet plauktus un

un produktu var izmantot ar atvilktnes no izstradajuma,
tadu pasu veiktspéju. lai noverstu bérnu iek|usanu
« JUsu izstradajuma dzesésanas ierice. Lv

sistema satur R600a 4. Nonemiet durvis.
aukstumneséju. Izstradajuma 5. Uzglabajiet izstradajumu t3,
izmantotais aukstumagenta lai tas neapgaztos.

veids ir noradits tipa 6. Nelaujiet bérniem spéléties
marké&juma etiketé. St gaze ir ar norakstito izstradajumu.
uzliesmojosa. Tapéc esiet 7. Jaizstradajums ir bojats un
piesardzigs, lai nesabojatu noverojat gazes nopludi,
dzesésanas sistému un |Gdzu, turieties talak no
caurules izstradajuma gazes. Saskaroties ar adu,
darbibas laika. Caurulu gaze var izraisit

bojajumu gadijuma; apsaldejumus.

1. Nepieskarieties * Neizmetiet izstradajumu,
izstradajumam vai stravas izmetot to uguni. Eksplozijas
kabelim. risks.

2. Turiet izstradajumu talak no + Ja uz izstradajuma durvim ir
iespéjamiem uguns avotiem, pieejama slédzene, turiet
kas var izraistt izstradajuma atslegu bérniem nepieejama
aizdegsanos. vieta.

3. Ventiléjiet zonu, kur 1.7 Partikas
izstradajums ir novietots. A uzglabasanas drosiba

Neizmantojiet ventilatoru.
4. Sazinieties ar pilnvaroto
servisu.
Pirms atbrivojieties no veciem
izstradajumiem, kurus vairs
nedrikst izmantot:
1. Atvienojiet stravas vadu no
elektrotikla kontaktligzdas.
2. Nogrieziet stravas kabeli un
iznemiet to no ierices kopa ar
kontaktdaksu.

Ludzu, pieversiet uzmanibu

sadiem bridinajumiem, lai

izvairitos no partikas bojasanas:

« Atstajot durvis atveértas ilgu
laiku, var paaugstinaties
temperatira izstradajuma
iekSpuse.

* Regulari tiriet pieejamas
drenazas sistémas, kas nonak
saskaré ar partiku.
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* |ztiriet Gdens tvertnes, kas nav
izmantotas 48 stundas, un
udensapgades sistémas, kas
nav izmantotas ilgak par 5
dienam.

Uzglabajiet jelu galu un zivju
produktus atbilstoSos
izstradajuma nodalijumos.
Tadejadi tas nepil un
nesaskaras ar citiem partikas
produktiem.

Divzvaigznu saldétavas
nodalijumi tiek izmantoti
ieprieks pildrtu partikas
produktu uzglabasanai,
saldéjuma un saldéjuma
pagatavosanai un
uzglabasanai.

Vienas, divu un tris zvaigznu
nodalijumi nav piemeéroti
svaigas partikas sasaldésanai.
Ja dzesésanas produkts ilgu
laiku ir atstats tukss, izsledziet
izstradajumu, atkauségjiet,
notiriet un nosusiniet produktu,
lai aizsargatu izstradajuma
korpusu.

Péc partikas produktu
ievietoSanas parbaudiet, vai
nodalijuma ldkas un jo Tpasi
saldétavas durvis ir pareizi
aizvertas.

Ledusskapja nodalijumu
izmantojiet svaigu partikas
produktu uzglabasanai, bet
saldétavas nodalijumu -
saldétu produktu
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uzglabasanai, svaigu partikas
produktu sasaldésanai un
ledus gabalinu pagatavosanai.
Neuzglabajiet partikas
produktus, pienacigi
nenoslédzot tos ledusskapja
un saldétavas nodalijumos, lai
noverstu tieSu saskari ar
ieksejam virsmam.

Apkopes un

A1 .8
tiri'sanas drosiba

Pirms ledusskapja tiriSanas vai
apkopes darbu veiksanas
atvienojiet to no tikla vai
izsledziet drosinataju.
Nevelciet aiz durvim vai durvju
roktura, ja gatavojaties
parvietot izstradajumu
tirnsanas nolukos. Ja rokturis
tiek parak spécigi pavilkts,
durvis var radit traumas.

* Nenovietojiet rokas, kajas vai

metala priekSmetus zem vai
aiz izstradajuma. Var rasties
iesprisana vai jebkura asa
mala var izraisit miesas
bojajumus.

+ Nemazgajiet izstradajuma

iekSpusi vai arpusi ar
spiediena mazgajamo masinu,
tvaiku, izsmidzinatu udeni vai
udeni, ko izlej ar udeni.
Elektriskas stravas trieciena un
aizdegsSanas risks.




Tirot izstradajumu,
neizmantojiet asus un
abrazivus instrumentus vai
sadzives tiriSanas lidzek|us,
mazgasanas lidzeklus, gazi,
benzinu, skidinataju, spirtu,
laku un tamlidzigas vielas.
Izstradajuma iekSpusé
izmantojiet tikai tadus
tiriSanas un apkopes lidzek]us,
kas nav kaitigi partikai.
Nelietojiet papira dvielus,
virtuves suklus vai citus cietus
tiriSanas materialus.

Nekad neizmantojiet tvaiku vai
tvaicétus tirisanas ldzek|us
izstradajuma tiriSanai un taja
esos$a ledus atkausésanai.
Tvaiks var izveidot kontaktu ar
ledusskapja dalam, un var
izraisit 1Issavienojumu vai
elektriskas stravas triecienu!
Atkausésanas procesa
paatrinasanai neizmantojiet
nekadus mehaniskus rikus vai
citus rikus, iznemot razotaja
ieteiktos.

Uzmanieties, lai tdens netiktu
pie ventilacijas atverem,
elektroniskajam shémam vai
izstradajuma apgaismojuma.
Preteja gadijuma var rasties
aizdegsSanas vai elektriskas
stravas trieciena risks.
Izmantojiet tiru, sausu dranu,
lai noslaucttu puteklus vai
svesSkermenus no

kontaktdaksas galiem.
Kontaktdaksas tirisanai
neizmantojiet slapju vai mitru
dranas gabalu. Pretgja
gadijuma var rasties
aizdegsSanas vai elektriskas
stravas trieciena risks.

A1 .9 Veca izstradajuma
likvidésSana

Atbrivojoties no veca

izstradajuma, ieverojiet talak

sniegtos noradijumus:

+ Lai bérni nejausi neieslédzas
izstradajuma, ja ir durvju
slédzene, deaktivizgjiet to.

+ DzeséSanas skidruma Slakatas

ir kaitigas acim. Izmetot
izstradajumu, nesabojajiet
nevienu dzesésanas sistémas
dalu.

+ Tas var bt letals, ja
kompresora ella tiek norita vai
ta iek|ust elpcelos.

+ Jusu izstradajuma dzesésanas

sistéma ietver R600a gazi, ka
noradits tipa markéjuma. Si
gaze ir uzliesmojosa.
Neizmetiet izstradajumu,
izmetot to uguni. Eksplozijas
risks!

* C - Pentanu izmanto ka putu

putu izolacijas putu uzpusanas

agentu, un ta ir viegli

uzliesmojosa viela. Neizmetiet
izstradajumu, izmetot to uguni.
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2 Vides instrukcijas

2.1 Atbilstiba EEIA direktivai un Atbilstiba RoHS direktivai
atkritumu likvidésana Jisu iegadatais izstradajums atbilst ES
RoHS direktivai (2011/65/ES). Tas nesatur
Sis izstradajums atbilst ES kaitigus un aizliegtus materialus, kas

WEEE direktivai (2012/19/ES). ~ Moraditi Direkiiva.
Sim izstradajumam ir elektrisko lepakojuma informacija
un elektronisko iericu atkritumu @ lerices iepakojuma materiali ir

klasifikacijas simbols (WEEE). razoti no parstradajama materiala

. markéjums norada, ka saskana ar valsts vides likumiem.
Eiropas Savienibas teritorija So Neatbrivojieties no iepakojuma
izstradajumu péc kalposanas laika nedrikst materialiem, izmetot tos kopa ar
utilizét kopa ar citiem sadzives majsaimniecibas vai cita veida
atkritumiem. Lietota ierice ir janogada atkritumiem. Nododiet tos vietéjos
oficialaja nodosanas punkta, kur tiek iepakojuma materialu savakSanas
reciklétas elektriskas un elektroniskas punktos.
ierices. Lai atrastu Sos nodoSanas punktus, o .
sazinieties ar vietéjam iestadém vai c € . Atb"ft'.'.’a standar.tler_n un testa
mazumtirgotaju, pie kura produkts tika informécija / EK atbilstibas

deklaracija

St produkta izstrades, razoSanas un
pardosanas posmi atbilst droSibas
noteikumiem visas attiecigajas
Eiropas Kopienas pamatnostadnés.
2014/35/ES, 2014/30/ES, 93/68/
EK, IEC 60436/DIN 44990, EN
50242

iegadats. Katra majsaimnieciba spélé
butisku lomu vecu iekartu utilizésana un
recikléSana. Piemeérota lietoto iekartu
apsaimniekoSana palidz novérst
iespéjamas negativas sekas uz vidi un
cilveku veselibu,
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3 Jisu saldétava
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1 Vadibas panelis 2 Segta atras sasaldésanas zona
3 Atvilktnu nodalijumi 4 Reguléjamas kajas

*NeobligatiAtteli Saja lietotaja
rokasgramata ir shematiski un var nebut
precizi savietojami ar jusu produktu. Ja
jusu iegadataja produkta nav attiecigo
detalu, tas ir derigas citiem modeliem.

4 UzstadiSana

Vispirms izlasiet "Drosibas instrukcijas"! elektrikim un santehnikim, lai péc
vajadzibas sakartotu komunalos
pakalpojumus.

4.1 Pareiza uzstadiSanas vieta

Sazinieties ar pilnvaroto servisu par « ierici uz lidzenas virsmas, lai izvairitos no
izstradajuma uzstadisanu. Lai sagatavotu + Novietojiet izstradajumu vismaz 30 cm
izstradajumu uzstadisanai, skatiet attaluma no silditaja, krasns un [idzigiem
informaciju lietotaja rokasgramata un karstuma avotiem, un vismaz 5 cm
parliecinieties, vai elektriskie un tdensvadi attaluma no elektriskajam cepeskrasnim.
ir atbilstosi prasibam. Ja ng, zvaniet + Novietojot divus ledusskapjus vienu

blakus otram, atstajiet vismaz 4 cm
attalumu starp abam iericém.
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+ Uzglabat produktu arpus tieSiem saules
stariem un sausa vieta.

+ Parliecinieties, ka atstarpes
aizsargelements pie aizmuguréjas sienas
ir uzstadits tam paredzétaja vieta (ja
ietilpst izstradajuma komplektacija).

4.2 Plastmasas malu pievienosana

Izmantojiet plastmasas malas, kas
ieklautas ierices komplektacija, lai
nodrosinatu pietiekosu vietu gaisa
cirkulacijai starp izstradajumu un sienu.
Uzstadiet 2 plastmasas Kilus, ka paradits
nakamaja attéla.

(Noradttais attéls ir uzzZiméts reprezentativi,
tas nav pilniba tads pats ka jlsu produkts.)

5 Sagatavosana

4.3 Kaju regulésana

Ja izstradajums nav nobalanséts,
noregul€jiet priek$ejas reguléjamas kajinas,
pagriezot tas pa labi vai pa kreisi.

| i
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4.4 Bridinajums par karstu virsmu

Jusu ledusskapja sanu sienas ir aprikotas
ar dzesgjosas vielas caurulem, lai uzlabotu
dzesésanas sistéemu. Caur $SIm virsmam var
plust augstspiediena skidrums, kas var
sakarsét virsmas un sanu sienas. Ta ir
parasta paradiba, un apkope nav
nepiecieSama.

Vispirms izlasiet "DroSibas instrukcijas"!

5.1 Ko darit, lai taupitu energiju

+ lekraujot partikas produktus, atstajiet
pietiekami daudz vietas ledusskapja
iekSpusé, lai nodrosinatu pietiekamu
gaisa cirkulaciju dzesésanai.

+ Ta ka karstais un mitrais gaiss tiesi
neiek|Ust jusu izstradajuma, kameér nav
atvertas durvis, jisu izstradajums pats
optimizes savus apstak|us, lai pasargatu
jusu partiku. Sados apstaklos funkcijas
un komponenti, pieméram, kompresors,
ventilators, silditajs, atkausésana,
apgaismojums, displejs un ta talak,
darbosies atbilstoSi vajadzibam,
patérgjot minimalu energiju.

Jair vairakas iespgjas, stikla plaukti
janovieto t3, lai gaisa izplides atveres pie
aizmugureéjas sienas netiktu
aizsprostotas, un vélams t3, lai gaisa
izplides atveres paliktu zem stikla
plaukta. ST kombinacija var palidzét
uzlabo gaisa sadali un energoefektivitati.
+ Uzglabasanas laika |oti ieteicams
izmantot zemak esoSo atvilktni.

+ Optimalai efektivitatei 24 stundas pirms
svaigu partikas produktu ievietoSanas
saldétava var izmantot atro sasaldésanu
(ja tada ir pieejama).

+ Vairuma gadijumu péc svaigu partikas

produktu ievietoSanas saldétava atras

sasaldésanas funkcijai pietiek ar 24
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stundam. Péc kada laika atras
sasaldésanas funkcija tiks automatiski
deaktivizeta.

+ Saldgjot nelielu partikas produktu
daudzumu, atras sasaldésanas funkciju
péc kada laika var deaktivizét, lai
nodros$inatu energijas taupi$anu.

+ Atkariba no izstradajuma funkcijam
saldétu partikas produktu atkausésana
ledusskapt nodrosina energijas
ietaupijumu un saglaba partikas produktu
kvalitati.

+ Lai ledusskapja saldétavas nodalijuma
ievietotu maksimalo partikas daudzumu,
ir jaiznem augséjas atvilktnes un
janovieto partika uz stieplu/stikla
plauktiem.

« Lai taupitu energiju, uzglabajiet partiku
dzesétaja vai dzeséSanas nodalijuma
atbilstosi piemérotiem uzglabasanas
apstakliem.

+ Partikas iepakojumi nedrikst but tiesa
saskare ar temperatiras sensoru, kas
atrodas saldétavas nodalijjuma.

5.2 Pirma lietoSana

Pirms izstradajuma lietoSanas
parliecinieties, ka ir veikti nepiecieSamie
sagatavosanas darbi saskana ar
noradijumiem sadalas "DroSibas
instrukcijas" un "Uzstadisana".

+ Pirms produkta lietoSanas pagaidiet
vismaz 2 stundas, lai nodrosinatu pilnigu
saldesanas efektivitati.

*+ 6 stundas turiet produktu darbinamu,
nenovietojot taja nekadus édienus, un
produkta durtinas ir jatur péc iespéjas
vairak aizvertas.

6 Jusu produkta lietoSana

Temperatlras izmainas, ko izraisa durvju
atvér$ana un aizvérSana izstradajuma
lietoSanas laika, parasti var izraisit
kondensaciju uz durvju/virsbuves
plauktiem un izstradajuma ievietotajiem &Y}
stikla traukiem.

Bus dzirdama skana, kad saks darboties
kompresors. Tas ir normali, ja produkts
rada troksni pat tad, ja kompresors
nedarbojas, jo Skidrums un gaze var tikt
saspiesti dzeséSanas sistéma.

Ir normali, ja ledusskapja priek$éjas
malas ir siltas. Tas ir paredzétas sasilt,
lai noverstu kondensacijas veidosanos.
Daziem modeliem indikatoru panelis
automatiski izslédzas 1 minutes péc tam,
kad durvis aizveras. Tas atkartoti
aktivizéjas, kad durvis tiek atvértas vai
tiek nospiesta kada no pogam.

5.3 Klimata klase un definicijas

Ladzu, skatiet klimata klasi uz savas ierices
datu plaksnites. Viena no talak noraditas
informacijas attiecas uz jusu ierici
atbilstosi klimata klasei.

SN: ligtermina mérens klimats: ST
dzeséSanas ierice ir paredzeta lietoSanai
apkartejas vides temperatura no 10 °C
lidz 32 °C.

N: Mérens klimats: ST dzesésanas ierice
ir paredzéta lietoSanai apkartéjas vides
temperatira no 16 °C lidz 32 °C.

ST: Subtropu klimats: ST dzesésanas
ierice ir paredzeta lietoSanai apkartejas
vides temperatira no 16 °C lidz 38 °C.
T: Tropu klimats: ST dzesésanas ierice ir
paredzéta lietoSanai apkartéjas vides
temperatira no 16 °C lidz 43 °C.

6.1

Darba temperatiru iestata temperatdras
regulators.
Warm «+@—e—e—e—@» Cold

1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

lerices lietoSana

LV /84

1=zemakais dzesésanas iestatijjums
(siltakais iestatijums)

5=augstakais dzesésSanas iestatijums
(aukstakais iestatijums)

(vai)



Min. = Zemakais dzeséSanas iestatijums
(Siltakais iestatijums)

Maks. = augstakais dzesésanas
iestatijums

(Aukstakais iestatijums)

Vidéjai temperaturai dzesétaja nodaljuma
jabut aptuveni +5 °C.

LUdzu, atlasiet iestatljumu, pamatojoties uz
vélamo temperatiru.

lerici var apturét, pagriezot termostata
pogu pozicija “0”.

Lddzu, nemiet véra, ka dzeséSanas zona
bis atskiriga temperatira.

Aukstaka zona atrodas tieSi zem
saldéetavas nodalijuma.

6.2 Darba temperatiras iestatiSana

MAX.® o

4e

30

Darba temperatiru noregulé ar
temperaturas reguléSanas pogu.
T1=zemakais dzesésanas iestatljums
(siltakais iestatijums)

4=augstakais dzeséSanas iestatijums
(aukstakais iestatijums)

Ludzuy, atlasiet iestatijumu, pamatojoties uz
vélamo temperataru.

lek$eja temperatdra ir atkariga ari no
apkartejas vides temperaturas, durvju
atvérsanas biezuma un uzglabata édiena
daudzuma.

leks€ja temperatura ir atkariga ari no
apkartejas vides temperaturas, durvju
atverSanas biezuma un uzglabata édiena
daudzuma.

Bieza durvju atvérSana izraisa iekséejas
temperatiras paaugstinasanos.

Augsta mitruma apstak|os jusu ledusskapt
var rasties kondensats, un tas netiek
uzskatits par darbibas traucejumiem.
leverojot droSibas pasakumus, to var
noslaucitt ar sausu dranu.

Saldétavas nodalijuma un tGdens noteces
paplates sasalSana, apledojums un
kondensacija ir normala paradiba.

Lai nodrosinatu labaku dzesésanas
veiktsp€ju, ja apkartéjas vides temperatira
parsniedz 30 °C, nonemiet udens noteces
paplati.

Bieza durvju atvérSana izraisa iek$éejas
temperatiras paaugstinasanos.

Tapéc ir ieteicams aizvért durvis péc
iespégjas atrak péec to atvérSanas jebkada
iemesla del.

Svarigi!

lestatot temperatdru, var bt neliela
aizkave, pirms kompresors sak darboties.
Tas ir normals stavoklis un nenorada uz
kompresora darbibas traucgjumiem.
Atra sasaldésana

Ja vélaties sasaldeét lielu daudzumu
svaigas partikas, novietojiet reguléSanas
pogu MAX pozicija 24 stundas pirms
édiena ievietoSanas atras sasaldésanas
nodalijuma.

Lai sasaldétu svaigu partiku maksimalaja
daudzuma, kas noradits ka sasaldesanas
jauda, ieteicams turét So pogu pozicija 4
vismaz 24 stundas. Ipasi pievérsiet
uzmanibu, lai nesajauktu partikas
produktus, kas tiek pardoti ka saldeti, ar
svaigiem partikas produktiem.

Péc ediena sasaldésanas neaizmirstiet
pagriezt termostata pogu iepriek$gja
pozicija.
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6.3 Durvju atvérSanas puses
apgrieSana

Jusu ledusskapja durvju atvér$anas pusi
var maintt atkariba no vietas, kur to
ievietojat. Kad tas ir nepiecieSams, noteikti
zvaniet tuvakajam pilnvarotajam
dienestam.

6.4 Atvertu durvju bridinajuma
signals
Jusu ledusskapja durvju atvér§anas

bridinajuma sistéma var atskirties atkariba
no modela.

Versija 1;

Ja preces durvis paliek atvértas noteiktu
laiku (no 60 s l1dz 120 s), atskan skanas
bridinajuma signals; atkariba no
izstradajuma modela var tikt paradits art
vizuals bridinajuma signals (gaismas
zibspuldze). Aizverot ierices durvis vai
nospiezot pogu uz ierices ekrana, ja tada ir,
bridinajuma skana apstasies.

Versija 2;

Ja ierices durvis paliek atvertas noteiktu
laiku (no 60 s 1dz 120 s), atskan durvju
atvérsanas bridinajums. Durvju atvérSanas
bridinajums tiek atskanots pakapeniski.
Pirmkart, atskan skanas bridinajuma
signals. Péc 4 minuatém, ja durvis joprojam
nav aizvertas, tiek aktivizéts vizuals
bridinajums (gaismas zibspuldze).
Bridinajums par durvju atvérsanu tiks
aizkavéts uz noteiktu laiku (no 60 s lidz
120 s), kad tiek nospiests kads produkta
ekrana taustin$, ja tads ir. PEc tam process
saksies no jauna. Kad ierices durvis ir
aizvertas, durvju atvérsanas bridinajums
tiks atcelts.

ie

6.5 Svaigu partikas produktu
sasaldésana

+ Saldejamie partikas produkti jasadala
porcijas atbilstoSi patéréjamajam
izméram un jasasaldé atseviskos
iepakojumos. Tas novérsis produktu
atkartotu kausé$anu un sasaldésanu.
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Lai iespejami labak saglabatu eédiena
uzturvertibu, aromatu un krasu, darzenus
vajadzétu novarit isi pirms sasaldésanas.
(Tadi darzeni ka gurki, pétersili nav
javara.) Sadi sasaldétu darzenu
pagatavosanas laiks bis par 1/3 1saks,
neka svaigu darzenu pagatavosanas
laiks.

Lai pagarinatu saldétu produktu
glabasanas laiku, varitus darzeni
vispirms ir jaizfiltré un tad hermétiski
jaiepako ka jau jebkuru produkta veidu.
Produktus nevajadzétu likt saldetavas
nodalijuma bez iepakojuma.

Partikas iepakojuma materialam, kura
paredzets glabat partiky, ir jabut
hermétiskam, biezam un izturigam, un
tas nedrikst deforméties aukstuma un
mitruma ietekmé. Pretéja gadijuma
sasaldétie produkti, klustot cieti, var
parplést iepakojumu. Drosai produktu
glabasanai vienlidz svarigi ir kartigi
aizvert iepakojumu.

Partikas sasaldésanai ir pieméroti sadi

pakojuma veidi:

Polietiléena maisini, aluminija folija,
plastmasas pléve, vakuuma maisini un
aukstumizturigas glabasanas karbas ar
vakiem.

Partikas sasaldéSanai nav ieteicams
izmantot Sadus iepakojuma veidus:
iepakojuma papirs, sviestpapirs, celofans
(zelatina papirs), atkritumu maisi, lietoti
maisini un iepirkumu maisini.

Karstus produktus nevajadzétu likt
saldéetavas nodalijuma, kamer tie nav
atdzisusi.

levietojot nesasaldétus svaigus
produktus saldétavas nodalijuma,
raugiet, lai tie nesaskartos ar saldetiem
produktiem. Aukstummaisus (PCM) var
novietot uz ta plaukta, kas atrodas uzreiz
zem atras saldésanas plaukta, lai
nepielautu to uzsilSanu.

Saldeésanas laika (24 stundas) nelieciet
saldétava citus produktus.



+ Novietojiet savus produktus uz
saldéSanas plauktiem, izkartojot t3, lai tie
nesasaltu kluct (iepakojumiem ieteicams
savstarpéji nesaskarties).

+ Saldéti produkti ir jaizlieto uzreiz péc
atsaldésanas un tos vairs nedrikst
sasaldét atkartoti.

+ Neaizklajiet ventilacijas caurumus ar
saldétajiem produktiem — nelieciet tos
prieksa ventilacijas caurumiem, kas
atrodas uz aizmuguréjas sienas.

+ Més iesakam iepakojumam uzlimét
etiketi un uzrakstit taja esoso partikas
produktu nosaukumu un sasaldésanas
laiku.

Saldésanai pieméroti partikas produkti:

Zivis un juras veltes, sarkana un balta gala,

putnu gala, darzeni, augli, garSaugi, piena

produkti (pieméram, siers, sviests un

nokasts jogurts), miklas izstradajumi,
pusfabrikati vai pagatavotas maltites,
kartupe|u &dieni, suflé un deserti.

Partikas produkti, kas nav piemeéroti

saldésanai:

Jogurts, skabais kréjums, saldais krejums,

majonéze, lapu salati, sarkanie redisi,

vinogas, visi augli (pieméram, aboli,
bumbieri un persiki).

+ Lai produktus sasaldétu atri un pilniba,
nedrikst parsniegt talak noradito
daudzumu.

- Augli un darzeni, 0,5-1 kg
- Gala, 1-1,5 kg

+ Nelielu partikas daudzumu (maksimums
2 kg) var iesaldét, neizmantojot atras
sasaldésanas funkciju.

Lai panaktu labako rezultatu, ievérojiet

talak dotas norades.

+ JUs varat aplukot tabulas, kuras noraditi
dzilas saldésanas parametri tadam
produktu grupam ka gala un zivis, darzeni
un augli, piena produkti.

Padomi par saldétu partikas produktu

uzglabasanu

+ Perkot savus saldétos produktus,
parbaudiet, vai tie ir sasaldéti piemérota
temperatdra un vai to iepakojumi nav
saplésti.

+ levietojiet iepakojumus saldétavas
nodalijuma iesp&jami drizak kop$
iegades briza.

+ Parliecinieties, vai uz iepakojuma
noraditais beigu termins nav beidzies,
pirms pasniedzat €Sanai iepakotas
gatavas maltites, kuras iznémat no
saldétavas nodalijjuma.

Atkausésana

Ledus saldétavas nodalifjumos tiek

automatiski atkauseéts.

Saldétavas detalas

EN 62552 standarts pieprasa (atbilstosi

konkrétiem mérisanas apstakliem), lai 24

stundu laika 25 °C apkartgjas vides

temperatira var sasaldét vismaz 4,5 kg
partikas uz katriem 100 litriem saldétavas
nodalijuma tilpuma.

Saldétu partikas produktu atkausésana

Atkariba no produktu dazadibas un

izmantoSanas nolika, jUs varat izvéléties

talak noraditos atkausésanas variantus.

« Istabas temperatira (lai saglabatu
produkta kvalitati, nav 1pasi ieteicams
ilgstosi atstat produktu atkust istabas
temperatra)

+ Ledusskapt

« Elektriskaja cepeskrasni (modelos ar vai
bez ventilatora)

+ Mikrovilnu krasnt

UZMANIBU!

+ Nekada gadijuma nelieciet saldetava
stikla pudelés pilditus skabus dzerienus,
jo tie var uzspragt.

+ Ja saldetu produktu iepakojuma ir
mitrums un tas parmeérigi piepusas, ir |oti
ticams, ka produkti ieprieks tika uzglabati
nepiemérotos apstak|os un sabojajas.
Nelietojiet uztura Sadus produktus bez
parbaudiSanas.

+ Ta ka dazu garsvielu garsa gatavos
édienos var maintties, ja tas tiek
paklautas ilgstoSas uzglabasanas
apstakliem, sasaldéetajiem edieniem
japievieno mazak garsvielu vai art péc
atkausésanas tiem japievieno vélamas
garSvielas.
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llgakais
Gala un zivis SagatavoSana g[abasanas
' laiks
(ménesis)
Steiks Sagrlezgt tos 2 crr-1Ab|tA-:-zuma un starp tiem novietojot 6-8
foliju vai arf stingri ietinot
Cepetis lepakojot galas gabalus aukstummaisos vai ciesi ietinot 6-8
Kubini Mazos gabalinos 6-8
Tela gala Snicele, leliekot foliju starp sagrieztajam $kélém un vai ciesi tas 6-8
karbonade ietinot
karbonades !eh_ekot foliju starp sagrieztajam $kélém vai ciesi tas 48
ietinot
Cepetis lepakojot galas gabalus aukstummaisos vai ciesi ietinot 4-8
Aitas ’ . - VT
- lepakojot galas gabalinus aukstummaisos vai ciesi tos
galas Kubini ieznotj galas g . 4-8
Cepetis lepakojot galas gabalus aukstummaisos vai ciesi ietinot 8-12
Steiks Sagrlezgt tos 2 crrlblgzuma un starp tiem novietojot 812
foliju vai ar stingri ietinot
Ue|”0P3 Kubini Mazos gabalinos 812
ala - - -
Galas ga Varita gala lepakojot mazus gabalinus aukstummaisos 8-12
produkti Malta gala Bez garsvielam, plakanos maisinos 1-3
Organu gala (gabals) Gabalos 1-3
Zavéta desa — salami To vajadzétu iepakot ar tad, ja tai ir apvalks. 1-3
Bekons leliekot foliju starp skelem 2-3
Vista un titars letinot folija 4-6
Z0ss letinot folija (porcijam nevajadzétu bt lielakam par 2,5 26
kg)
Putnu un Pile letinot folija (porcijam nevajadzétu bt lielakam par 2,5 26
medijuma kg)
gala Briedis, zakis, stira letinot f0|Ij'a (porcqam rlevajadzetu 'but lielakam par 2,5 6-8
g kg un galai vajadzétu bt atkaulotai)
Saldudens zivs (forele,
2
karpa, rauda, sams)
Liesas zivis (juras asaris,
= 4-6
ate, paltuss) - . e . _
Zivs un jiras Vispirms iznemiet zivs iek$as, notiriet zvinas,
veltes Treknas zivis (pelamida,  |nomazgajiet un nosusiniet; ja nepiecie$ams, nogrieziet
makrele, lufars, sarkana asti un galvu. 2-4
kefale, ansovi)
Vézveidigie Notirtti un ievietoti maisinos 4-6
Kaviars lepakojumos, aluminija vai plastmasas karba 2-3
llgakais
Augli un darzeni SagatavoSana glgbasanas
) i laiks
(ménesis)
Francu pupinas un lauku pupas  |Nomazga, sagriez mazakos gabalos un blansé 3 mindtes 10-13
Zalie zirnisi Iznem no pakstim, nomazga un blan$é 2 mindtes 10-12
Kaposti Notira un blan$é 1-2 minates 6-8
Burkani Notira, sagriez mazakos gabalos un blansé 3- 4 minates 12
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ligakais
Augli un darzeni SagatavoSana Igaliakt;a§anas

(ménesis)
Paprika Izgriez katu, pardala uz pusém, iznem séklas un vara 2-3 mindtes 8-10
Spinati Nomazga, notira un blansé 2 mindtes 6-9
Puravs Sakapa un blansé 5 mindtes 6-8
Pukkaposts :?rrgirgtjlzgsass,gariiﬁt%:baIos, blansé neliela daudzuma 10-12
Baklazans Nomazga, sagriez 2 cm gabalos un blan$é 4 minites 10-12
Kirbis Nomazga, sagriez 2 cm gabalos un blan$é 2-3 mindtes 8-10
Sénes Nedaudz pasauté un apslaka ar citrona sulu 2-3
Kukurdza Notira un iepako visu valiti vai tikai graudus 12
Aboli un bumbieri Nomizo, sagriez $kélés un blansé 2-3 minutes 8-10
Aprikozes un persiki Pargriez uz pusém, iznem kaulinus 4-6
Zemenes un avenes Nomazga un nonem katinus 8-12
Pagatavoti augli Pievieno 10% cukuruy, liek karba 12
Plimes, kirsi, skabie kirsi Nomazga un nonem katus 8-12

Piena produkti Sagatavosana llgakais glabasanas laiks Glabasanas apstakli
(ménesis)

Tslaicigi to var atstat originalaja
iepakojuma. Ja paredzéts

Siers (iznemot feta sieru) |leliekot foliju starp skélem 6-8 uzglabat ilgak, to vajadzétu ietit
aluminija folija vai plastmasas
pléve.

Sviests, margarins Sava iepakojuma 6 Eg;/;él:pakmuma vai plastmasas

7 Apkope un tiriSana

Vispirms izlasiet "DroSibas noradijumus"! .

+ Pirms ierices tiriSanas atvienojiet to no
elektrotikla.

« Putekli uz ventilacijas rezga produkta
aizmuguré ir janotira (neatverot vaku)
vismaz reizi gada. TiriSana javeic ar .
sausu dranu.

+ Uzmanieties, lai tdens nenok|utu lampas
korpusa un citas elektriskajas dalas.

+ Notiriet durvis ar mitru dranu. Iznemiet
visu saturu, lai iznemtu durvju un korpusa
plauktus. Paceliet durvju plauktus uz
augsy, lai tos nonemtu. P&c tiriSanas un
zavesanas bidiet tos atpakal vieta no .
augs$as uz leju.

Izstradajuma aréjas virsmas vai hrométu
detalu tiriSanai nekad neizmantojiet hloru
saturosu udeni vai tiriSanas lidzek|us.
Hlors izraisa risu uz Sada veida metala
virsmam.

Lai noverstu plastmasas dalas izdruku
nolobisanos vai deformésanos,
neizmantojiet asus, abrazivus
instrumentus, ziepes, majsaimniecibas
tirisanas lidzeklus, mazgasanas
lldzeklus, benzinu, puléSanas 1dzekli utt.
TiriSanai izmantojiet mikstu dranu ar
remdenu ddeni un nosusiniet.

Produktos bez No Frost tehnologijas uz
dzesésanas nodalijjuma aizmuguréjas
sienas veidosies tdens pilieni un lidz pat
pirksta biezumam. Netiriet to un absoluti
neuzklajiet ellu vai lidzigas vielas.

LV /89



+ Produkta aréjas virsmas tirisanai
izmantojiet tikai nedaudz mitru
mikroskiedras dranu. Sukli un cita veida
tirSanas dranas var izraisit skrap&jumus.
Lai notiritu produkta ieksgjas virsmas,
nomazgajiet visas nonemamas dalas ar
maigu ziepju, idens un cepamas sodas
Skidumu. Rapigi noskalojiet un pilniba
nozavejiet. Nepielaujiet idens iek|uSanu
apgaismojuma un vadibas paneli.
Nelietojiet etiki, spirtu vai citus spirtu
saturosus tiriSanas lidzek|us uz
jebkadam ieksejam virsmam.
Neriiséjosa térauda aréjas virsmas
Izmantojiet neabrazivu nerlis€josa térauda
tiri§anas Iidzekli un uzklajiet to ar mikstu
dranu, kas nepukojas. Lai nopulétu, viegli
noslaukiet virsmu ar mikroskiedras dranu,
kas samitrinata udeni, un izmantojiet sausu
puléSanas spilventinu. Vienmeér ieverojiet
nerts€josa térauda graudainibu.

8 Problemu novérsana

Sliktu smaku novérsana

Jusu produkta razosana netiek izmantotas

vielas, kas varétu izraisit smaku. Tomer

smakas var rasties nepareizas partikas

uzglabasanas un produkta ieksejas virsmas
nepareizas tirisanas del.

+ Lai novérstu So problému, notiriet ar
dzeramo sodas tdeni ik péc 15 dienam.

+ Uzglabajiet partiku slégtos traukos, jo
mikroorganismi, kas izdalas no atvértas
partikas, var izraisit sliktu smaku.

+ Nekad neglabajiet produkta partiku, kurai
beidzies deriguma termins vai kura ir
bojata.

Plastmasas virsmu aizsardziba

Ja ella izlist uz plastmasas virsmam,

nekaveéjoties notiriet tas ar siltu tdeni, jo

ella var sabojat virsmu.

Vispirms izlasiet "DroSibas instrukcijas"!
Pirms sazinasanas ar servisu parbaudiet So
sarakstu. To darot, ietaupisiet laiku un
naudu. Saja saraksta ir ieklautas bieZas
sidzibas, kas nav saistitas ar kludainu
darbu vai materialiem. Dazas Seit minétas
funkcijas var neattiekties uz jusu
izstradajumu.

Ja péc Saja sadala sniegto noradijumu

izpildes probléma joprojam pastav,

sazinieties ar pardeveéju vai pilnvarotu
servisu. Neméginiet salabot izstradajumu.

Ledusskapis nedarbojas.

« Stravas spraudnis nav pilniba
nostiprinats. >>> Pievienojiet to, lai
pilniba nostirpinatu kontaktligzda.

+ Drosinatajs, kas pievienots izstradajuma
barosanas ligzdai, vai galvenais
drosinatajs ir izdedzis. >>> Parbaudiet
drosinataju.

Kondensats uz dzesétaja nodalijuma
sanu sienas (MULTI ZONE, COOL
CONTROL un FLEXI ZONE).

+ Durvis tiek atvertas parak biezi. >>>
Uzmanieties, lai parak biezi neatveértu
izstradajuma durvis.

+ Vide ir parak mitra. >>> Neuzstadiet
izstradajumu mitra vide.

« Skidrumus saturosi partikas produkti tiek

turéti neaizslégtos turétajos. >>>

Uzglabajiet Skidrumus saturoSus partikas

produktus noslégtos turétajos.

Izstradajuma durvis ir atstatas atvértas.

>>> Neturiet izstradajuma durvis ilgstosi

atvertas.

+ Termostats ir iestatits uz |oti vésu
temperatuaru. >>> |estatiet termostatu uz
atbilstoSu temperatdru.

Kompresors nedarbojas.

+ Péksnas stravas padeves partraukuma
vai stravas kontaktdak$as atvieno$anas
un atkal pieslegSanas gadijuma gazes
spiediens izstradajuma dzeséSanas
sistema nav [idzsvarots, kas izraisa
kompresora termisko aizsardzibu.
Izstradajums tiks restartéts péc aptuveni
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6 minttém. Ja izstradajums péec St
perioda netiek restartéts, sazinieties ar
servisu.

+ Atkausésana ir aktiva. >>> Tas ir normali
pilniba automatiskam atkausésanas
produktam. Atkausésana tiek veikta
periodiski.

* lzstradajums nav pievienots. >>>
Parliecinieties, vai stravas vads ir
pievienots.

+ Temperaturas iestatijums ir nepareizs.
>>> |zvélieties atbilstoSo temperatiras
iestatijumu.

+ Strava beidzas. >>> Izstradajums
turpinas darboties ka parasti, tiklidz tiks
atjaunota barosana.

Ledusskapja darbibas troksnis

lietoSanas laika palielinas.

+ lzstradajuma darbibas veiktspéja var
atskirties atkariba no apkartéjas vides
temperaturas izmainam. Tas ir normali,
nevis darbibas trauc&jumi.

Ledusskapis darbojas parak biezi vai

parak ilgi.

+ Jaunais izstradajums var but lielaks par
ieprieksejo. Lielaki izstradajumi
darbosies ilgaku laiku.

+ Telpas temperatdra var bt augsta. >>>
Izstradajums parasti darbosies ilgu laiku
augstaka istabas temperatira.

* lespéjams, ka izstradajums ir nesen
pievienots stravas avotam vai taja ir
ievietots jauns partikas produkts. >>>
Izstradajumam bis nepiecieSams ilgaks
laiks, lai sasniegtu iestatito temperatiru,
kad tas ir nesen pievienots stravas
avotam vai taja tiks ievietots jauns
partikas produkts. Tas ir normali.

+ lespéjams, ka izstradajuma nesen tika
ievietots liels daudzums karsta ediena.
>>> Neievietojiet izstradajuma karstu
édienu.

* Durvis tika atvertas biezi vai turétas
atvertas ilgu laiku. >>> Siltais gaiss, kas
parvietojas ieksa, liks izstradajumam
darboties ilgak. Neatveriet durvis parak
biezi.

+ Saldéetavas vai dzesétaja durvis var but
pusatvertas. >>> Parbaudiet, vai durvis ir
pilniba aizvertas.

+ Izstradajums var but iestatits uz parak
zemu temperaturu. >>> |estatiet
augstaku temperaturu un pagaidiet, [idz
izstradajums sasniegs iestatito
temperaturu.

+ Dzesétaja vai saldétavas durvju
mazgatajs var bit netirs, nolietots,
salauzts vai nav pareizi noreguléts. >>>
Notiriet vai nomainiet blivi. Bojata /
saplésta durvju mazgataja de|
izstradajums darbosies ilgaku laiky, lai
saglabatu pasreizéjo temperataru.

Saldétavas temperatiira ir |oti zema, bet

dzesétaja temperatira ir atbilstoSa.

+ Saldetavas nodalijuma temperatira ir
iestatita uz loti zemu gradu. >>> |estatiet
saldétavas nodalijjuma temperaturu uz
augstaku gradu un parbaudiet vélreiz.

Dzesétaja temperatira ir loti zema, bet

saldétavas temperatiira ir atbilstosa.

+ Dzesétaja nodalijuma temperatira ir
iestatita uz loti zemu gradu. >>> |estatiet
dzesétaja nodalijuma temperatiru uz
augstaku gradu un parbaudiet vélreiz.

Partikas preces, kas tiek glabatas
vésaka nodalijuma atvilktnés, ir
sasalusas.

+ Dzesétaja nodalijuma temperatira ir
iestatita uz loti zemu gradu. >>> |estatiet
dzesétaja nodalijuma temperatiru uz
augstaku gradu un parbaudiet vélreiz.

Temperatura dzesétaja vai saldétava ir

parak augsta.

+ Dzesétaja nodalijuma temperatra ir
iestatita uz loti augstu gradu. >>>
Dzesétaja nodalijuma temperatiras
iestatijums ietekmé temperatiru
saldétavas nodalijjuma. Pagaidiet, lidz
attiecigo dalu temperatura sasniegs
pietiekamu [Tmeni, mainot dzesétaja vai
saldétavas nodalijumu temperatiru.

* Durvis tika atvertas biezi vai turétas
atvertas ilgu laiku. >>> Neatveriet durvis
parak biezi.
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* Durvis var bat vala. >>> Pilniba aizveriet
durvis.

* lespé&jams, ka izstradajums ir nesen
pievienots stravas avotam vai taja ir
ievietots jauns partikas produkts. >>> Tas
ir normali. Izstradajumam bus
nepiecieSams ilgaks laiks, lai sasniegtu
iestatito temperatdru, kad tas ir nesen
pievienots stravas avotam vai taja tiks
ievietots jauns partikas produkts.

* lespéjams, ka izstradajuma nesen tika
ievietots liels daudzums karsta ediena.
>>> Neievietojiet izstradajuma karstu
édienu.

KratiSana vai troksnis.

+ Virsma nav plakana vai izturiga >>> Ja
izstradajums tric, lenam kustinot,
noregulgjiet stativus, lai l[idzsvarotu
izstradajumu. Parliecinieties ari, vai zeme
ir pietiekami izturiga, lai izturétu
izstradajumu.

+ Jebkuri priekSmeti, kas novietoti uz
izstradajuma, var radit troksni. >>>
Nonemiet visus priekSmetus, kas
novietoti uz izstradajuma.

+ lIzstradajums rada skidruma plismas,
izsmidzinasanas u.c. troksni.

+ Izstradajuma darbibas principi ir saistiti
ar skidruma un gazes plusmu. >>> Tas ir
normali, nevis darbibas traucejumi.

No izstradajuma pus véja skana.

+ lzstradajums dzeséSanas procesa
izmanto ventilatoru. Tas ir normali, nevis
darbibas traucéjumi.

Uz izstradajuma iekS€jam sienam ir

kondensats.

+ Karsts vai mitrs laiks palielinas
apledojumu un kondensata veidoSanos.
Tas ir normali, nevis darbibas trauc&jumi.

+ Durvis tika atvértas biezi vai turétas
atvértas ilgu laiku. >>> Neatveriet durvis
parak biezi; ja atvertas, aizveriet durvis.

+ Durvis var bt vala. >>> Pilniba aizveriet
durvis.

Uz izstradajuma arpuses vai starp

durvim ir kondensats.

+ Apkartéjais laiks var bt mitrs, tas ir
diezgan normali mitra laika. >>>
Samazinot mitrumu, kondensats
izkliedesies.

Interjers slikti smarzo.

+ Izstradajums netiek regulari tirits. >>>

Regulari tiriet iekSpusi, izmantojot sukli,

siltu adeni un gazetu udeni.

Dazi turétaji un iepakojuma materiali var

izraisit smaku. >>> Izmantojiet turétajus

un iepakojuma materialus bez smarzas.

« Edieni tika ievietoti neaizzimogotos
turétajos. >>> Uzglabajiet partikas
produktus noslégtos traukos.
Mikroorganismi var izplatities no
neaizzimogotiem partikas produktiem un
radit sliktu aromatu.

* lznemiet no izstradajuma visus partikas
produktus, kuriem beidzies deriguma
termin$ vai bojati produkti.

Durvis neaizveras.

+ Partikas pakas var blokét durvis. >>>
Parvietojiet visus priekSmetus, kas bloké
durvis.

+ Izstradajums nestav pilniba vertikala
stavokli uz zemes. >>> Noregulgjiet
stativus, lai lldzsvarotu izstradajumu.

+ Virsma nav plakana vai izturiga >>>
Parliecinieties, vai virsma ir [ldzena un
pietiekami izturiga, lai noturétu
izstradajumu.

Kraukskiga atvilktne ir iestrégusi.

+ Partikas preces var saskarties ar
atvilktnes augsejo dalu. >>> Parkartojiet
partikas preces atvilktné.

Temperatira uz izstradajuma virsmas.

+ Izstradajuma darbibas laika starp divam
durvim, sanu paneliem un aizmuguréja
grila zona var bit augsta temperatdra. Ta
ir parasta paradiba, un apkope nav
nepiecieSama.

Ventilators turpina darboties, kad durvis

tiek atvertas.

+ Ventilators var turpinat darboties, kad
saldétavas durvis ir atvertas.
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Ja péc Saja sadala sniegto noradijumu
izpildes probléma joprojam pastayv,
sazinieties ar pardevéju vai pilnvarotu
servisu. Neméginiet salabot izstradajumu.
Tas ir normali.
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ATRUNA

Dazas (vienkarsas) k|imes galalietotajs var
pienacigi risinat, neradot nekadus droSibas
jautajumus vai nedrosu lietosanu, ja tas tiek
veikts ieverojot ierobezojumus un saskana
ar $adam instrukcijam (skatiet sadalu
“Pasremonts”).

Tade|, ja vien zemak esosaja sadala
"Pasremonts" nav atlauts citadi, remonts
javeic registrétiem profesionaliem
remontétajiem, lai izvairitos no drosibas
problémam. Registréts profesionals
remontetajs ir profesionals remontétajs,
kuram razotajs ir pieskiris piek|uvi St
izstradajuma instrukcijam un rezerves dalu
sarakstam saskana ar metodem, kas
aprakstitas normativajos aktos saskana ar
Direktivu 2009/125/EK.

Tomer tikai servisa centrs (t. i., pilnvaroti
profesionali remontdarbu veicégji), ar kuru
varat sazinaties, izmantojot talruna
numuru, kas noradits lietotaja
rokasgramata / garantijas talona, vai ar
pilnvarota izplatitaja palidzibu, var sniegt
pakalpojumus saskana ar garantijas
noteikumiem. Tapéc lidzam nemt vera, ka
profesionalu remontdarbu veiceju (kuru
nav pilnvarojis Indesit) veiktu remontdarbu
rezultata garantija tiks anuléta.

Pasrocigi veikts remonts

Galalietotajs var pasrocigi veikt remontu
attieciba uz $adam rezerves dalam: durvju
rokturi, durvju enges, paplates, grozi un
durvju blives (no 2021. gada 1. marta
atjauninats saraksts ir pieejams ari vietné
parts-
selfservice.europeanappliances.com).
Turklat, lai nodroSinatu izstradajuma
droSibu un novérstu nopietnu traumu risku,
minétais pasremonts javeic, ievérojot
lietotaja rokasgramata sniegtos
noradijumus par pasremontu, vai kas
pieejams vietné parts-
selfservice.europeanappliances.com . Jisu
drosibas labad pirms méginat veikt
pasremontu, atvienojiet izstradajumu no
kontaktligzdas.

Galalietotaju méginajumi labot detalas,
kuras nav iek|autas Saja saraksta un/vai
neieverojot lietotaja rokasgramatas
shiegtos noradijumus par pasremontu, vai
detalas, kuras ir pieejamas vietné: parts-
selfservice.europeanappliances.com, var
radit droSibas problémas, kas nav
attiecinamas uz Indesit, un tadéjadi tiks
anuléta izstradajuma garantija.

Tapéec galalietotajiem ir |oti ieteicams
atturéties no méginajumiem veikt
remontdarbus, kas neietilpst minétaja
rezerves dalu saraksta, Sados gadijumos
sazinoties ar pilnvarotiem profesionaliem
remontétajiem vai registrétiem
profesionaliem remontétajiem. Sadi
galalietotaju méginajumi var radit droSibas
problémas un sabojat izstradajumu, ka ar1
p€c tam izraisit ugunsgreku, pludus,
elektrotraumu un nopietnus miesas
bojajumus.

Pilnvarotiem vai registrétiem
profesionaliem remontdarbu veicg&jiem ir
jauztic, pieméram, $adu dalu (bet ne tikai)
remonts: kompresors, dzesésanas kéde,
galvenas plates invertora plate, displeja
panelis utt. u.c.

Ja galalietotaji neievéro iepriek$ minéto,
razotaju/pardeveju nevar saukt pie nekadas
atbildibas.

Jusu iegadata ledusskapja rezerves dalu
pieejamiba ir 10 gadi. Saja laika perioda
bls pieejamas originalas rezerves dalas, lai
ledusskapis darbotos pareizi.

Jusu iegadata ledusskapja minimalais
garantijas ilgums ir 24 ménesi.

Sis produkts ir aprikots ar "G" energijas
klases apgaismojuma avotu.
Apgaismojuma avotu $aja izstradajuma
drikst nomaintt tikai profesionals
remontetajs.
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Considerations Regarding Errors of Use and WarrantyApsvéerumi
par lietoSanas kludam un garantijuSvarstymai dél naudojimo klaidy
ir garantijos

Sadus defektus var novérst par maksu. Garantijas nosacijumi neattiecas uz nevienu no
Siem gadijumiem;

1.
2.

3.

Bojajumi un darbibas traucéjumi, kas radusies nepareizas lietoSanas dé,

Bojajumi un darbibas traucéjumi iekrausanas, izkrau$anas, transportésanas u.c. laika
péec preCu piegades patéretajam,

Bojajumi un darbibas traucgjumi, kas radusies elektribas (kontaktligzdas, sprieguma,
zemeéjuma u.c.), idens (Gdens spiediena, krana u.c.), dabasgazes, telefona, interneta
u.c. tikla un/vai infrastruktiras (kanalizacijas, gridas, vides u.c.) dé| viet3, kur preces
tiek izmantotas,

Bojajumi un darbibas traucéjumi, ko izraisijusi stihiska nelaime, ugunsgréks, pladi utt,
Bojajumi un darbibas traucéjumi, kas radusies, lietojot preces pretgji apraksta un
lietoSanas pamacibas noraditajiem noteikumiem,

Bojajumi un darbibas traucéjumi, kas radusies, izmantojot preces komercialiem vai
profesionaliem mérkiem, ka noteikts Likuma Nr. 6502 par patérétaju aizsardzibuy,

Ja preces apkopi, remontu vai jebkadu citu iejaukSanos tajas veic nepiederosas
personas, precém pieskirta garantija zaudé spéeku.

Garantijas piemerosanas laika nomainito preCu garantijas termins ir ierobezots lidz
atlikuSajam iegadatas preces garantijas terminam.

Razotajs: Argelik A.S.
Izcelsme: Turcija






Pirmiausia perskaitykite §j vadova!

Gerbiamas kliente

Dékojame, kad pasirinkote §j produktg .

Mes norime, kad jus pasiektuméte optimaliausig efektyvumg naudodami Sj aukstos
kokybés produkta, kuris buvo pagamintas naudojantis auksciausiomis technologijomis.
Pries naudodami gaminj atidZiai perskaitykite §j vadova ir visus kitus pateiktus
dokumentus.

Atsizvelkite j visg informacija ir jspéjimus pateiktus naudotojo vadove. Tokiu bidu, galésite

apsaugoti save ir savo produktg nuo galimy pavojy. ISsaugokite naudotojo vadova.
Pridékite Sj vadova, jei perleisite produktg kam nors kitam.

Naudotojo vadove ir ant gaminio naudojami Sie simboliai:

Perskaitykite naudotojo vadova.
L

f Pavojus kuris gali baigtis mirtimi arba suzalojimu.

[OFEHO]
- E N EHG * % Gaminio duomeny bazéje saugoma modelio informacija galite
mEE%E

pasiekti apsilanke Sioje svetainéje ir paieskoje savo modelio
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER—3 (*) i(ig;ttif'i!(atoriaus (*), esancio energijos vartojimo efektyvumo
etiketéje.

m u https://eprel.ec.europa.eu/
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A 1 Saugaus naudojimo instrukcijos

- Siame skyriuje pateikiamos
saugos instrukcijos, batinos
siekiant iSvengti suzalojimo ar
materialinés zalos.

+ Musy jmoné neprisiima
atsakomybés uz Zalg, kuri gali
atsirasti nesilaikant Siy
nurodymu.

+ Visada montavimo ir remonto
darbus turi atlikti gamintojas,
jgaliotasis servisas arba
asmuo, kurj apibudins
importuotojo jmoné.

+ Naudokite tik originalias
atsargines dalis ir priedus.

* Netaisykite ir nekeiskite jokiy
gaminio komponenty, nebent
tai aiskiai nurodyta vartotojo
vadove.

+ Nedarykite jokiy gaminio
modifikacijy.

A1.1 Naudojimo

paskirtis

« Sis gaminys netinka
komerciniam naudojimui ir
neturéty buti naudojamas

kitiems tikslams nei numatyta.

« Sis gaminys skirtas
eksploatuoti vidaus patalpose,
pavyzdziui, namy ukyje ar
panasiai.

Pavyzdziui;

Parduotuviy, biury ir kitose

darbo aplinkose personalo

virtuvése,

Ukiniuose namuose,

Viesbuciy, moteliy ar kity poilsio

objekty padaliniuose, kuriais

naudojasi klientai,

Nakvynés namuose ar panasioje

aplinkoje,

Maitinimo paslaugy ir panasiy

ne mazmeninés prekybos

srityse.

- Sio gaminio negalima naudoti
atviroje arba uzdaroje iSorinéje
aplinkoje, pavyzdziui, laivuose,
kemperiuose, balkonuose ar
terasose. Gaminj veikiant lietui,
sniegui, saulés Sviesai ir véjui,
gali kilti gaisro pavojus.

1.2 Vaiky, pazeidziamy
asmeny ir naminiy
gyvunéliy sauga

- Sj gaminj gali naudoti 8 mety ir
vyresni vaikai ir asmenys, kuriy
fiziniai, jutiminiai ar protiniai
gebéjimai yra neissivyste arba
neturintys patirties ir iiniq jei
buvo instruktuoti apie saugy
prietaiso naudojima ir pavojus.
dalyvauja.

+ Vaikams nuo 3 iki 8 mety
leidziama déti ir iSimti maistg j
ausSintuva arba i$ jo.

+ Vaikai ir augintiniai neturi Zaisti
su gaminiu, lipti ant jo ar j jj
patekti.
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+ Vaikai ir naminiai gyvunai turi
buti laikomi atokiau nuo
kabinos (kompresoriaus)
zonos, kurioje yra elektrinés
dalys.

* Vaikai neturéty atlikti valymo ir
naudotojo priezilros, nebent

+ Pakavimo medziagas laikykite
vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Pavojus susizeisti ir
uzdusti.

+ Jei ant gaminio dury yra
uzraktas, laikykite raktg
vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

A1.3 Elektros sauga

« Gaminio negalima jungti
elektros lizdg atliekant
montavimo, prieziuros, valymo,
remonto ir transportavimo
operacijas.

+ Jei maitinimo kabelis
pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojo, jgalioto paslaugy
teikéjo arba importuotojo
atsiystas asmuo, kad bty
iSvengta galimo pavojaus.

*+ Nekiskite maitinimo laido po
gaminiu arba gaminio gale. Ant
maitinimo laido nedékite
sunkiy daikty. Maitinimo
kabelis neturi buti sulenktas,
suspaustas ir liestis su jokiu
Silumos saltiniu.

Naudokite tik originaly kabelj.
Nenaudokite nukirpty ar
pazeisty kabeliy.

Gaminiui valdyti nenaudokite
ilgintuvo, keliy kistuky ar
adapterio.

Nesiojami keliy kiStukai arba
nesiojamieji maitinimo Saltiniai
gali perkaisti ir sukelti gaisra.
Todél uz gaminio ar Salia jo
neturékite nesiojamy
maitinimo Saltiniy su keliais
kistukais.

Pries jjungdami gaminj j
maitinimo Saltinj, montuodami
iStraukite maitinimo kabelj i$
kondensatoriaus kablio (jei
yra).

Po montavimo naudotojas
neturi turéti galimybés pasiekti
elektriniy daliy.

Nejunkite gaminio maitinimo
laido j atsilaisvintg ar pazeistg
maitinimo lizda. Tokio tipo
jungtys gali perkaisti ir sukelti
gaisra.

Kistukas turi bati lengvai
pasiekiamas. Jei tai
nejmanoma, elektros
instaliacijoje turi bati
mechanizmas, atitinkantis
elektros teisés aktus ir
atjungiantis visus gnybtus nuo
elektros tinklo (saugiklj,
jungiklj, pagrindinj jungiklj ir
kt.).
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« Gaminio negalima naudoti su
iSoriniu perjungimo jtaisu,
pavyzdziui, laikmaciu arba
nuotolinio valdymo sistema.

* Nenaudokite gaminio, kai jasy

kojos yra basos arba kiinas yra

Slapias.

* Nelieskite kistuko Slapiomis
rankomis.

« IStraukdami prietaisg laikykite
ne uz maitinimo laido, o uz
kistuko.

« Jsitikinkite, kad kistukas néra
drégnas, purvinas ar dulkétas.

* Niekada neprijunkite gaminio
prie energijos taupymo
jrenginiy. Sios sistemos yra
kenksmingos produktui.

A1 .4 Tvarkymo sauga

* Pries$ neSiodami gaminj,
butinai atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo.

Sis gaminys yra sunkus,

nedirbkite patys. Jei gaminys

nukristy ant jusy, galite
susizeisti. Gabendami gamin;j
neatsitrenkite j jokias vietas ir
jo nenumeskite.

Visada uzdarykite dureles ir

gabendami gaminj nelaikykite

jo uz dureliy.

+ Dirbdami su gaminiu bukite
atsargus, kad nepazeistuméte
ausinimo sistemos ir
vamzdziy. Nenaudokite

gaminio, jei vamzdziai pazeisti,
ir kreipkités j jgaliotg techninés
priezidros centrg.

A1 .5 Montavimo sauga

* Norédami paruosti gaminj

naudojimui, perzitrékite
informacijg vartotojo vadove ir
jsitikinkite, kad elektros ir
vandens tiekimas atitinka
reikalavimus. Jei ne, kvieskite
kvalifikuotg elektrikg ir
santechnikg, kad jie prireikus
sutvarkyty komunalines
paslaugas.

Jei to nepadarysite, galite
patirti elektros smugj, kilti
gaisras, sukelti problemy su
gaminiu arba susizaloti.
Prie$ pradédami montavimg,
iSjunkite saugiklj, kad elektros
linijoje, prie kurios prijungtas
gaminys, nebuty jtampos.
Gaminj turéty montuoti du ar
daugiau Zmoniy. ISimdami
gamin;j i$ pakuotés ir
montuodami naudokite
apsaugines pirstines.
Gaminys skirtas naudoti ne
aukstesnése nei 2000 metry
virs juros lygio vietose.
Neleiskite vaikams patekti j
montavimo vieta.

PrieS montuodami patikrinkite,
ar gaminys nepazeistas.
Nedékite gaminio, jei jis
pazeistas.
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eV —

remontuodami gaminj visada
naudokite asmenines
apsaugos priemones (pirstines
ir kt.). Susizalojimo rizika.
Nemontuokite ir nepalikite
gaminio vietose, kuriose jis gali
buti veikiamas iSorinés
aplinkos temperatdros.
Padékite gaminj ant Svaraus,
lygaus ir kieto pavirSiaus ir
subalansuokite jj
reguliuojamomis kojelémis
(pasukant priekines pédas j
desSine arba j kaire). Priesingu
atveju Saldytuvas gali apvirsti
ir susizaloti.

Perkeldami gaminj elkités
atsargiai, kad nepazeistuméte
grindy (plyteliy ir pan.).
Priklausomai nuo gaminio
dydzio, svorio ir naudojimo
bddo, gaminj montuokite ant
grindy arba pasirtpinkite
pakankama atrama. Jsitikinkite,
kad gaminio néra salia Silumos
Saltinio, o visos keturios kojos
yra stabilios ir remiasi j grindis.
Jstatykite gaminj, kaip reikia, ir
jsitikinkite, kad jis yra
horizontalioje padétyje,
naudodami burbulinj
guls€iukag. Norédami uztikrinti
visiSkg Saldymo skyscio
kontlro efektyvumg, pries
pradédami naudoti gaminj
palaukite bent dvi valandas.

Gaminys turi bati
montuojamas sausoje ir
védinamoje aplinkoje. Po
gaminiu nelaikykite kilimuy,
kilimeéliy ar panasiy dangy. Tai
gali sukelti gaisro pavojy dél
netinkamo védinimo!
Neuzblokuokite ir neuzdenkite
ventiliacijos angy. PrieSingu
atveju padidés energijos
suvartojimas ir jusy gaminys
gali bati sugadintas.

Palikite pakankamai vietos
sonuose ir virSuje, kad buty
uztikrintas tinkamas
védinimas. Tarpas tarp galinio
skydo ir sienos uz gaminio turi
bati ne mazesnis kaip 50 mm,
kad buty iSvengta jkaitusiy
pavirsiy. Sumazinus §j
atstuma gali padidéti gaminio
energijos sgnaudos.

Dédami gaminj jsitikinkite, kad
maitinimo kabelis néra
pazeistas ar prispaustas.
Gaminio negalima jungti prie
maitinimo sistemuy ir saltiniy,
kuriuose gali staiga pasikeisti
jtampa (pvz., neSiojamo saulés
energijos Saltinio). PrieSingu
atveju dél staigiy jtampos
svyravimy jusy gaminys gali
bati sugadintas!

Kuo daugiau ausalo yra
Saldytuve, tuo didesné turéty
bdti jo jrengimo patalpa. Labai
mazose patalpose, ausinimo
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sistemoje nutekéjus dujoms,

gali susidaryti degus dujy ir

oro misinys. Kiekvienam 8

gramams Saltnesio reikia

maziausiai 1 m?3 tario. Jusy
gaminyje esancio Saltnesio
kiekis nurodytas tipo etiketéje.

« Gaminio negalima statyti taip,
kad elektros laidai, dujinés
viryklés metaliné zarna,
metaliniai dujy ar vandens
vamzdziai liestysi su gaminio
galine sienele (arba
kondensatoriumi).

+ Gaminio montavimo vieta
neturi buti veikiama tiesioginiy
saulés spinduliy ir Salia
Silumos Saltiniy, tokiy kaip
krosnys, radiatoriai ir pan. Jei
negalite uzkirsti kelio gaminio
montavimui Salia Silumos
Saltinio, naudokite tinkama
izoliacine plokste ir jsitikinkite,
kad minimalus atstumas iki
Silumos Saltinio yra toks, kaip
nurodyta toliau:

— Ne maziau kaip 30 cm
atstumu nuo Silumos
Saltiniy, tokiy kaip virykleés,
orkaités, sildymo jrenginiai ir
Sildytuvai ir kt.

- Ir bent 5 cm atstumu nuo
elektriniy orkaiciy.

+ Jusy gaminys turi | apsaugos
klase.

* Jjunkite gaminj j jzemintg lizdg,
atitinkantj jtampos, srovés ir
daznio reikSmes, nurodytas
tipo etiketéje. Lizdas turi turéti
T10A — 16A saugiklj. Musy
jmoné neatsako uz zalg,
atsiradusig dél to, kad
jrenginys nebuvo prijungtas ir
nejzemintas pagal vietinius ir
nacionalinius teisés aktus.
Jrengiant prietaisas turi buti
atjungtas nuo elektros tinklo.
PrieSingu atveju gali kilti
elektros smugio ir susizalojimo
pavojus!

Nejunkite gaminio prie

atsilaisvinusiy, sultzusiy,

nesvariy, riebalais iStepty lizdy
arba lizdy, kurie nesilaiko savo
vietoje arba kurie gali turéti
salytj su vandeniu. Tokio tipo
jungtys gali perkaisti ir sukelti
gaisra.

Jdékite gaminio maitinimo

kabelj ir zarnas (jei yra) taip,

kad jie nekelty pavojaus
uzkliati.

+ Drégmeés ir skyscio patekimas j
jtampingasias dalis arba
maitinimo laidg gali sukelti
trumpajj jungima. Todél
nenaudokite gaminio drégnoje
aplinkoje arba vietose, kur gali
apsitaskyti vandeniu (pvz.,
garaze, skalbykloje ir pan.). Jei
Saldytuvas suslapo vandens,
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iStraukite jj is elektros lizdo ir
kreipkités j jgaliotg techninés
prieziuros centra.

* Niekada nejunkite saldytuvo
prie energijos taupymo
jrenginiy. Sios sistemos yra
kenksmingos produktui.

* Nuimant elektroninés plokstés
dangtelj ir kompresoriaus
galinj dangtel;j (jei jrengtas)
kyla pavojus prisiliesti prie
elektriniy daliy. Nenuimkite
elektroninés plokstés
dangtelio ir kompresoriaus
galinio dangtelio (jei jrengtas).
Tai kelia elektros Soko pavojy!

A1 .6 Eksploatacijos
sauga

* Niekada nenaudokite gaminio
cheminiy tirpikliy. Sios
medziagos kelia sprogimo
pavojy.

+ Sugedus gaminiui, atjunkite jj
nuo elektros tinklo (arba
atjunkite saugiklj, prie kurio jis
prijungtas) ir nenaudokite jo,
kol jj suremontuos jgaliotasis
servisas. Kyla elektros smugio
pavojus!

+ Ant gaminio ar Salia jo
nelaikykite liepsnos (uzdegtos
Zvakeés, cigaretés ir pan.) ir
Silumos $altiniy (lygintuvo,
kaitlentés, orkaités ir pan.).
Salia gaminio nedékite degiy ir
(arba) sprogiy medziagy...

Nelipkite ant gaminio. Pavojus
nukristi ir susizeisti!
Nepazeiskite ausinimo
sistemos vamzdziy
naudodami astrius ir pradurtus
jrankius. Saltnesis,
iSsipurskiantis pramusus dujy
vamzdzius, vamzdziy
ilgintuvus ar virsutinio
pavirsiaus dangas, gali
sudirginti odg ir suzaloti akis.
Nesikisti j ausinimo skyscio
grandine ir jos nepazeisti
Sprogimo pavojus.

Nedékite ir nenaudokite
elektros prietaisy Saldytuvo/
saldiklio viduje, nebent taip
buty nurodyta gamintojo.
Norédami pagreitinti
atitirpinima, nenaudokite jokiy
kity procedury, iSskyrus tas,
kurias rekomenduoja
gamintojas.

Blkite atsargus, kad
nejsipainiotuméte rankomis ar
kuno dalimis j judancias
gaminio viduje esancias dalis.
Blkite atsargus, kad pirstai
nejstrigty tarp Saldytuvo ir jo
dureliy. Bukite atsargus
atidarydami arba uzdarydami
dureles, jei Salia yra vaiky.
Nedékite ledy, ledo kubeliy ar
Saldyto maisto prie burnos vos
tik iSéme juos i$ Saldiklio.
Nusalimo pavojus!

LT /107



* Drégnomis rankomis nelieskite
saldiklio vidiniy sieneliy,
metaliniy daliy ar maisto
produkty, laikomy saldiklyje.
Nusalimo pavojus!

+ ] saldiklio skyriy nedékite
sodos skardiniy arba skardiniy
ir buteliy, kuriuose yra skysciy,
kurie gali bati uzsale.
Skardinés ar buteliai gali
sprogti. Susizalojimo ir
materialinés zalos pavojus!

* Prie Saldytuvo nenaudokite ir
nedékite temperaturai jautriy
medziagy, pvz., degiy purskaly,
degiy daikty, sauso ledo ar kity
cheminiy medziagy. Gaisro ir
sprogimo pavojus!

* Nelaikykite gaminio viduje
sprogiy medziagy, pvz.,
aerozoliniy balionéliy su
degiomis medziagomis.

* Nedékite skardiniy su
skysciais ant gaminio
atidaryto. Vandens purslai ant
elektrinés dalies gali sukelti
elektros smugj arba gaisra.

+ Dél rizikos suduzti nelaikykite
Saldiklio skyriuje stikliniy indy
su skysciu viduje.

- Sis gaminys néra skirtas
vaistams, kraujo plazmai,
laboratoriniams preparatams
ar panasioms medziagoms ir
produktams, kuriems taikoma
Medicinos produkty direktyva,
laikyti ir vésinti.

Jei gaminys naudojamas ne
pagal paskirtj, gali buti pazeisti
viduje laikomi gaminiai arba jie
gali sugesti.

Jei jusy Saldytuve yra mélyna
Sviesa, neziurékite j Sig
lempute su optiniais
jrenginiais. Neziurékite tiesiai
UV LED Sviesg ilgg laika.
Ultravioletiniai spinduliai gali
sukelti akiy nuovarg;.
Nedeékite j gaminj daugiau
maisto, nei jo talpa. Norédami
pagreitinti atitirpinima,
nenaudokite jokiy kity
procedury, iSskyrus tas, kurias
rekomenduoja gamintojas. Jei
atidarius duris Saldytuvo
turinys nukris, galite susizaloti
ar sugadinti. Panasios
problemos taip pat gali Kilti, kai
ant gaminio uzdedamas
daiktas.

Jsitikinkite, kad pasalinote ledg
ar vandenj, kuris galéjo nukristi
ant grindy, kad iSvengtumeéte
suzalojimy.

Saldytuvo dureliy lentyny /
buteliy lentyny vietas keiskite
tik tada, kai lentynos tuscios.
Pavojus susizeisti!

Nedékite ant gaminio daikty,
kurie gali nukristi / apvirsti. Sie
daiktai gali nukristi atidarant
arba uzdarant duris ir sukelti
suzalojimus ir (arba)
materialine zala.
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* Nedauzykite ir nespauskite per
daug stiklo pavirsiy. Suduzes
stiklas gali susizaloti ir (arba)
padaryti materialinés zalos.

+ Gaminiuose, kuriuose oro
filtras naudojamas
prieinamame ventiliatoriaus
dangtelyje, filtras visada turi
bati padétas, kai saldytuvas
veikia.

+ Neuzdenkite ventiliatoriaus (jei
yra) maistu.

+ Pazeistas tarpines reikia kuo
greiCiau pakeisti.

+ JUsy gaminyje gali bati
specialls skyriai (Sviezio
maisto skyrius, nulinés
temperatiros skyrius ir pan.)
Jei atitinkamoje gaminio
instrukcijoje nenurodyta kitaip,
Siuos skyrius galima iSimti ir
gaminj naudoti taip pat.

« JUsy gaminio ausinimo
sistemoje yra R600a Saltnesio.
Gaminyje naudojamo Saltnesio
tipas nurodytas tipo etiketéje.
Sios dujos yra degios. Todél
dirbdami bakite atsargus, kad
nepazeistuméte ausinimo
sistemos ir vamzdziy.
Vamzdziy pazeidimo atveju;

1. Nelieskite gaminio ar

maitinimo laido.

2. Laikykite gaminj toliau nuo

galimy ugnies Saltiniy, dél
kuriy gaminys gali uzsidegti.

3. Veédinkite vietg, kurioje
dedamas produktas.
Nenaudokite ventiliatoriaus.

4. Susisiekite su jgaliotuoju
aptarnavimo centru. LT

Pries iSmesdami senus -

gaminius, kuriy nebenaudosite:

1. IStraukite maitinimo laidg i$
maitinimo lizdo.

2. Nupjaukite maitinimo laidg ir
iStraukite jj i$ prietaiso kartu
su kistuku.

3. Neisimkite lentyny ir stalCiy

i$ gaminio, kad vaikai

nepatekty j prietaiso vidy.

Nuimkite duris.

Laikykite gaminj taip, kad jis

neapvirsty.

6. Neleiskite vaikams Zaisti su
iSmestu gaminiu.

7. Jei gaminys pazeistas ir
pastebéjote dujy nuotékj,
bukite toliau nuo dujy.
Patekusios ant odos dujos
gali nusalti.

* NeiSmeskite gaminio j ugnj.

Sprogimo pavojus.

+ Jei ant gaminio dury yra
uzraktas, laikykite raktg
vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

oa s

é 1.7 Maisto saugojimo
sauga

Kad maistas nesugesty,

atkreipkite démesj j Siuos

jspejimus:
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* llgg laikg paliekant atidarytas - Saldytuvo skyriy naudokite

dureles, gali pakilti Svieziems maisto produktams
temperatira gaminio viduje. laikyti, o Saldiklio skyriy -

+ Reguliariai valykite prieinamas Saldytiems produktams laikyti,
drenazo sistemas, kurios Svieziems maisto produktams
lieCiasi su maistu. uzsaldyti ir ledo gabaléliams

« ISvalykite vandens rezervuarus, ruosti.
kurie nebuvo naudojami 48 Saldytuvo ir Saldiklio skyriuose

valandas, ir vandens tiekimo nelaikykite maisto produkty,
sistemas, kurios nebuvo tinkamai jy neuzdenge, kad
naudojamos ilgiau nei 5 baty iSvengta tiesioginio
dienas. sglycCio su vidiniais pavirsiais.

- Zalig mésa ir Zuvies produktus
laikykite atitinkamuose
gaminio skyriuose. Taigi jis
nelasa ant kity maisto
produkty ir nesilieCia su juo.

* Dviejy zvaigzduciy saldiklio
skyriai naudojami i$ anksto
uzpildytiems maisto
produktams laikyti, ledams ir
ledams gaminti ir laikyti.

* Vienos, dviejy ir trijy
zvaigzduciy skyriai netinka
Svieziam maistui uzsaldyti.

+ Jei ausinimo gaminys ilgg
laikg buvo tuscCias, iSjunkite
gaminj, atitirpinkite, iSvalykite
ir iSdziovinkite gaminj, kad
apsaugotumeéte gaminio
korpusa.

+ Sudéje maisto produktus ah g .
patikrinkite, ar tinkamai ar lieamuoju vandeniu.
uzdaryti skyriy liukai, ypaé Elektros smugio ir gaisro
Saldiklio durelés. pavojus.

A1 .8 Prieziuros ir

valymo sauga

* Pries$ valydami Saldytuva ar
pradédami jo prieziurg,
atjunkite jj nuo elektros tinklo
arba atjunkite saugiklj.

* Netraukite uz dureliy ar dury
rankenos, jei ketinate perkelti
gaminj valymo tikslais. Per
stipriai patraukus dury rankeng
galima susizeisti.

* Nedékite ranky, kojy ar
metaliniy daikty po gaminiu ar
uz jo. Gali uzstrigti arba bet
koks astrus krastas gali
suzaloti asmen);.

* Neplaukite gaminio vidaus ar
iSorés sléginémis plovyklomis,
garais, purS§kiamuoju vandeniu
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+ Valydami gaminj nenaudokite
astriy ir abrazyviniy jrankiy ar
buitiniy valymo priemoniy,
plovikliy, dujy, benzino,
skiediklio, alkoholio, lako ir
panasiy medziagy. Gaminio
viduje naudokite tik tokias
valymo ir priezidros priemones,
kurios nekenkia maistui.

* Nenaudokite popieriniy
ranksluosciy, virtuviniy
kempiniy ar kity kiety valymo
medziagy.

« Gaminiui valyti ir ledui
atitirpinti jokiu budu
nenaudokite gary arba garuose
virty valymo priemoniy. Garai
lieCiasi su elektrinémis
Saldytuvo vietomis ir sukelia
trumpajj jJungimag ar elektros
Soka.

+ Nenaudokite jokiy mechaniniy
jrankiy ar kity jrankiy, kuriy
nerekomenduoja naudoti
gamintojas, kad
pagreitintuméte atsSildyma.

+ Pasirupinkite, kad vanduo
nepatekty j ventiliacijos angas,
elektronines grandines ar
gaminio apSvietima. PrieSingu
atveju gali kilti gaisro arba
elektros smugio pavojus.

- Svariu, sausu skuduréliu
nuvalykite dulkes ar pasalines
medziagas nuo kistuky
galiuky. Kistuko valymui
nenaudokite Slapio ar drégno
audinio gabalo. Priesingu
atveju gali kilti gaisro arba
elektros smugio pavojus.

A1 .9 Seno gaminio

iSmetimas

ISmesdami seng gamin;j

vadovaukités toliau pateiktomis

instrukcijomis:

+ Kad vaikai netycCia
neuzsifiksuoty gaminyje, jei
yra dury uzraktas, iSjunkite jj.

* AusSinimo skyscio purslai
kenkia akims. ISmesdami
gaminj nepazeiskite jokiy
ausinimo sistemos daliy.

* Prarijus kompresoriaus alyva
arba patekus j kvépavimo
takus, tai gali bati mirtina.

+ Jusy gaminio ausinimo
sistemoje yra R600a dujy, kaip
nurodyta tipo etiketéje. Sios
dujos yra degios. NeiSmeskite
gaminio j ugnj. Sprogimo
pavojus!

* C - Pentanas naudojamas kaip
izoliaciniy puty patiklis ir yra
degi medziaga. NeiSmeskite
gaminio j ugn;.
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2 Aplinkosaugos instrukcijos

2.1 Elektros ir elektroninés jrangos
atlieky (EE]) ir panaudoty
produkty utilizavimo direktyvy
atitiktis

Sis prietaisas atitinka ES EE|
direktyva (2012/19/ES).
Prietaisas yra pazymeétas
elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy atlieky (EE))
L klasifikacijos simboliu.
Sis simbolis rodo, kad $io produkto
negalima iSmesti su buitinémis atliekomis
baigus naudoti prietaisg. Panaudotas
prietaisas turi biti grazintas j oficialy
elektroniniy ir elektros jrangos prietaisy
surinkimo punktg perdirbimui Kad
rastuméte Sias surinkimo sistemas,
prasome susisiekti su vietinémis
institucijomis arba prekybininku i$ kurio
pirkote. Kiekvienas namy tkis turi svarbia
role seny prietaisy atnaujinime ir
perdirbime. Tinkamas panaudoty prietaisy
iSmetimas padeda iSvengti galimo
negatyvaus aplinkai ir zmogaus sveikatai
pavojaus.

Atitikimas RoHS direktyvai

Sis prietaisas atitinka ES RoHS direktyvg
(2011/65/ES). Jame néra kenksmingy ir
draudziamy medziagy, iSvardinty
direktyvoje.

Informacija apie pakuote
@ Prietaiso pakuotés yra pagamintos

i$ perdirbamy medziagy pagal
misy nacionalinius aplinkosaugos
reikalavimus. NeiSmeskite
pakuociy su buitinémis ar kitomis
atliekomis. Atiduokite jas perdirbti j
pakuociy surinkimo centrg,
nurodytg vietiniy atsakingy
institucijy.

Atitiktis standartams ir bandymy

c € informacija / EB atitikties

deklaracija
Sio gaminio kiirimo, gamybos ir
pardavimo etapai atitinka saugos
taisykles, nustatytas visose
atitinkamose Europos bendrijos
gairése. 2014/35/EU, 2014/30/EU,
93/68/EC, IEC 60436/DIN 44990,
EN 50242
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3 Juasy saldiklis

1 —f=—— ﬁ
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1 Valdymo skydelis
3 StalCiaus pertvaros

2 Padengta greito uzsalimo zona
4 Reguliuojamos kojos

*NeprivalomaSiame naudotojo vadove
pateikti paveiksléliai yra schematiski ir gali
bati nevisiSkai suderinami su jisy

produktu. Jei jisy jsigytame gaminyje néra
atitinkamy daliy, jos galioja kitiems
modeliams.

4 Jrengimas

Visy pirma perskaitykite skyriy ,Saugumo
instrukcijos”!

4.1 Jrengimui tinkama vieta

Dél gaminio montavimo kreipkités j
jgaliotajj aptarnavimo centrg. Norédami
paruosti gaminj montavimui, perzitrékite
informacija vartotojo vadove ir jsitikinkite,
kad elektros ir vandens tiekimas atitinka
reikalavimus. Jei ne, kvieskite elektrika ir
santechnika, kad sutvarkyty komunalines
paslaugas.

+ Pastatykite prietaisg ant lygaus

pavirSiaus, kad jis nevibruoty

+ Statykite prietaisg bent 30 cm atstumu

nuo kaitlentés ir kity Silumos Saltiniy ir
bent 5 cm atstumu nuo elektriniy
orkaiciy.

+ Jei Salia statote du ausintuvus, tarp jy

palikite bent 4 cm tarpa.

+ Laikykite gaminj sausoje vietoje, atokiau

nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
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« Patikrinkite, ar galinéje sieneléje esantis
apsauginis komponentas yra savo vietoje
(jei jis pateiktas kartu su gaminiu).

4.2 Plastikiniy montavimo kaladéliy
pritvirtinimas
Su prietaisu pateikiamos montavimo
kaladélés, kurios leidzia uztikrinti
pakankama oro cirkuliacijg tarp prietaiso ir
sieny. Sumontuokite 2 dalis plastikiniy
pleisty, kaip parodyta toliau pateiktame
paveikslélyje.
(Nurodytas paveikslélis yra pavaizduotas,
jis néra visiskai toks pat kaip jusy
gaminys.)

5 ParuosSimas

4.3 Kojy reguliavimas

Jei prietaisas stovi nestabiliai,
pareguliuokite priekines atramas
pasukdami j kaire arba j deSine.

| i

N W

4.4 Karsto pavirsiaus jspéjimas

Soninés jiisy produkto sienelés
komplektuojamos su Saldanciais
vamzdZiais vésinimo sistemos pagerinimui.
Auksto slégio skystis gali tekéti per Siuos
pavirSius ir jkaitinti Sonines sieneles. Tai
yra normalu ir nerodo gedimo.

Visy pirma perskaitykite skyriy ,Saugumo
instrukcijos”!

5.1 Ka daryti norint sutaupyti
energijos

« Dédami maistg j Saldytuva, jo viduje
palikite pakankamai vietos, kad oras
galéty tinkamai cirkuliuoti ir vésinti.

+ Kadangi karstas ir drégnas oras nepateks
tiesiai j jisy gaminj, kai durys nebus
atidarytos, todél jasy produktas
optimizuosis tokiomis salygomis, kuriy
pakaks jusy maistui apsaugoti. Esant
tokioms aplinkybéms, funkcijos ir
komponentai, tokie kaip, kompresorius,
ventiliatorius, Sildytuvas, atitirpinimas,
apsvietimas, ekranas ir t.t., veiks taip, kad
bity taupoma energija.

+ Jei yra keletas varianty, stiklinés lentynos
turi buti pastatytos taip, kad nebuty
uzstatytos galinés sienelés oro isleidimo
angos, geriausia taip, kad oro isleidimo
angos likty zemiau stiklinés lentynos. Sis
derinys gali pagerinti oro cirkuliacija ir
energijos efektyvuma.

+ Laikant primygtinai rekomenduojama
naudoti zemiau esantj stalCiy.

+ Kad bty pasiektas optimalus rezultatas,
galima naudoti greito uzSaldymo funkcija
(jei yra), likus 24 valandoms iki $vieziy
maisto produkty jdéjimo j Saldiklj.

+ Daugeliu atvejy greito uzsaldymo
funkcijai pakanka 24 valandy po to, kai j
Saldiklj jdedami Sviezi maisto produktai.
Po tam tikro laiko greito uzSaldymo
funkcija bus isjungta automatiskai.

LT/ 114




- Saldant nedidelj kiekj maisto produkty,
greito uzsaldymo funkcijg po kurio laiko
galima iSjungti, kad buty taupoma
energija.

+ Priklausomai nuo gaminio savybiy;
Saldyty maisto produkty atitirpinimas
ausintuvo skyriuje uztikrins energijos
taupyma ir maisto kokybe.

+ Kad j Saldytuvo Saldiklio skyriy baty
galima jdéti didziausig maisto kiekj, reikia
iSimti virSutinius stalCius ir sudéti maista
ant vieliniy/stikliniy lentyny.

+ Norédami tausoti energijg, maistg,
atsizvelgdami j laikymo salygas,
atitinkamai laikykite Saldytuvo arba
Saldymo skyriuje.

+ Maisto pakuotés neturi tiesiogiai liestis
su temperaturos jutikliu, esanciu Saldiklio
skyriuje.

5.2 Pirmas naudojimas

Pries naudodamiesi gaminiu, imkités
reikalingy priemoniy naudodamiesi
instrukcijomis skyriuose ,Saugumo
mstrukcuos ir ,Montavimas".
Pries pradédami naudoti gaminj,
palaukite bent 2 valandas, kad bity
uztikrintas visiskas Saldymo
efektyvumas.

+ Leiskite prietaisui veikti be maisto
produkty bent 6 val., neatidarinékite
dureliy, jei tai néra batina.

« Temperaturos pokytis, kurj sukelia dury
atidarymas ir uzdarymas naudojant
gaminj, paprastai gali sukelti
kondensacijg ant dury / korpuso lentyny
ir j gaminj dedamuy stikliniy indy.

6 Produkto naudojimas

+ Kai jsijungs kompresorius, isgirsite
triukSma. Normalu, kad gaminys
skleidzia triukSma, net jei kompresorius
neveikia, nes ausinimo sistemoje gali bati
suspaustas skystis ir dujos.

+ Priekiniams gaminio krastams bti
Siltiems yra normalu. Sios zonos yra
numatytos buti Siltos, kad viduje
nesikaupty kondensatas.

+ Kai kuriuose modeliuose indikatoriaus
skydelis automatiskai iSsijungia praéjus 1
minutei nuo dureliy uzdarymo. Jis vél
jsijungs paspaudus bet kurj mygtuka
arba atidarius dureles.

5.3 Klimato klasé ir apibrézimai

Zr. klimato klase savo jrenginio duomeny
lenteléje. Viena i$ toliau pateiktos
informacijos tinka jusy jrenginiui pagal
klimato klase.
+ SN: llgalaikis vidutinio klimato klimatas:
Sis ausinimo jrenginys skirtas naudoti
esant aplinkos temperatirai nuo 10 °C iki
32°C.

+ N: Vidutinis klimatas: Sis auginimo
jrenginys skirtas naudoti esant aplinkos
temperatirai nuo 16 °C iki 32 °C.

+ ST: Subtropinis klimatas: Sis ausinimo
jrenginys skirtas naudoti esant aplinkos
temperatirai nuo 16 °C iki 38 °C.

+ T: Tropinis klimatas: Sis auginimo
jrenginys skirtas naudoti esant aplinkos
temperatdrai nuo 16 °C iki 43 °C.

6.1 Prietaiso naudojimas

Darbine temperatirg nustato temperatiros
reguliatorius.
Warm «+@—e—e—e—@» Cold

1 5

2 3 4
(Or) Min. Max.

1=Maziausias vésinimo nustatymas
(Sil¢iausias nustatymas)
5=Didziausias vésinimo nustatymas
(Sal¢iausias nustatymas)

(arba)
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Min. = maziausias vésinimo nustatymas
(Siléiausias nustatymas)

Maks. = Didziausias vésinimo
nustatymas

(Saléiausias nustatymas)

Vidutiné temperatura ausintuvo skyriuje
turéty bati apie +5 °C.

Pasirinkite nustatyma pagal norima
temperatura.

Prietaisg galite sustabdyti pasukdami
termostato rankenéle j 0" padét;.
Atkreipkite démesj, kad ausinimo zonoje
bus skirtinga temperatira.

Salgiausia zona yra $iek tiek Zemiau
Saldiklio skyriaus.

6.2 Darbinés temperatiiros nustatymas

MAX.e o

4 e

30 ®2

Darbiné temperatira reguliuojama
temperaturos reguliavimo rankenéle.
T1=Maziausias vésinimo nustatymas
(Silciausias nustatymas)

4=Didziausias vésinimo nustatymas
(Salciausias nustatymas)

Pasirinkite nustatyma pagal norima
temperatura.

Salono temperatra taip pat priklauso nuo
aplinkos temperatiros, dury atidarymo
daznumo ir laikomo maisto kiekio.
Daznas dury atidarymas sukelia vidinés
temperaturos pakilima.

Salono temperatira taip pat priklauso nuo
aplinkos temperaturos, dury atidarymo
daznumo ir laikomo maisto kiekio.

Daznas dury atidarymas sukelia vidinés
temperaturos pakilima.

Didelés dregmeés aplinkoje jusy Saldytuve
gali susidaryti kondensatas, ir tai nelaikoma
gedimu. Laikantis atsargumo priemoniy, jj
galima nuSluostyti sausa Sluoste.

Saldiklio skyriaus ir vandens drenazo déklo
uzsalimas, apledéjimas ir kondensatas yra
normalu.

Siekiant geresnio vésinimo esant
aukstesnei nei 30 °C aplinkos temperaturai,
nuimkite vandens drenazo padékla.

Todél rekomenduojama dureles uzdaryti
kuo greiCiau po atidarymo dél bet kokios
priezasties.

Svarbu!

Nustatant temperatirg, gali praeiti Siek tiek
laiko, kol kompresorius pradés veikti. Tai
yra normali baklé ir nerodo kompresoriaus
gedimo.

Greitas uzsaldymas

Jei norite uzSaldyti didelj Sviezio maisto
kiekj, nustatykite reguliavimo rankenéle j
MAKSIMALIA padétj pries 24 valandas iki
maisto jdéjimo j greito uzSaldymo skyriy.
Norint uzsaldyti Sviezig maistg maksimaliu
kiekiu, nurodytu kaip Saldymo pajégumas,
rekomenduojama laikyti Sig rankenéle 4
padétyje bent 24 valandas. Ypa¢ atkreipkite
démesj, kad maisto produktai, parduodami
kaip uzsaldyti, nebity maiSomi su Svieziais
maisto produktais.

UzSalde maistg, nepamirskite pasukti
termostato rankenélés j ankstesne padét;.

6.3 Dury atidarymo pusés
apvertimas

Jusy Saldytuvo dury atidarymo pusé gali
biti pakeista pagal vietg, kurioje jas
padéjote. Kai jums to reikia, batinai
kreipkités j artimiausig jgaliota tarnyba.
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6.4 Atidaryty dureliy signalas

Jisy Saldytuvo dury atidarymo jspéjimo
sistema gali skirtis priklausomai nuo
modelio.

Versija 1;

Jei gaminio durelés tam tikra laika lieka
atidarytos (nuo 60 s iki 120 s), pasigirsta
ispéjamasis garsinis signalas; priklausomai
nuo gaminio modelio, taip pat gali biti
rodomas vaizdinis jspéjamasis signalas
(Sviesos blyksnis). Uzdarius jrenginio
dureles arba paspaudus mygtuka jrenginio
ekrane, jei toks yra, jspéjamasis garsas
nutruks.

Versija 2;

Jei prietaiso durelés tam tikrg laika lieka
atidarytos (nuo 60 s iki 120 s), pasigirsta
atidaryty dury perspéjimas. Atidaryty dury
perspéjimas skamba palaipsniui.
Pirmiausia pradeda skambéti garsinis
ispéjimas. Po 4 minuciy, jei durelés vis dar
neuzdarytos, jsijungia vaizdinis jspéjimas
(apsvietimo blyksnis). Perspéjimas apie
atidarytas duris bus atidétas tam tikram
laikui (nuo 60 s iki 120 s), kai bus
paspaustas bet kuris gaminio ekrano
klavisas, jei toks yra. Tada procesas
prasidés i$ naujo. Uzdarius jrenginio
dureles, atidaryty dury jspéjimas bus
atSauktas.

6.5 Svieziy produkty uzsaldymas

- Saldomas maistas turi biiti padalinamas j
porcijas priklausomai nuo suvartojimo ir
Saldomas atskirose pakuotése. Tokiu
bidu, visas maistas blty apsaugomas
nuo pakartotinio uzsaldymo.

+ Tam, kad kiek jmanoma daugiau
apsaugotumeéte maistine verte, kvapa ir
maisto spalva, darZzovés turéty bati
trumpai apverdamos prie$ Saldyma.
(Apvirimas néra btinas tokiam maistui
kaip agurkas, petrazolés.) Tokiu biidu
uzsaldyty darzoviy kepimo laikas yra 1/3
trumpesnis nei Svieziy darzoviy.

+ Norint pratesti Saldyty maisto produkty
laikymo laikg, virtos darzovés pirmiausia
turi bati filtruojamos, o po to hermetiskai
supakuojamos kaip ir visy rasiy maisto
produktai.

+ Maistas neturéty buti talpinamas
Saldiklio skyriy be pakuotés.

+ Maisto, kuris bus laikomas Saldiklyje
pakuoté turéty buti sandari, stora ir
patvari ir nepasikeisti Saltyje ir dréegméje.
Kitu atveju, maistas kuris bus Saldomas ir
sukietés, gali pradurti pakuote. Geras
pakuotés uzsandarinimas taip pat yra
svarbus saugiam maisto laikymui.

Maistui uzSaldyti tinka Sie pakuociy

tipai:

Polietileno maiselis, aliuminio folija,

plastikiné folija, vakuuminiai maiseliai ir

SalCiui atsparus indai su dangteliais.

Maistui uzsaldyti nerekomenduojama

naudoti Siy tipy pakuodiy:

Pakavimo popierius, kepimo popierius,

celofanas (Zelatinos popierius), Siuksliy

maisai, panaudoti maisai ir pirkiniy maisai.

+ Karstas maistas neturéty bati talpinamas
i Saldiklio skyriy, jei jis néra atvéses.

+ Talpinant neSaldytg Sviezig maistg j
Saldiklio skyriy, uztikrinkite, kad jis
nesiliecia su Saldytu maistu. ,Cool-pack”
(PCM) gali bati dedami ant lentynos po
greito uzsaldymo lentyna tam, kad
maistas nesusilty.

+ Per Saldymo laikg (24 val.), netalpinkite
kito maisto j Saldiklj.

+ Talpinkite savo maistg j Saldymo
lentynas paskleidziant jj taip, kad Saldiklis
nebdty perpildytas (rekomenduojama,
kad pakuoté nesiliesty su kita pakuote).

- Saldytas maistas turi biiti suvartojamas
iSkarto per trumpa laika po atSildymo ir
neturi buti Saldomas dar karta.

+ Neuzblokuokite ventiliacijos angy
patalpindami Saldyta maistg prieSais
ventiliacijos skyles esancias ant galinio
pavirsiaus.

+ Rekomenduojame pridéti etikete ant
pakuotés ir uzrasyti maisto pavadinimg,
bei jo uzsaldymo laika.
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Maisto produktai, tinkami Saldyti:

Zuvis ir jiros gérybeés, raudona ir balta

meésa, paukstiena, darzoves, vaisiai,

prieskoninés Zolelés, pieno produktai (tokie
kaip siris, sviestas ir nenatdralus jogurtas),
kepiniai, paruosti arba iSkepti patiekalai,
bulviy patiekalai ir desertai.

Maisto produktai, netinkami Saldyti:

Jogurtas, grieting, grietinélé, majonezas,

lapinés salotos, ridikélis, vynuogés, visi

vaisiai (tokie kaip obuolys, kriausés ir
perS|ka|)
+ Kad maistas uzsalty greitai ir tinkamai,
neturéty buti virsyti Sie nurodyti pakuociy
kiekiai.
— Vaisiai ir darzovés, 0.5-1 kg
- Meésa, 1-1,5 kg

- Mazas maisto kiekis (maks. 2 kg) gali
buti Saldomas be greito uzsaldymo
funkcijos.

Tam, kad iSgautuméte geriausia rezultata,

naudokités tolimesnémis instrukcijomis:

+ Galite perziuréti mésos ir zuvies, darzoviy
ir vaisiy, pieno produkty lenteles, dél
jdéjimo ir laikymo giluminiame Saldiklyje.

Patarimai dél Saldyty maisto produkty

laikymo

+ Perkant Saldytg maistg, jsitikinkite, kad jie
buvo uzsaldyti tinkamose temperatirose
ir kad jy pakuoté néra pazeista.

+ Po jsigijimo, patalpinkite pakuotes j
Saldiklj kaip jmanoma greiciau.

+ ISémus supakuotus jau paruostus
patiekalus ir pries$ juos vartojant
jsitikinkite, kad galiojimo laikas nurodytas
ant pakuotés néra pasibaiges.

Atitirpinimas

Saldiklio skyriuose esantis ledas istirpsta

automatiskai.

Saldiklio detalés

EN 62552 standartas reikalauja (pagal

konkrecias matavimo salygas), kad 25 °C

aplinkos temperatiroje per 24 valandas
bty galima uzs$aldyti maziausiai 4,5 kg
maisto kiekvienam 100 litry Saldiklio
kameros tirio.

Saldyty maisto produkty atitirpinimas

Atsizvelgiant j maisto jvairove ir naudojimo

tikslg, galima pasirinkti Siuos atitirpinimo

budus
+ Kambario temperatroje (néra itin
tinkama atitirpinti maista, paliekant jj ilga
laikg kambario temperataroje, jei
siekiama islaikyti maisto kokybe)

« Saldytuve

« Elektrinéje orkaitéje (modeliuose su ir be
véjo apipQtimo funkcija)

+ Mikrobangy krosneléje

ATSARGIAI!

+ Niekada nedékite ragsciy gérimy
stikliniuose buteliuose ir skardinése j
Saldiklj dél sprogimo pavojaus.

+ Jei Saldyty maisto produkty pakuotése
yra drégmeés ir jos nejprastai iSsipdtusios,
tikétina, kad jie anksciau buvo laikomi
netinkamai, o jy turinys pablogéjo.
Nevartokite Sio maisto pries tai jo
nepatikrine.

+ Kadangi kai kuriy prieskoniy skonis
gaminant maistg gali pasikeisti ilgalaikio
laikymo salygomis, j Saldytg maista turite
déti maziau prieskoniy arba po atsildymo
j maistg déti norimy prieskoniy.
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ligiausias
laikymo laikas

Mésa ir zuvis ParuoSimas
(ménesiai)
Kepsniai Supjaustytl juos 2. cm storio pjausniais ir padetl tarp ju 68
folijg arba sandariai apvynioti maistine plévele
Skrudinta meésa Supakuoti mésos gal_)aI‘ellus_J §a]dymg| sk}_rta maisel; 68
arba sandariai suvynioti maistinéje pléveléje
Kubeliai Mazais gabaliukais 6-8
Versiena | gniceliai, Jdeti folijg tarp supjaustyty riekeliy arba suvynioti 8
pjausniai atskirai maistinéje pléveléje
Pjausniai Jden‘fo_luq t_arp ggpjaqstyt_g riekeliy arba suvynioti 48
atskirai maistinéje pléveléje
Skrudinta meésa Supakuoti mésos gal_)al_ellus_; §a]ijmg| sI(_lrta maiselj 28
arba sandariai suvynioti maistinéje pléveléje
Aviena . Supakuoti mésos gabalélius j Saldymui skirta maiselj
Kubeliai o AR 4-8
arba sandariai suvynioti maistinéje pléveléje
Skrudinta meésa Supakuoti mésos gat')al.ellus'J ga]dymgl sk'l'rta maiselj 812
arba sandariai suvynioti maistinéje pléveléje
Kepsniai Sup]austytl juos 2, cm storio pjausniais ir padetl tarp ju 812
folijg arba sandariai apvynioti maistine plévele
Jautiena |Kubeliai Mazais gabaliukais 8-12
Mésos ) . Supakuoti mazais gabaliukais $aldymui skirtuose
produktai Virta mesa maiseliuose 812
Farsas Be prieskoniy, ploks¢iuose maiseliuose 1-3
Subproduktai (gabalai) Gabaléliais 1-3
Fermentuota desra - . L - .
Saliamis Turéty buti supakuota net jei jau yra pakuotéje 1-3
Kumpelis Patalpinant folijoje ir jdéjus folijg tarp riekeliy 2-3
Vistiena ir Kalakutiena Suvynioti j folija 4-6
Zasis Es)vynlotl i folija (porcijos neturéty biti didesnés nei 2.5 26
. Suvynioti j folijg (porcijos neturéty bati didesnés nei 2.5
Paukstiena ir [ANtis kg) 46
laukiné mésa
e Elnias, triusis, stirna Suvynioti j folijg (porcijos neturéty biti didesnés nei 2.5 68
' ’ kg ir kaulai turéty bati atskirti)
Gélavandenés Zuvys
(upétakiai, karpiai, gerves, 2
Samai)
Liesa zZuvis (jary eserys,
TS yiai 4-6
; otas, jdry liezuviai)
Zg:/izgsiﬂfos Riebi zuvis (dryzieji tunai, Kruopséiai isvalius vidy ir vynus, reikia nuplauti ir
gery: skumbre, melynoji zuvis, iSdZiovinti, o prireikus nupjauti uodega ir galva. s
raudonoji moliuska,
anciuvis)
Véziagyviai I8valyti ir maiSeliuose 4-6
Ikrai Savo pakuotéje, aliuminiame arba plastikiniame inde 2-3
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ligiausias
Vaisiai ir darzovés ParuoSimas Ia!kymo
laikas
(ménesiai)
Sparaginés pupelés Ir pupelés Grelta} apvirti 3 minutes po plovimo ir supjaustyti mazais 1013
gabaléliais
Zalieji zirneliai Greitai apvirti 2 minutes po plovimo ir iSaizymo 10-12
Kopustai Nuvalyti ir greitai apvirti 1-2 min. 6-8
Morkos Greltall ?PV"'“ 3-4 minutes po plovimo ir supjaustyti mazais 12
gabaléliais
Paprikos APVII’tI 2-3 minutes, iSpjovus stieba, padalijus j dvi dalis ir atskiriant 8-10
séklas
Spinatai Nuvalyti, nuplauti ir greitai apvirti 2 min. 6-9
Porai Supjaustyti ir greitai apvirti 5 min. 6-8
Ziedinis kopistas Greitai apvirti suv5|el.< tlek. cnnnqs suk:lg'v?ndenyje 3-5 minutes, 1012
atskyrus lapus, Serdj supjaustyti gabaléliais
Baklazanai Greitai apvirti 4 minutes po plovimo ir supjaustyti 2cm gabaléliais 10-12
Moliugas Greitai apvirti 2-3 minutes po plovimo ir supjaustyti 2cm gabaléliais 8-10
Grybai Siek tiek apkepus aliejuje ir uzlasinus citrinos sulgiy 2-3
Kukurazai ISvalius pakuoti burbuoléje arba atskyrus 12
Obuoliai ir kriausés Nulupti, supjaustyti ir greitai apvirti 2-3 min. 8-10
Abrikosai ir persikai Padalinti per puse ir iSimti séklas 4-6
Braskés ir avietés Nuplauti ir i§imti vidy 8-12
Kepti vaisiai Pridéti 10% cukraus j inda 12
S'X"‘?S' vysnlos, rugsclosios Nuplauti ir iSimti kotelius 8-12
vysnios
Pieno produktai Paruosimas ligiausias laikymo Laikymo salygos
laikas(ménesiai)
Gali bati paliekamas originalioje
Patalpinant foliioie ir pakuotéje trumpam laiko tarpui.
Siris (iSskyrus fetos sirj) |. ... pinar 0] . 6-8 ligesniam laiko tarpui, turéty bati
idéjus folija tarp riekeliy L2 AT
ivyniojamas j aliuminio arba
plastikine folija.
Sviestas, margarinas Savo pakuotéje 6 Savo'p'alfuotejg arbg
plastikiniuose indeliuose

7 Techniné prieziara ir valymas

Pirmiausia perskaitykite ,Saugos

instrukcijas”!

+ Pries valydami prietaisg, atjunkite jj nuo
maitinimo tinklo.

+ Bent kartg per metus reikia nuvalyti
dulkes nuo ventiliacijos groteliy, esanciy
gaminio galinéje dalyje (neatidarant
dangcio). Valyti reikia sausa $Sluoste.

« Saugokités, kad vanduo nepatekty j
lempos korpusg ir kitas elektrines dalis.

Nuvalykite dureles drégna Sluoste.
Pasalinkite visg turinj, kad iSimtuméte
dureliy ir kébulo lentynas. Pakelkite
dureliy lentynas j virSy, kad jas
nuimtumeéte. ISvale ir iSdZiovine,
jstumkite juos atgal j vietg i$ virSaus |
apacia.

+ Niekada nenaudokite chloro turincio
vandens ar valymo priemoniy valydami
iSorinj gaminio pavirsiy ar chromuotas
dalis. Chloras sukelia rudis tokio tipo
metaliniuose pavirSiuose.
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+ Kad atspaudai ant plastikinés dalies
nenusilupty ar nedeformuotysi,
nenaudokite astriy, abrazyviniy jrankiy,
muilo, buitiniy valymo priemoniy,
plovikliy, benzino, poliravimo ir kt.
Valymui naudokite minksta Sluoste su
drungnu vandeniu ir nusausinkite.

+ Gaminiuose be ,No Frost” technologijos
ant galinés ausinimo skyriaus sienos
susidarys vandens laseliai ir iki pirsto
storio $alCio. Nevalykite jo ir visiSkai
nenaudokite alyvos ar panasiy medziagy.

« ISoriniam gaminio pavirSiui valyti
naudokite tik Siek tiek dregna
mikropluosto Sluoste. Kempinés ir kitos
valymo Sluostés gali jbrézti.

+ Norédami iSvalyti vidinius gaminio
pavirsius, nuplaukite visas nuimamas
dalis Svelniu muilo, vandens ir kepimo
sodos tirpalu. Kruopsciai iSskalaukite ir
visiSkai iSdziovinkite. Neleiskite
vandeniui patekti j Sviesas ir valdymo
skydelj.

+ Nenaudokite acto, alkoholio ar kity
alkoholio pagrindu pagaminty valikliy
jokiems vidiniams pavirSiams valyti.

8 Trikéiy Salinimas

Neradijancio plieno iSoriniai pavirsiai
Naudokite neabrazyvinj nertdijancio plieno
valiklj ir uztepkite jj minksta Sluoste be
pukeliy. Norédami poliruoti, Svelniai
nuvalykite pavirsiy vandeniu sudrékinta
mikropluosto Sluoste ir naudokite sausg
poliravimo $luoste. Visada laikykités
nerudijancio plieno grudeliy.
Kaip iSvengti blogy kvapy
Gaminant jusy produktg nenaudojamos
jokios kvapa galincios sukelti medziagos.
Taciau kvapai gali atsirasti dél netinkamo
maisto laikymo ir netinkamo gaminio
V|d|n|o pavirsiaus valymo.
+ Kad iSvengtumeéte Sios problemos,
valykite kepimo sodos vandeniu kas 15
dieny.
+ Maista laikykite sandariose talpyklose,
nes i$ atidaryto maisto iSsiskiriantys

mikroorganizmai gali sukelti blogg kvapa.

+ Niekada nelaikykite nebegaliojancio ar
sugedusio maisto savo gaminyje.

Plastikiniy pavirsiy apsauga

Jei alyva iSsilieja ant plastikiniy pavirsiy,

nedelsdami nuvalykite juos $iltu vandeniu,

nes alyva gali pazeisti pavirsiy.

Visy pirma perskaitykite skyriy ,Saugumo

instrukcijos”!

Prie$ kreipdamiesi j aptarnavimo tarnyba,

patikrinkite Sj sgrasa. Taip sutaupysite laiko

ir pinigy. ] $j sgrasa jtraukiami dazni

skundai, nesusije su gamybos ar medziagy

gedimu. Tam tikros ¢ia paminétos

funkcijos gali biti netaikomos jisy

gaminiui.

Jei problema islieka ir po to, kai vykdote

Siame skyriuje pateiktas instrukcijas,

susisiekite su pardavéju arba jgaliotuoju

aptarnavimo centru. Nebandykite taisyti

gaminio.

Saldytuvas neveikia.

+ Maitinimo kistukas néra iki galo jstatytas.
>>> |junkite jj, kad visiSkai jsitvirtintuméte
lizde.

+ Saugiklis, prijungtas prie gaminio
maitinimo lizdo, arba pagrindinis
saugiklis perdegé. >>> Patikrinkite
saugiklj.

Kondensatas ant auSintuvo skyriaus

Soninés sienelés (MULTI ZONE, COOL

CONTROL ir FLEXI ZONE).

* Durys atidaromos per daznai. >>>
Stenkités neatidaryti gaminio dureliy per
daznai.

+ Aplinka per drégna. >>> Nemontuokite
gaminio drégnoje aplinkoje.

+ Maisto produktai, kuriuose yra skysciy,
laikomi sandariuose laikikliuose. >>>
Maisto produktus, kuriuose yra skysciy,
laikykite sandariuose laikikliuose.

+ Gaminio durelés paliekamos atviros. >>>
Nelaikykite gaminio dureliy atidaryty ilga
laika.
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+ Termostatas nustatytas j labai vésia
temperatira. >>> Nustatykite termostata
j tinkama temperatra.

Kompresorius neveikia.

+ Staigaus elektros energijos tiekimo

sutrikimo atveju arba i$traukus maitinimo

kistuka ir vél jjungus, dujy slégis gaminio

ausinimo sistemoje néra subalansuotas,

todél suveikia kompresoriaus Siluminé
apsauga. Gaminys vél jsijungs mazdaug
po 6 minuciy. Jei pasibaigus Siam
laikotarpiui produktas nepasileidzia i$
naujo, susisiekite su aptarnavimo centru.

Atitirpinimas aktyvus. >>> Tai normalu

visiskai automatiniam atitirpinimo

produktui. Atitirpinimas atliekamas
periodiskai.

+ Gaminys neprijungtas. >>> ]sitikinkite,
kad maitinimo laidas jjungtas.

* Neteisingas temperatiros nustatymas.
>>> Pasirinkite tinkama temperatiros
nustatyma.

+ Elektra dingo. >>> Gaminys toliau veiks
jprastai, kai bus atkurtas maitinimas.

Saldytuvo veikimo triuk§mas didéja

naudojimo metu.

+ Gaminio veikimo charakteristikos gali
skirtis priklausomai nuo aplinkos
temperatdros svyravimy. Tai normalu ir
néra gedimas.

Saldytuvas veikia per daznai arba per

ilgai.

+ Naujas produktas gali bati didesnis nei
ankstesnis. Didesni produktai veiks
ilgiau.

+ Kambario temperatira gali buti auksta.

>>> Produktas paprastai veiks ilgg laika

aukstesnéje kambario temperataroje.

Gali bati, kad gaminys neseniai buvo

prijungtas prie maitinimo tinklo arba j jj

jdétas naujas maisto produktas. >>>

Produktas uztruks ilgiau, kol jis pasieks

nustatytg temperatirg, kai neseniai

jjungtas arba jdedamas naujas maisto
produktas. Tai normalu.

+ ] gaminj neseniai galéjo buti jdétas

didelis karsto maisto kiekis. >>> Nedékite

i gaminj karsto maisto.

+ Durys buvo daznai atidaromos arba
laikomos atidarytos ilgg laikg. >>> Siltas
oras, judantis viduje, privers gaminj veikti
ilgiau. Neatidarinékite dureliy per daznai.
Saldiklio arba $aldytuvo durys gali bati
praviros. >>> Patikrinkite, ar durys
visiSkai uzdarytos.

+ Gaminio temperatira gali buti nustatyta
per Zzemai. >>> Nustatykite aukStesne
temperaturg ir palaukite, kol gaminys
pasieks nustatytg temperatira.

+ Ausintuvo arba Saldiklio dureliy poverzlé
gali bati neSvari, susidévéjusi, suluzusi
arba netinkamai nusistoveéjusi. >>>
ISvalykite arba pakeiskite tarpiklj. Dél
pazeistos / suplySusios dureliy poverzlés
gaminys veiks ilgiau, kad islaikyty esama
temperatura.

Saldiklio temperatira labai Zzema, bet

vésesnio pakanka.

- Saldiklio skyriaus temperatiira nustatyta
labai zemai. >>> Nustatykite aukstesne
Saldiklio kameros temperatirg ir
patikrinkite dar karta.

AusSintuvo temperatira yra labai Zzema,

bet Saldiklio temperatiira yra tinkama.

+ Ausintuvo skyriaus temperatira
nustatyta labai zemai. >>> Nustatykite
aukstesne ausintuvo skyriaus
temperaturg ir patikrinkite dar karta.

Maisto produktai, laikomi vésesnio

skyriaus stal€iuose, uzsaldomi.

+ Ausintuvo skyriaus temperatira
nustatyta labai zemai. >>> Nustatykite
aukstesne ausintuvo skyriaus
temperaturg ir patikrinkite dar karta.

Temperatiura Saldytuve arba Saldiklyje

per auksta.

+ Ausintuvo skyriaus temperatira
nustatyta labai aukstai. >>> Ausintuvo
skyriaus temperatiros nustatymas turi
jtakos temperaturai Saldiklio skyriuje.
Palaukite, kol atitinkamy daliy
temperatura pasieks pakankama lygj,
pakeisdama ausintuvo arba Saldiklio
skyriy temperatura.
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+ Durys buvo daznai atidaromos arba
laikomos atidarytos ilga laikg. >>>
Neatidarinékite dureliy per daznai.

+ Durys gali bati praviros. >>> Visiskai

uzdarykite duris.

Gali bati, kad gaminys neseniai buvo

prijungtas prie maitinimo tinklo arba j jj

jdétas naujas maisto produktas. >>> Tai
normalu. Produktas uztruks ilgiau, kol jis
pasieks nustatytg temperatra, kai
neseniai jjungtas arba jdedamas naujas
maisto produktas.

+ ] gaminj neseniai galéjo buti jdétas
didelis karsto maisto kiekis. >>> Nedékite
i gaminj karsto maisto.

Drebulys ar triukSmas.

+ PavirSius néra lygus arba patvarus >>>
Jei gaminys dreba létai judant,
sureguliuokite stovus, kad gaminys buty
subalansuotas. Taip pat jsitikinkite, kad
zemé yra pakankamai patvari, kad galéty
iSlaikyti gaminj.

+ Bet kokie ant gaminio padéti daiktai gali
kelti triukSma. >>> Pasalinkite visus ant
gaminio esancius daiktus.

+ Gaminys skleidzia skysciy tekéjimo,
purskimo ir pan. triuk§ma.

+ Gaminio veikimo principai susije su
skysciy ir dujy srautais. >>> Tai normalu,
o ne gedimas.

IS gaminio sklinda véjo puciamas

garsas.

+ Produktas ausinimo procesui naudoja
ventiliatoriy. Tai normalu ir néra gedimas.

Ant gaminio vidiniy sieneliy susidaro

kondensatas.

+ Karstas ar drégnas oras padidins
apledéjima ir kondensatg. Tai normalu ir
néra gedimas.

+ Durys buvo daznai atidaromos arba
laikomos atidarytos ilga laikg. >>>
Neatidarinékite dury per daznai; jei
atidaryta, uzdarykite duris.

+ Durys gali bati praviros. >>> Visiskai
uzdarykite duris.

Ant gaminio iSorés arba tarp dureliy

susidaro kondensatas.

+ Aplinkos oras gali bati drégnas, drégnu
oru tai visiSkai normalu. >>> Sumazéjus
drégmei, kondensatas iSsisklaidys.

Viduje nemalonus kvapas.

+ Produktas néra reguliariai valomas. >>>
Reguliariai valykite vidy naudodami
kempineg, Siltg vandenj ir gazuota
vanden].

+ Tam tikri laikikliai ir pakavimo medziagos
gali sukelti kvapa. >>> Naudokite
laikiklius ir pakavimo medziagas be
kvapo.

+ Maisto produktai buvo sudéti j
neuzsandarintus laikiklius. >>> Maistg
laikykite uzdarose talpose. IS neuzdaryty
maisto produkty gali pasklisti
mikroorganizmai ir sukelti blogg kvapa.

+ IS gaminio pasalinkite visus pasibaigusio
galiojimo ar sugedusius maisto
produktus.

Durys neuzsidaro.

+ Maisto pakuotés gali uzkimsti duris. >>>
Perkelkite visus daiktus, blokuojancius
duris.

+ Gaminys stovi ne visiskai vertikalioje
padétyje ant zemés. >>> Sureguliuokite
stovus, kad subalansuotuméte gamin;.

+ PavirSius néra lygus arba patvarus >>>
Isitikinkite, kad pavirsius yra plokscias ir
pakankamai patvarus, kad galéty islaikyti
gamin;.

Traskuciai uzstrigo.

+ Maisto produktai gali liestis su virsutine
stal€iaus dalimi. >>> Pertvarkykite
stalCiuje esancius maisto produktus.

Gaminio pavirSiaus temperatira.

+ Kai gaminys veikia, tarp dviejy dureliy,
ant Soniniy skydeliy ir galiniy groteliy gali
bati stebima auksta temperatira. Tai yra
normalu ir nerodo gedimo.

Atidarius dureles, ventiliatorius veikia

toliau.

+ Ventiliatorius gali veikti toliau, kai
atidarytos Saldiklio durys.
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Jei problema islieka ir po to, kai vykdote
Siame skyriuje pateiktas instrukcijas,
susisiekite su pardavéju arba jgaliotuoju
aptarnavimo centru. Nebandykite taisyti
gaminio. Tai normalu.
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ATSAKOMYBES ATSISAKYMO PAREISKIMAS

Kai kuriuos (paprastus) gedimus galutinis
vartotojas gali tinkamai pasalinti be jokiy
saugumo problemy ar nesaugaus
naudojimo, jei jie atliekami laikantis toliau
pateikty nurodymy (Zr. skyriy
,Savarankiskas remontas”).

Todél, jei toliau skyriuje ,Savarankiskas
remontas” nenurodyta kitaip, siekiant
iSvengti saugos problemy, remontas turi
bati paliekamas profesionaliems
meistrams. Profesionalus meistras yra
profesionalus meistras, kuriam gamintojas
suteikeé prieigg prie Sio gaminio instrukcijy
ir atsarginiy daliy sgraso vadovaudamasis
teisés aktuose aprasytais metodais pagal
Direktyvg 2009/125/EB.

Taciau tik techninés prieziuros atstovas (t.

y. igalioti profesionaltus meistrai), su
kuriais galite susisiekti telefono numeriu,
nurodytu vartotojo vadove/garantijos
korteléje arba per jgaliotajj pardavéja, gali
teikti paslaugas pagal garantijos salygas.
Todél atminkite, kad profesionaliems
meistrams, kurie néra jgalioti Indesit,
garantija negalioja.

Savarankiskas remontas

Galutinis vartotojas gali pats taisyti butent
Sias atsargines dalis: dury rankenas, dury
vyrius, padéklus, krepSelius ir dury tarpines
(2021 m. kovo 1 d. atnaujintas sgrasas
pateikiamas parts-
selfservice.europeanappliances.com).

Be to, siekiant uztikrinti gaminio sauga ir
iSvengti rimty suzalojimy pavojaus,
minétas savarankiSkas remontas turi bati
atliktas vadovaujantis vartotojo vadove
arba parts-
selfservice.europeanappliances.com
pateiktomis remonto instrukcijomis.
Saugumo sumetimais, prie$ bandydami
remontuoti patys, atjunkite gamin;j i$
elektros tinklo.

Sio produkto garantija gali nustoti galioti,
jei galutinis vartotojas taiso arba bando
taisyti dalis, nejtrauktas j tokj sgrasag, ir

(arba) nesivadovaudamas vartotojo vadove

arba parts-

selfservice.europeanappliances.com
pateiktomis savarankisko remonto
instrukcijomis, dél ko gali kilti saugos
problemy, nepriskirtiny Indesit.

Todél itin rekomenduojama, kad galutiniai
vartotojai nebandyty atlikti remonto darby,
kurie nepatenka j nurodyta atsarginiy daliy
sgrasa ir kad tokiais atvejais kreiptysi j
jgaliotus profesionalius meistrus. Priesingu
atveju, tokie galutiniy naudotojy bandymai
gali sukelti saugos problemy ir sugadinti
gaminj, o véliau sukelti gaisrg, potvynj,
elektros smugj ir rimtus suzalojimus.
Pavyzdziui, bet tuo neapsiribojant, Sie
remonto darbai turi bati skirti jgaliotiems
profesionaliems meistrams arba
registruotiems profesionaliems meistrams:
kompresorius, ausinimo grandinég,
pagrindinés plokstés inverterio ploksté,
ekrano ploksté ir kt.
Gamintojas/pardavéjas negali bti
laikomas atsakingu jokiu atveju, jei
galutiniai vartotojai nesilaiko auksciau
nurodyty reikalavimuy.

Galimybeé gauti atsargine dalj Saldytuvui yra
10 mety. Siuo laikotarpiu yra galimybé
isigyti originalias atsargines dalis, kad jusy
Saldytuvas tinkamai veikty.

Minimali jusy jsigyto Saldytuvo garantija yra
24 ménesiai.

Siame gaminyje yra ,G" energijos klasés
apSvietimo Saltinis.

Sio gaminio apsvietimo $altinj gali pakeisti
tik profesionalus meistras..
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Considerations Regarding Errors of Use and WarrantyApsvéerumi
par lietoSanas kludam un garantijuSvarstymai dél naudojimo klaidy
ir garantijos

Sie defektai gali biti iStaisyti uz tam tikrg mokestj. Né vienu i$ $iy atvejy garantijos sglygos

netaikomos;

1. Dél naudojimo klaidy atsirade pazeidimai ir gedimai,

2. Sugadinimai ir gedimai pakrovimo, iSkrovimo, transportavimo ir kt. metu po prekiy
pristatymo vartotojui,

3. Zalos ir gedimai, atsirade dél elektros (elektros lizdas, jtampa, jzeminimas ir kt.),
vandens (vandens slégis, Ciaupas ir kt.), gamtiniy dujy, telefono, interneto ir kt. tinklo ir
(arba) infrastruktdros (kanalizacija, grindys, aplinka ir kt.) toje vietoje, kurioje prekés
naudojamos,

4. Zalair gedimai, atsirade dél nenugalimos jégos, gaisro, potvynio ir kt,

5. Zalair gedimai, atsirandantys dél prekiy naudojimo ne pagal aprayme ir naudotojo
instrukcijose pateiktus reikalavimus,

6. Zalair gedimai, atsirandantys dél prekiy naudojimo komerciniais ar profesiniais
tikslais, kaip apibrézta Vartotojy apsaugos jstatyme Nr. 6502,

suteikta garantija nustoja galioti.

Garantijos taikymo metu pakeisty prekiy garantinis laikotarpis yra ribojamas likusiu jsigyty
prekiy garantiniu laikotarpiu.

Gamintojas: Argelik A.S.
Kilmé: Turkija
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